
ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟ* ΣΥΛΛΟΓΟ* ΡΛ!>ΝΑ**0* 

PAWA^O* 
4ΗΑΟΑΟΠΚΟΝ Ρ<ΝΟΛΙΚΟΝ 

ΚΑΤΑ ΤΙ>ΙΜΗΜΑΚ <ΚΑΙ^ΟΜ<ΚΟΝ 

ΤΟΜΟ* 10'. Αϊ. 2 <ΑΡΙ>ΙΛΙΟ£ - ΙΟΥΝΙΟΙ 1»77> 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 
ΙΩ. ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟΥ Παιδεία καί Γλώσσα (Μελέτη) 
WIM. BAKKER.. .«Lo Isach» ΐοϋ Luigi Grotto καί «*H Θυσία τοΟ Αβραάμ» (Μελέτη) 
ΣΠ. ΧΑΡΟΚΟΠΟΥ . . . .Το πρόβλημα τοΟ επαγγελματικού προσανατολισμοϋ 

των νέων (Μελέτη) 
ΚΛ. ΠΑΠΑΠΑΥΛΟΥ. . . . . Οί παράλληλοι «Βίοι» τοΟ SsuMa Ch'ien (Μελέτη) 
Θ. ΠΕΛΕΓΡΙΝΗ . . .Μνήμη, παρελθόν καί πραγματικότητα (Μελέτη) 
ΣΤ. ΜΑΚΡΥΜΚΑΛΟΥ. Οί «Συνήθειες τής θαλάσσης» στίς αρχές 

τοΟ 19ου αίώνος (Μελέτη) 
Β. J. SLOT. Σχέσεις 'Ολλανδίας καί Ελλάδος άπο τον ΙΖ" αΐωνα 

μέχρι τον Καποδίστρια (Μελέτη) 
ΑΙΤ. ΠΑΠΑΪΩΝΝΟΥ Ή Εννοια τοΰ κλασσικοΟ (Winckelmann 

Burckhardt Wôlffliri) (Μελέτη) 
Γ. ΜΑΡΚΑΝΤΩΝΑΤΟΥ .Ή αρχαία μας Γραμματεία στο τριτάξιο 

Γυμνάσιο (Μελέτη) 
Γ. θ . ΖΩΡΑ.. ."Ενας απόγονος των Παλαιολόγων εις τάς Καραϊβικός νήσους (Μελέτη) 

ΧΡΟΝΙΚΑ 
Γ. θ . Ζ Τής Συντάξεως (Χρονικον) 
Β. ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ. .1. Ν. Θεοδωρακοπούλου, Είσαγωγή στή Φιλοσοφία 

(τόμοι 4 — Αθήναι 19741975) (Βιβλιοκρισία) 
if .Διεθνής Ένωσις Ακαδημιών (Χρονικον) 
if..... Ιωάννης 'Αντωνιάδης (Χρονικον) 
μ,μ. . . . . . 'Aitò τήν κίνησιν τοΟ Συλλόγου «Παρνασσός» (Δελτίον αριθμ. 32, Απρίλιος 

'Ιούνιος 1977 (Χρονικον) 
it..... Νέα Δημοσιεύματα—Περιοδικά  Επετηρίδες (Χρονικον) 



Π A t Κ A V * OS 
♦ΙΑΦΑΟΓΙΚΟΚ Π<Ν*ΑΙΚ«Η ΚΑΤΑ ΤΝΜΗΗΙΑΗ <KAIA«M«K*HJ 

Ι δ ι ο κ τ ή τ η ς : ΦΙΛΟΛΟΠΚΟΣ ΣΥΛΛΟΓΟΣ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ» 
Γραφεία : Πλατεία Άγ. Γεωργίου Καρύτση 8— 'Αθήναι (Τ.Τ. 124) 

Ε π ι τ ρ ο π ή Σ υ ν τ ά ξ ε ω ς : 
Ι. ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟΣ : Πρόεδρος Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσός 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ θ. ΖΩΡΑΣ : Πρόεδρος Φιλολογικού τμήματος Παρνασσού 
ΣΑΒΒΑΣ ΛΟίΖΙΔΗΣ : Γεν. Γραμματεύς Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσός 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΑΙΛΙΑΝΟΣ : Σύμβουλος Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσός 

Έ κ δ ό τ η ς  Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς Σ υ ν τ ά ξ ε ω ς : ΓΕΩΡΓΙΟΣ θ. ΖΩΡΑΣ 
οδός Πολυτεχνείου 5α, 'Αθήναι (Τ.Τ. 103) 

Γ ρ α μ μ α τ ε ύ ς Σ υ ν τ ά ξ ε ω ς : ΜΑΡΙΑ ΜΑΝΤΟΥΒΑΛΟΥ 

Π ρ ο ϊ σ τ ά μ ε ν ο ς τ υ π ο γ ρ α φ ε ί ο υ : ΙΟΡΔΑΝΗΣ Δ. Μ ΥΡΉΔΗΣ 
οδός Σεϊζάνη 5, Αθήναι 

Τιμή τεύχους Δρχ. 80 ; (Ν, Δ. 346/1969, αρθρ. 9, παραγρ. 3) 

ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ (συμπεριλαμβανομένων καί τών ταχυδρομικών) : 
'Εσωτερικού Δρχ. 320 'Εξωτερικού Δολλ. 14 

' Δια Συλλόγους, Σχολεία Δρχ. 350 
Διά Τράπεζας, 'Επιχειρήσεις, 'Οργανισμούς, 'Ανωνύμους Εταιρείας, 

Δήμους καί Κοινότητας Δρχ. 500 

Εμβάσματα αποστέλλονται έπ* ονόματι τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός». 
Χειρόγραφα δημοσιευόμενα ή μή δέν επιστρέφονται. 



P A ^ K A * * ^ * 
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ΙΩΑΝΝΟΥ Ν. ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟΥ 
Κ,αθηγητοΰ Πανεπιστημίου  Άκαδημαϊκοϋ 

Προέδρου Φ. Σ. «Παρνασσός» 

ΠΑΙΔΕΙΑ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑ* 

Ή επιλογή του θέματος επιβάλλεται από την ίδια τήν πραγματικότη

τα, όπου μέσα ζούμε. Είναι κρίσιμα σήμερα — δηλαδή διέρχονται κρίση — 
και τα δύο σκέλη του όλου θέματος, και ή παιδεία και ή γλώσσα, και δίχως 
δισταγμό ημπορούμε να ειπούμε, ότι τόσον ή παιδεία όσον και ή γλώσσα 
υποφέρουν άπό βαρύτατη και βαθύτατη κρίση. 

Είναι λοιπόν αναγκαίο καί χρήσιμο να ζητήσωμε να άποκτήσωμε 
σαφήνεια για τήν πραγματικότητα αυτήν, ή οποία τόσον μας πιέζει. Βεβαίως 
ή κρίσιμη αυτή πραγματικότης είναι συνειδητή σε όλους, εκείνοι όμως πού 
αναλαμβάνουν εκάστοτε να θεραπεύσουν τα πράγματα δεν είναι πάντοτε οι 
κατάλληλοι. Είς τό άκρον άωτον της κακοδαιμονίας έφθασαν τα πράγματα 
κατά τήν έπονείδιστον για τή χώρα μας έποχήν της δικτατορίας. Συνάμα 
όμως ή εποχή αυτή απετέλεσε τήν λυδίαν λίθο ν τών χαρακτήρων και άπέ

δειξεν ότι ή νοοτροπία της Χούντας προϋπήρχε σε πάρα πολλούς πολύ πριν 
να εγκατασταθή τό έπονείδιστον καθεστώς. Ή νοοτροπία αυτή προϋπήρχεν 
όχι μόνον εις τα σχολεία άλλα καί εις τα Πανεπιστήμια. Γνωρίζω καί τιμώ τήν 
ήθικήν άντοχήν της μεγάλης πλειοψηφίας τών δημοδιδασκάλων, τών καθη

γητών της μέσης παιδείας καθώς καί τών καθηγητών του Πανεπιστημίου, 
αλλά καταγγέλλω τήν συμπεριφορά μιας μειοψηφίας, ή οποία μάλιστα άνη

κε στα ανώτερα στρώματα του όλου εκπαιδευτικού σώματος. 
'Αλλά, όσον καί αν τό παρελθόν αυτό εξακολουθεί να μας καταπιέζη, 

πρέπει να προχωρήσωμε στην ανάλυση τών δύο εννοιών πού αποτελούν τό 
θέμα της σημερινής ομιλίας. 

Α. Καί πρώτα θα όμιλήσωμε περί παιδείας. Παιδεία είναι μία διαδι

κασία διδακτική, ή οποία έχει σκοπόν ν' άπομακρύνη τον άνθρωπον άπό 
τήν άγνοια καί να τον όδηγήση στή γνώση, να τον άπομακρύνη άπό τήν 

* Ή ομιλία αύτη ώργανώθηκε άπό τα λαϊκά αναγνωστήρια Πατρών καί έγινε 
στην αίθουσα τής Διακιδείου Σχολής τήν 6ην Μαρτίου 1977. 
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κατάσταση, όπου τον τοποθετεί ή φύσις και να τον άνεβάση σε μία πνευμα

τική πραγματικότητα, όπου κατ' ούσίαν υπάρχει δ,τι όνομάζομεν κόσμον. 
Κατά τή φυσική κατάσταση ό άνθρωπος ευρίσκεται εξω από τον κόσμον 
τών νοημάτων, τα όποια συνιστούν τήν πνευματικήν πραγματικότητα, δπου 
μέσα γίνονται οί μεγάλοι αγώνες της γνώσεως, της πράξεως, της τέχνης, 
της θρησκείας και της πολιτείας. Χωρίς παιδείαν ό άνθρωπος δεν είναι δυ

νατόν να είσέλθη εις τήν πνευματικήν αυτήν πραγματικότητα, ή οποία εί

ναι ή προϋπόθεση για να καταλάβη και τί εΐναι ή πολιτεία, όπου μέσα ζή. 
Ή διδακτική αυτή διαδικασία έχει δύο σημεία αναφοράς, τα όποια 

είναι δύο πρόσωπα: ό δάσκαλος και ό μαθητής. Ό πρώτος προσφέρει, ό 
δεύτερος δέχεται το αγαθό της παιδείας. "Οργανο της διαδικασίας αυτής 
σταθερό, ανεξάρτητο και ελεύθερο άπό οιαδήποτε άλλη δύναμη και εξουσία, 
είναι ό λόγος. Τα αγαθά της παιδείας είναι ή γλώσσα, ή επιστήμη, ή τέχνη, 
ή θρησκεία, ή πολιτεία, και πριν άπ' όλα ό τόπος, δπου μέσα ζή ό άνθρωπος 
με τον πλοϋτον τών μορφών του πού του προσφέρει και πού κατά μέγα μέ

ρος είναι έργο τών χειρών του και της αγάπης του προς τή ζωή. 
Με τον λόγον ερμηνεύει ό δάσκαλος τό αγαθό της παιδείας και τό προσ

φέρει στον μαθητή." Α ν τώρα χαράκτη ρίσωμε τό σύνολο τών αγαθών του 
πολιτισμού δηλαδή τή γλώσσα, τήν επιστήμη, τήν τεχνική, τήν οικονομία, 
τήν τέχνη, τή θρησκεία, τό δίκαιον, τήν πολιτεία και τέλος τον τόπο, όπου 
μέσα ζή ό άνθρωπος, ώς τον αντικειμενικό λόγο του άνθρωπου, ή, όπως ό 
"Εγελος λέγει, ώς τό αντικειμενικό πνεύμα της Ιστορίας, τότε πρέπει να 
εϊποϋμε ότι ή παιδεία, για να προσφέρη τον άντικειμενικόν αυτόν λόγο στον 
μαθητή, χρησιμοποιεί τον ύποκειμενικόν λόγον του δασκάλου. Ό δεύτερος 
όμως αυτός λόγος πρέπει να είναι ομόλογος με τον πρώτο. "Ας πάρωμε ενα 
παράδειγμα: Τα αρχαία ελληνικά κείμενα, ό "Ομηρος, οί τραγωδίες, οί Αυ

ρικοί, οί ιστορικοί, Ηρόδοτος και Θουκυδίδης, οί φιλόσοφοι, και συγκε

κριμένως τα κείμενα του Πλάτωνος και τοΰ 'Αριστοτέλους, είναι αυτά καθ' 
έαυτά λόγος. Ό λόγος όμως αυτός για να φθάση στην ψυχή τοΰ νέου χρειά

ζεται δεύτερον ερμηνευτικό λόγο τοΰ δασκάλου και αυτός ό δεύτερος πρέ

πει να είναι ομόλογος προς τον πρώτον. Γιατί άπετύχαμεν ώς τώρα στή δι

δασκαλία τών αρχαίων ελληνικών γραμμάτων; Διότι δεν κατωρθώσαμε να 
δημιουργήσωμε δεύτερο ερμηνευτικό λόγο ομόλογο με τον λόγον τών κει

μένων. Δεν φταίνε λοιπόν τα κείμενα, άλλα εμείς πού δεν κατωρθώσαμε να 
τα πλησιάσωμε καί τελικώς έφθάσαμε στο απεγνωσμένο πράγματι διάβημα 
να τα άπομακρύνωμε άπό τα γυμνάσια μας! 'Αλλά τό θέμα τούτο θα μας 
απασχόληση ευρύτερα, όταν θα άναπτύξωμε τό δεύτερο σκέλος της ομιλίας 
μας, τή γλώσσα. 

Τήν ερμηνεία λοιπόν τών πραγμάτων και τών αγαθών του πολιτισμού 
καλείται να δώση ό δάσκαλος στον μαθητή, για να τον μόρφωση, δηλαδή 
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να δώση μορφή στην άμορφη ακόμα ψυχή του και να τον όδηγήση άπό το 
μή Είναι εις το Είναι. Παιδεία εϊναι λοιπόν ή μέθοδος πού οδηγεί τον άνθρω

πο άπό το μή Είναι εις το Είναι, γιατί, προτού μορφωθή δέν Είναι, δεν έχει 
εΰρει το Είναι του, τήν ουσία του. Παράλληλα ή διαδικασία αυτή της παι

δείας, πού φέρνει τον άνθρωπο άπό το μή Εϊναι εις το Είναι, είναι και ό 
μόνος δρόμος του ανθρώπου άπό τήν άνελευθερία εις τήν ελευθερία. Ή 
άγνοια είναι ό μεγαλύτερος βαθμός άνελευθερίας. Ή άγνοια και ή αμάθεια 
είναι το εΰφορον έδαφος, όπου φυτρώνουν καί αναπτύσσονται τα μεγάλα δει

νά του ανθρώπου, όπως είναι π.χ. όλα τα είδη της δουλείας, αρχαίας καί σύγ

χρονης, πού επιβάλλουν στους ανθρώπους τα διάφορα τυραννικά πολιτικά 
καθεστώτα. Δέν υπάρχει ελευθερία χωρίς παιδεία — καί συνεπώς δέν υπάρ

χει ούτε δημοκρατία χωρίς παιδεία. Όπως όμως όλα τα ευγενή δημιουργή

ματα του άνθρωπου, έτσι καί το δημιούργημα της ελευθερίας, καί συγκε

κριμένως της πολιτικής ελευθερίας καί της δημοκρατίας, εϊναι αγαθόν ευπα

θές καί εύθραυστο ν καί κινδυνεύει πάντοτε να άφανισθή. Ό μόνος τρόπος 
καί για να άποκτηθή καί για να διατηρηθή ή αληθινή πολιτική ελευθερία 
εϊναι ή παιδεία,γιατί αυτή πείθει τον άνθρωπο για το νόημα καί τήν αξία 
της ελευθερίας. 

Τί είναι όμως ελευθερία; Ή ουσία της ελευθερίας έγκειται πάντοτε 
στην υπερνίκηση τής αυθαιρεσίας καί συνάμα στην υπερνίκηση της τά

σεως του άνθρωπου να μή περιορίζη τον εαυτό του. Μέ τον περιορισμό τής 
αυθαιρεσίας τοΰ άνθρωπου ή παιδεία ανοίγει το δρόμο προς τήν αναγκαιό

τητα τής αλήθειας, ή οποία προσδιορίζει τήν ελευθερία. Όταν οί άνθρωποι 
γίνουν μέ τήν παιδεία ελεύθεροι, τότε πράττουν όχι, διότι έτσι θέλουν, 
άλλα, διότι είναι πεπεισμένοι για τήν αλήθεια καί το δίκαιο. Ό ελεύθερος 
πράττει όχι άπό αυθαιρεσία, ούτε άπό τυφλή υπακοή, δπως ζητούν όλα τα 
σύγχρονα είδη τυραννίας, όσον απατηλά ονόματα καί αν έχουν, άλλα ό 
ελεύθερος πράγματι άνθρωπος πράττει άπό γνώση τοΰ αληθούς. Ή γνώση 
όμως αυτή του αληθούς, δταν πρόκειται για τήν ελευθερία, δέν εϊναι ποτέ 
μόνιμη καί σταθερή, γιατί ή αυθαιρεσία ελλοχεύει πάντοτε ως εχθρός στον 
δρόμο τής ελευθερίας. 

Ή αυθαιρεσία εξ άλλου, ιδίως στα πολιτικά καί κοινωνικά πράγματα 
προσλαμβάνει πολλές καί ποικίλες μορφές. Στή σημερινή μάλιστα εποχή 
διαστρέφει τις κλασσικές έννοιες τής ελευθερίας καί τής δημοκρατίας καί 
επιδιώκει να ταύτιση τήν αναίδεια της μέ το ιερό τους νόημα. Ή αυθαιρε

σία αύτη προβάλλει το πρόσωπο της μέ τή μορφή τοΰ δικαιώματος τής γνώ

μης· καί τήν γνώμη αυτή ή αυθαιρεσία ζητεί να τήν έπιβάλη καί μέ τα μέσα 
τής βίας. Ή απλή όμως γνώμη, έστω καί όταν εϊναι καλοπροαίρετη, δέν 
εϊναι δυνατόν ποτέ να ταυτισθή μέ τήν ελευθερία, γιατί ή ελευθερία δέν στη

ρίζεται στην απλή γνώμη, άλλα στην αλήθεια. Όπως ή αλήθεια, έτσι καί 
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ή ελευθέρια, είναι πάντοτε ή υπερνίκηση της απλής και ανεύθυνης γνώ

μης. Ή υπερνίκηση της αυθαιρεσίας έχει σημασία, όταν πραγματοποιήται 
μέσα στην κοινωνία, οπότε προσλαμβάνει τη μορφή του αντικειμενικού 
δικαίου. "Ετσι μέσα στην πολιτεία δικαιούμαι και δύναμαι να είμαι τό

σον ελεύθερος, όσον δικαιούνται και δύνανται να εϊναι και οί άλλοι ελεύ

θεροι. Τοϋτο σημαίνει ότι απόλυτη ελευθερία δεν μπορώ να εχω ποτέ. 
"Οπως ή αλήθεια τής επιστήμης, έτσι και ή ελευθερία εϊναι πράγματα 
πού είναι πάντοτε καθ' όδόν, δηλαδή πραγματοποιούνται συνεχώς δίχως 
να έχουν τέρμα. 

Τα νοήματα δμως αυτά είναι δυνατόν να κατανοηθούν και να κατακτη

θούν άπό τον πολίτη, μόνον όταν αυτός εχη μεταλάβει αληθινή παιδεία. 
Τότε γνωρίζει, ότι ή πολιτική ελευθερία στηρίζεται στον διάλογο, οπότε ό 
πολιτικός αντίπαλος δεν εϊναι εχθρός, και τοϋτο σημαίνει ότι ή ελευθερία 
και ή δημοκρατία διατηρείται εν ζωή μόνον εκεί, όπου οί πολίτες εϊναι πρό

θυμοι ν' ακούσουν ό ένας τον λόγον του άλλου* και τοϋτο ακριβώς εϊναι ό 
διάλογος, ό όποιος εϊναι τό ευγενέστερο απόκτημα τής αρχαίας ελληνικής 
δημοκρατίας, και αυτός τήν καθιστά πανανθρώπινο αγαθό. 

Ό διάλογος όμως έχει τήν ρίζα του μέσα στην όλη διαδικασία τής παι

δείας, γιατί ή σχέση μεταξύ ωρίμου και άνωρίμου, μεταξύ δασκάλου και 
μαθητού, εϊναι απ' αρχής ώς τό τέλος σχέση διαλογική. Ό ερμηνευτικός 
λόγος τοΰ δασκάλου, ό όποιος προσφέρει στον μαθητή τα νοήματα πού 
έχουν τα αγαθά τοΰ πολιτισμού, γίνεται σύν τω χρόνω διάλογος, δηλαδή 
λόγος άπό ψυχή σε ψυχή, για νοήματα αντικειμενικά. Τα νοήματα αυτά, 
εφ' όσον ό μαθητής τα κατανοή, τον μορφώνουν, τον μετακινούν άπό τήν 
άγνοια προς τή γνώση, άπό τό μή Εϊναι προς τό Είναι, και σιγάσιγά συν

τελούν, ώστε ν' άναδειχθή μέσα άπ' αυτά και μαζί μ' αυτά ή προσωπικότης 
τοϋ νέου άνθρωπου, πού είναι μεγάλη χαρά και ευτυχία να τήν βλέπη ό δά

σκαλος. Έδώ ακριβώς εϊναι τό κρίσιμο σημείο τής παιδείας, τό σημείο 
εκείνο, όπου ό μοναδικός δάσκαλος, ό Σωκράτης, έδειξε όλον του τό με

γαλείο. Ό Σωκράτης εϊναι ό δάσκαλος, ό όποιος ομολογεί ότι εϊναι ερω

τευμένος με τους νέους, με τήν ομορφιά τής ψυχής και τοϋ πνεύματος των. 
Γι' αυτό ακριβώς δεν υπάρχει παιδευτική διαδικασία, δηλαδή άντικειμενι

κόν έργο παιδείας, δίχως τήν αγάπη τοϋ δασκάλου προς τον μαθητή. Ή αγά

πη όμως εϊναι πράγμα δύσκολο,καί χρειάζεται υπομονή και θυσία άπό τήν 
πλευρά τοϋ δασκάλου. 'Αγάπη υπάρχει εκεί, όπου υπάρχει έγκαρτέρηση και 
κατανόηση. Κι' εδώ ό μοναδικός δάσκαλος είναι ό Σωκράτης, ό όποιος 
έχει απεριόριστη υπομονή, δέχεται ακόμη και να μειωθή άπό τον έφηβο, 
πού εϊναι ό συνομιλητής του, γιατί εϊναι πεπεισμένος, ότι ή αλήθεια έχει 
τόση δύναμη, ώστε ό νέος όχι μόνο θα τήν αναγνώριση, άλλα θάάγαπήση 
και αυτόν πού τον βοηθεΐ να τήν ανακάλυψη. Τοϋτο ακριβώς μάςτό παρου
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σιάζει ανάγλυφα ό Αλκιβιάδης στο Πλατωνικό Συμπόσιο, όπου μας εκθέ

τει τήν μαγεία της Σωκρατικής μορφής, τήν μαγεία του μεγάλου δασκάλου, 
ό όποιος δηλώνει, ότι είναι ερωτευμένος με τους νέους, και με τον διάλογο 
του κατορθώνει να άντιστρέψη τήν κατάσταση, ώστε να δηλώνη τελικώς 
ό νέος, ότι αυτός είναι ερωτευμένος με τον Σωκράτη. Ή καρτερία και ή 
υπομονή, ή ρώμη του σωκρατικού λόγου, και ή απόλυτη συμπαράσταση 
προς τον μαθητή μεταβάλλουν τόσον τήν κατάσταση, ώστε ό 'Αλκιβιάδης 
λέγει ότι: εκείνος ήταν πια ό αγαπημένος μας και όχι εμείς, οί αγαπημένοι 
του, όπως έλεγε εκείνος. 

Δίχως αυτήν τήν αγάπη του δασκάλου προς τον μαθητή ό λόγος του 
δασκάλου μένει ψυχρός και αδιάφορος και δεν γίνεται δεκτός από τον μα

θητή. Ή αγάπη όμως αυτή πρέπει να συνοδεύεται από τον ενθουσιασμό για 
το μεγάλο τελετούργημα πού λέγεται παιδεία. Για ν' αλλάξουν τα πράγματα 
τής παιδείας στον τόπο μας πρέπει να πνεύση άνεμος ενθουσιασμού, ό 
όποιος να συγκίνηση διδάσκοντας και διδασκόμενους, δηλαδή να ξεκινήσω

με από ιδέες πού εμπνέουν και κινούν τή ζωή προς τα εμπρός. Οί εκπαιδευ

τικοί πρέπει να ξεκινούν πάντοτε από ιδέες και μόνον με τον ενθουσιασμό 
τους γι' αυτές είναι δυνατόν να πείσουν και τήν πολιτεία για τις δίκαιες υλι

κές απαιτήσεις των. "Ολος ό μηχανισμός τής παιδείας πρέπει ν' άντιστραφή, 
δηλαδή πρέπει ν' άρχίσωμε από ιδέες μεγάλες για τον προορισμό μας και 
τή θέση μας μέσα στον κόσμο, και τότε θα μεταβάλωμε και τις υλικές συν

θήκες τής ζωής μας. Δεν είμαι τής γνώμης ότι ό λειτουργός τής παιδείας 
πρέπει να καταδέχεται να άπεργή. "Εχω τονίσει συχνά το χρέος τής πολι

τείας να άποκαταστήση ηθικώς και ύλικώς τους λειτουργούς τής παιδείας 
μέσα στην ελληνική κοινωνία. Κατά τήν τελευταία τριακονταετία έχει 
γίνει μία μάχη μέσα στην ελληνική πραγματικότητα μεταξύ λειτουργών 
τής παιδείας και τεχνικών. Το αποτέλεσμα τής μάχης αυτής είναι ότι μέ 
τήν ευλογία τής πολιτείας οί τεχνικοί ένίκησαν τους εκπαιδευτικούς, επέ

τυχαν διακριτικούς μισθούς καί γενικώς προεβλήθησαν, και μάλιστα έπι

δεικτικώς, μέσα στή σύγχρονη ζωή. Οί δάσκαλοι και γενικώς οί εκπαιδευ

τικοί σιγά  σιγά έχαναν τήν παλαιά τους δόξα καί παραμερίζονται στο πε

ριθώριο τής ζωής. Ή ϊδια ή πολιτεία συνετέλεσε τα μέγιστα στή μείωση 
τοϋ έργου τών εκπαιδευτικών καί στην υπερεκτίμηση τοϋ έργου τών τεχνι

κών. "Ετσι έφθάσαμε στην τεχνοκρατία καί στον μαρασμό βασικών λειτουρ

γιών τής πολιτείας. Ή ψυχή τών νέων, πού είναι το έδαφος, το όποιον καλ

λιεργούν οί εκπαιδευτικοί, παραμελήθηκε καί παραμερίσθηκε, καί οί εκ

παιδευτικοί συμπιέσθηκαν στο περιθώριο τής ζωής καί στην αφάνεια. 
Έν τω μεταξύ μέ τήν επικράτηση τών τεχνικών, άλλαξε καί ή νοοτρο

πία τών ανθρώπων, άρχισε ή καταστροφή τής παλαιάς 'Αθήνας, τής Νεοκλασ

σικής 'Αθήνας τοϋ δεκάτου ενάτου αιώνα, τοϋ αριστουργήματος αύτοϋ τοϋ 
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νεοελληνικού κλασσικισμοϋ. Ή ελληνική κατοικία, το ελληνικό σπίτι, 
εξαφανίσθηκε, και κατ' ούσίαν οί Έλληνες έχασαν τις ρίζες τους. 'Από 
τήν 'Αθήνα το κακό αυτό απλώθηκε και στις πόλεις της επαρχίας και οί 
άνθρωποι χάνουν τήν αρχοντιά τους και γίνονται δούλοι ενός συγκροτήμα

τος, πού λέγεται πολυκατοικία. Μέσα εκεί συνωστίζονται οί άνθρωποι, 
χάνουν τήν ατομικότητα και τήν προσωπικότητα τους και είναι γνωστοί 
μόνον με τον αριθμό του πατώματος και του διαμερίσματος. 

Ή νίκη αυτή των τεχνικών δημιουργεί προβλήματα μεγάλα, τα όποια 
θά μπορούσαμε να τα χαρακτηρίσωμε ώς προβλήματα των ηττημένων Ελ

λήνων του εικοστού αιώνα. Οί τεχνικοί ένίκησαν, οί Έλληνες όμως ήττή

θησαν και μαζί τους ήττήθησαν και οί εκπαιδευτικοί και οί ψυχές των νέων 
μας, τών παιδιών. Συγχρόνως οί σύγχρονοι Έλληνες περιώρισαν τόσον 
πολύ τον αριθμόν τών γεννήσεων, τήν ανανέωση της ζωής, ώστε ευρίσκον

ται στην κατωτάτη βαθμίδα άπό όλα τα ευρωπαϊκά έθνη. Ή απειλή για τήν 
επιβίωση του ελληνισμού είναι άμεση, γιατί οί γείτονες μας είναι πολλα

πλάσιοι άπό μας. 'Αποφάσισαν οί "Ελληνες ν' αποθάνουν; 
Ή παραμέληση του τελετουργήματος της παιδείας, ή οποία έκορυφώ

θηκε κατά τήν εποχή της δικτατορίας, ή καταπίεση της ψυχής της νεό

τητος άπό τήν δικτατορία, τέλος ή ανάγκη τοΰ νεωτερισμού, ή οποία είναι 
σύμφυτη με τήν ψυχή της νεότητος, ώδήγησαν τήν σύγχρονη νεότητα σε 
ακρότητες, οί όποιες είναι συγγνωστές και κατανοητές, εφ' όσον διαρκούν 
ολίγον χρόνον, εΐναι όμως απειλητικές για τήν προκοπή τοΰ νέου, έφ' όσον 
παρατείνονται. Έξ άλλου οί ώριμοι έχουν τό χρέος να μείνουν μέ τήν αγά

πη τους κοντά στους νέους, να παύσουν να αίσθηματολογούν προς τους 
νέους, γιατί ή αίσθηματολογία είναι κακός σύμβουλος για όλα. Οί ώριμοι 
πρέπει να θυσιάσουν χρόνον και δυνάμεις για να βοηθήσουν τους νέους 
να εξέλθουν άπό τό αδιέξοδο, όπου τους ώδήγησαν κατά μέγα μέρος τα 
λάθη και οί παραλείψεις τών μεγάλων. 

Και αλλού, σε άλλες χώρες, έφθασε ή νεότης σε ακρότητες, και τήν 
ώδήγησαν εκεί οί συνθήκες της ζωής. Πρώταπρώτα στην 'Αμερική άρχι

σαν οί ακρότητες. Στα πανεπιστήμια της 'Αμερικής εδώ και δέκαπέντε 
χρόνια, υπήρχε αναρχία. Σήμερα τα αμερικανικά πανεπιστήμια δουλεύουν 
καλύτερα άπό τα ευρωπαϊκά, είναι πραγματικά κέντρα παιδείας και έρευνας 
και οί νέοι είναι υποδειγματικοί τρόφιμοι τών πνευματικών ιδρυμάτων. 

Πρέπει όμως να γνωρίζη ή σύγχρονη έληνική κοινωνία, και περισσό

τερο ή ελληνική επαρχία, ότι τα Πανεπιστήμια μας σήμερα διέρχονται βα

θύτατη κρίση, ότι άναρχοΰνται κατά μέγα μέρος, ότι ή ελευθερία έχει με

ταβληθή σέ αυθαιρεσία, ότι τα πανεπιστήμια έχουν γίνει πολιτικά κέντρα 
ώρισμένων κομμάτων. Βεβαίως ή κατάσταση αυτή δέν μπορεί να παρατα

θή έπί πολύ ακόμη, γιατί τότε δέν θά εχωμε πανεπιστήμια. Πάντως ή έπι
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στημονική γνώση, πού είναι το κύριο μέλημα και έργο του φοιτητοϋ, σή

μερα έχει παραμεληθή και παραμερισθή και έρχεται σε δεύτερη μοίρα. Τού

το όμως αφήνει άοπλη επιστημονικώς τήν νεότητα, και όταν θα ελθη ή 
ώρα να παραλαβή με τήν σειρά της τήν σκυτάλη τοΰ αγωνίσματος πού λέ

γεται ελληνισμός, θα ευρέθη ακατάρτιστη. Τα πράγματα ει ναι πολύ κρί

σιμα. Αυτό πρέπει να το γνωρίζουν και οί γονείς, οί όποιοι συνήθως αίσθη

ματολογοΰν και παραβλέπουν τήν πραγματικότητα, ή οποία εΐναι στυγνή 
και σκληρή. 

'Επί σαράντα ολόκληρα χρόνια παραστάθηκα στην ακαδημαϊκή νεό

τητα. Έστάθηκα δίπλα της και κατά τήν περίοδο της ξενικής κατοχής και 
κατά τήν περίοδο της δικτατορίας, οπότε και ώμίλησα τρεις φορές σ' αυ

τήν για τα προβλήματα της. Ά π ' αυτό τό γεγονός αντλώ τό δικαίωμα όχι 
να τήν συμβουλεύσω, αλλά να τήν ειδοποιήσω, ότι τό πρωταρχικό της χρέος 
είναι να μορφωθή, να δώση μορφή στην ψυχή και τον νου της και γενικώς 
να όπλισθή και να καταρτισθή πνευματικώς για να διεξαγάγη τον αγώνα 
της ζωής. Επειδή παρηκολούθησα εξ αρχής τό κίνημα της νεότητος στην 
'Αμερική και στην Ευρώπη, θέλω να ειδοποιήσω τήν ελληνική νεότητα να 
μή μείνη απλός ουραγός σ' όλο αυτό τό κίνημα, τό όποιον στην 'Αμερική 
από τήν άρνηση μετακινήθηκε στην κατάφαση, στην θετική συμπεριφορά, 
ή οποία δεν εΐναι άλλη για τον νέο άνθρωπο, καί μάλιστα αυτόν πού φιλο

δοξεί να γίνη επιστήμων, άπό τήν σκληρή εργασία, ή οποία και μόνη εξα

σφαλίζει τό αγαθό της παιδείας. Είναι πλάνη της νεότητος να γίνεται όργανο 
τών πολιτικών κομμάτων άπ' τα 18 χρόνια της ζωής της και να παραμερίζη 
τον κύριο προορισμό της, δηλαδή τήν παιδεία της. Σήμερα όλα νοθεύονται, 
παραποιούνται καί πολιτικοποιούνται. "Ενα πράγμα όμως στην εποχή μας 
είναι καθαρό καί αγνό καί είναι να θαυμάζη κανείς τό γεγονός τούτο. Τό 
πράγμα τούτο είναι ή επιστήμη ή καθαρή, όπως καλλιεργείται μέσα στα ερ

γαστήρια καί στα σπουδαστήρια της εποχής μας. Γνωρίζω πολλά άπ' αυτά 
στην Ευρώπη καί στην 'Αμερική, καί τα γνωρίζω εκ τοΰ πλησίον. 'Εκεί μέ

σα υπάρχουν άνθρωποι ιερωμένοι καί άφωσιωμένοι στην αναζήτηση της 
αλήθειας, ή οποία αποφασίζει τελικώς γιά τήν πορεία της ζωής μας. Μακριά 
άπό τήν πολιτική παθολογία της σύγχρονης ζωής, ή οποία ποτέ δέν πε

ριείχε τόσες ασθένειες, οί αφιερωμένοι στην αναζήτηση της αλήθειας έχουν 
παραμείνει αγνοί καί φαίνονται ωσάν να είναι παιδιά. Βεβαίως ενα μέρος 
της επιστήμης κινδυνεύει να πολιτικοποιηθή καί έχει ώς ενα βαθμό πολιτι

κοποιηθή. Καί τούτο αποτελεί δίχως αμφιβολία απειλή γιά τό μέλλον της 
καθαρής καί ανόθευτης επιστήμης. Ή επιστήμη σέ ώρισμένα της πεδία, 
σέ ώρισμένους τομείς γίνεται διευθυνόμενη άπό τήν πολιτεία. Τούτο γίνε

ται καί στα δύο στρατόπεδα, δηλαδή καί στην 'Ανατολή καί στή Δύση. "Ο

μως ή αιχμάλωτη αυτή επιστήμη ζή ακόμη μέ ιδέες πού εύρήκαν ελεύθεροι 
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άνθρωποι τελείως αδέσμευτοι. Όταν όμως οί ιδέες αυτές αποδώσουν δ,τι 
δυνάμει περιέχουν, τότε θα χρειασθούν άλλες ιδέες, και αυτές δεν γεννιών

ται, άν ή επιστήμη είναι αιχμάλωτη. Το οπλοστάσιο των ιδεών είναι ή από

λυτη ελευθερία του πνεύματος, και αύτη αντιμάχεται τήν υποτέλεια στους 
σκοπούς της πολιτείας. Ό,τ ι λοιπόν πολιτικοποιείται, τούτο προώρισται 
να μαραίνεται και να μην ανανεώνεται άπό μόνο του. 

Θα περάση τουλάχιστον μία δεκαετία για να μπορέσωμε ν' αναστηλώ

σουμε τα πανεπιστήμια μας, τα όποια κατεδάφισε ή δικτατορία και τα όποια 
σήμερα είναι σωρός άπό ερείπια και έχουν μεταβληθή σέ κέντρα πολιτικών 
επιδιώξεων. Έν τω μεταξύ όμως οί νέοι μας θα χάνουν τήν ευκαιρία και τό 
χρόνο να παιδευθοϋν με τήν επιστήμη για να προσφέρουν έπειτα στή ζωή 
τό αγαθό της γνώσεως και μέ αυτό να φωτίσουν τους συνανθρώπους τους. 
Αυτή ή απώλεια του χρόνου και ή απώλεια των δυνάμεων της νεότητος μας 
ανησυχεί βαθύτατα. Γι' αυτό καί πολλαπλασιάζομε και τήν αγάπη μας προς 
τήν νεότητα* γιατί δεν υπάρχει άλλος τρόπος κανείς για να ισορροπήσουν 
τα πράγματα. Όταν μάλιστα ή νεότης πλανάται, τότε ακριβώς χρειάζεται 
πολλαπλάσια τήν αγάπη μας. 

Β'. Τό δεύτερο σκέλος της ομιλίας μας είναι τό θέμα της γλώσσας. 
Έχομε άπό τήν ιστορία των πατέρων μας τό προνόμιο να είμεθα λαός κοσμοϊ

στορικός. Τούτο δέν σημαίνει τίποτε άλλο παρά ότι μέ τή δημιουργία των 
πνευματικών αγαθών επιδράσαμε ίσως περισσότερο άπό όλους μαζί τους 
άλλους κοσμοϊστορικούς λαούς στή διαμόρφωση του πολιτισμού τών άλ

λων λαών καί είδικώτερα τών λαών της Δυτικής Ευρώπης. Μέ άπλα λόγια: 
κοσμοϊστορικός είναι ό λαός εκείνος, ό όποιος έδωκε περισσότερα στους 
άλλους λαούς άπ' ότι επήρε άπ' αυτούς. Ή κοσμοϊστορική μας αυτή συμβο

λή είναι συνδεδεμένη μέ τήν γλώσσα μας, τήν ελληνική γλώσσα, ή οποία 
είναι ό φορεύς τών δημιουργημάτων της ποιήσεως, της ιστορίας, της φιλο

σοφίας. Ή ελληνική γλώσσα παρ' όλες τις μεταβολές πού υπέστη κατά 
τον μακραίωνα καί ενδοξον βίον της, διετήρησε τήν ενότητα της άπό τήν 
εποχή τοΰ Όμηρου ως σήμερα. Μέ τήν άπογρίφωση καί ανάγνωση τών πι

νακίδων της Πύλου ή της λεγομένης Β γραφής, ή ιστορία τής ελληνικής 
γλώσσας επεκτείνεται κατά πολλούς αιώνας ακόμη προς τό παρελθόν άπό 
τήν εποχή του Όμηρου. Κύριο χαρακτηριστικό τής ελληνικής γλώσσας 
είναι ότι οί μεταβολές καί μεταμορφώσεις της μέσα στην ιστορία είναι μι

κρές. Έάν μάλιστα σταθούμε μόνον στο λεξιλόγιο, τότε βλέπομε ότι ή ελ

ληνική γλώσσα είναι εξαιρετικά συντηρητική. Άπό τήν εποχή του Όμηρου 
ως σήμερα οί Έλληνες όλων τών εποχών καί όλων τών πολιτισμών πού έδη

μιούργησαν, χρησιμοποιούν τά ίδια καί αναλλοίωτα σύμβολα, για να χα

ρακτηρίσουν τα ίδια πράγματα· λέγουν π.χ. άνθρωπος, θάλασσα, ουρανός, 
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γη, δένδρον, φυτό, άνεμος κ.τ.λ. Ή συντηρητικότης λοιπόν της ελληνικής 
γλώσσας είναι ενα γεγονός πού δεν χαρακτηρίζει τόσο άλλες γλώσσες, 
όπως είναι λ.χ. ή Γερμανική, ή Γαλλική και ή 'Αγγλική. 'Ενώ ό σύγχρο

νος Έλλην, πού έχει τελειώσει το παλαιό ελληνικό γυμνάσιο, διαβάζει άνε

τα τον Ξενοφώντα, τον Άριανό και το Ευαγγέλιο, ό σύγχρονος Γερμανός 
δεν διαβάζει τα παλαιότερα κείμενα της γλώσσας του. Το καταπληκτικό 
είναι ότι ή φυσιογνωμία τών λέξεων της ελληνικής έμεινε μέσα στους αιώ

νες αναλλοίωτη. Ή λέξη άνθρωπος, ή ουρανός, δεν παρουσιάζουν καμμία 
αλλοίωση σοβαρή και τό μόνο πού εξέπεσε άπό τό στόμα του λαού, ό όποιος 
έκράτησε τή γλώσσα στή ζωή, είναι τό ν τής αιτιατικής. Βεβαίως έπεσε 
άπό τό στόμα του λαοϋ επίσης τό απαρέμφατο, τό όποιο ό λαός τό ανέλυσε 
μέ τό να και την οριστική μορφή του ρήματος. "Ετσι λέγει : θέλω να φύγω 
και όχι θέλω φυγείν. 'Επίσης στο συντακτικό τών λέξεων έγιναν μεταβολές 
και μάλιστα πολύ μεγαλύτερες. "Ομως κατά βάθος και ή ψυχολογία τής γλώσ

σας πού εκφράζεται περισσότερο μέ τό συντακτικό, δέν άλλαξε τόσο πολύ, 
ώστε να είναι ή ψυχολογία τής σύγχρονης Ελληνικής κάτι άσχετο ή και 
ολωσδιόλου καινούριο άπό τήν ψυχολογία τής συντάξεως παλαιοτέρων 
εποχών. 

Ή μεγάλη ιστορική περιπέτεια του έθνους μέ τήν Τουρκοκρατία, αν 
και επέβαλε αρκετές λέξεις στην ελληνική γλώσσα, όμως ούτε τήν ενό

τητα της διέσπασε, ούτε τήν συντηρητικότητά της απείλησε και οί λέξεις 
πού επέβαλε ή Τουρκοκρατία σιγά  σιγά άπεβλήθησαν. Τό κακό πού 
έγινε ήταν μια πτώχευση του γλωσσικού οργάνου, και τούτο οφείλεται στην 
έλλειψη παιδείας. "Ετσι ή γλώσσα ένίκησε τήν καταπίεση του τυράννου, 
έμεινε ανόθευτη στο στόμα του λαοϋ και μέ τό λαϊκό τραγούδι και τα άλλα 
δημιουργήματα τοϋ λαού, παροιμίες και μύθους, απέκτησε μια καινούρια 
ρώμη και ζωτικότητα, μια δραστηριότητα απίστευτη μέσα στο σκοτάδι τής 
δουλείας. "Οταν ήλθε ή ώρα τής ελευθερίας και έδημιουργήθηκε ή ανάγκη 
να καταγράψη αποφάσεις τών εθνικών συνελεύσεων και να σύνταξη νόμους, 
τότε τό έθνος έπιάσθηκε άπό τή γραπτή γλωσσική παράδοση, και τούτο 
ήταν σωστό, γιατί δέν μπορούσε να γίνη τίποτε άλλο εκείνη τήν ώρα. 
'Εκείνοι όμως πού έχρησιμοποίησαν τήν γραπτή γλωσσική παράδοση, ένώ 
στην αρχή έμειναν πολύ κοντά στην άγραφη γλωσσική παράδοση, δηλαδή 
στην ζωντανή λαλιά του λαού, σιγά  σιγά άρχισαν ν' άπομακρύνωνται άπό 
τήν άγραφη και ζωντανή λαλιά τοΰ λαού. Υπήρχε πάντα μια απόσταση με

ταξύ γραπτής και άγραφης γλώσσας, ή οποία τώρα έμεγάλωσε πολύ και 
έδημιουργήθη σιγά  σιγά ή αντιδικία μεταξύ καθαρεύουσας και δημοτικής, 
ενώ έπρεπε τότε να γίνη ή διασταύρωση τών δύο μορφών και σήμερα δέν θα 
είχαμε πρόβλημα και τούτο ήταν τό βαρύ λάθος. Ή αντιδικία αυτή επεκρά

τησε καθ' όλον τον δέκατο ενατον αιώνα και κατά τό πρώτο τέταρτο τοϋ 
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παρόντος αιώνος. "Ομως, δεν εμπόδισε παρά τις ακρότητες το έθνος να δη

μιουργήση ενα όργανο για τις μεγάλες του ανάγκες. Οϋτε άπό τ' άλλο μέρος 
εμπόδισε τη δημοτική γλώσσα να δημιουργήση κυρίως τη νέα ελληνική 
ποίηση άπό τήν εποχή τοϋ Σολωμού ώς του Παλαμά και του ΣικελιανοΟ. 
Ό φανατισμός όμως, ό όποιος αναπτύχθηκε και άπό τή μια πλευρά και άπό 
τήν άλλη, έζημίωσε πολύ τον γλωσσικόν πολιτισμό τοϋ έθνους και συνάμα 
έδημιούργησε τή γνώμη ότι πρόκειται για δύο διαφορετικές γλώσσες, πρά

γμα πού έζημίωνε τήν αλήθεια. 
Ό φανατισμός άπό τήν πλευρά του δημοτικισμού δεν έβλεπε και εξα

κολουθεί ώς σήμερα ό δογματικός φανατισμός να μή βλέπη ότι ή δημοτική 
λεγόμενη γλώσσα χωρίς τό λεξιλόγιο, άπό τό θησαυρό τοϋ κλασσικοΰ ελ

ληνικού λεξικοΰ, δέν είναι ικανή να άνέβη πιο πάνω άπό τις καθημερινές 
ανάγκες της ζωής. Ό φανατισμός έξ άλλου άπό τήν πλευρά της καθαρεύου

σας δέν έβλεπε ότι ή ψυχολογία τοϋ συντακτικού της νέας ελληνικής είναι 
απλούστερη άπό τήν αρχαΐζουσα, ότι ή λαλιά τοϋ λαοΰ ήταν τό ζωντανό 
θεμέλιο, όπου επάνω ήταν δυνατόν να οίκοδομηθή ή νέα ελληνική γλώσσα. 
Ό δογματισμός και άπό τις δύο πλευρές ώδήγησε σέ μια στειρότητα. Ή 
ζωή όμως δέν ήταν δυνατόν να σταματήση μέσα σ' αυτήν τήν στειρότητα και 
διέσπασε τό αδιέξοδο και άπό τή μια και άπό τήν άλλη πλευρά. Ό γραπτός 
λόγος κατά τήν τελευταία γενεά, δηλαδή τα τελευταία τριάντα χρόνια, 
άρχισε να συγχωνεύη στοιχεία της καθαρεύουσας μέ τήν ψυχολογία της 
δημοτικής. 

'Εκείνο τό όποιο κατενόησαν οι αδογμάτιστοι συγγραφείς της υψηλής 
δημοτικής γλώσσας ήταν ότι χωρίς τό λεξιλόγιο τοϋ θησαυρού της ελλη

νικής γλώσσας δέν ήταν δυνατόν να δημιουργηθή νεοελληνικός λόγος, ό 
οποίος να καλύπτη όχι μόνον τις καθημερινές άλλα και τις υψηλές πνευμα

τικές ανάγκες τοϋ έθνους. Συγχρόνως όμως οι αδογμάτιστοι αυτοί συγγρα

φείς, οι όποιοι καλύπτουν μέ τήν πνευματική τους δημιουργία σχεδόν όλη 
τήν επιφάνεια τής σύγχρονης ζωής, διεπίστωσαν ότι χωρίς τήν προσφυγή 
στον θησαυρό τής ελληνικής γλώσσας ήταν αδύνατο νά εκφράσουν τα δια

νοήματα τους. Άπό τήν διαπίστωση αυτή καί άπό τήν συνείδηση τής 
ένότητος τής ελληνικής γλώσσας δέν έδίστασαν νά εισαγάγουν καί συνεχώς 
νά εισάγουν στην γλώσσα τους σύμβολα λεκτικά, δηλαδή λέξεις, πού άνηκαν 
στην καθαρεύουσα ή μάλλον στην αρχαία ελληνική. Τοΰτο δέν περιωρίσθηκε 
μόνο στους πεζούς συγγραφείς, άλλα απλώθηκε καί στους ποιητικούς συγ

γραφείς. Τό συμπέρασμα ήταν ότι ή νέα ελληνική γλώσσα, ή υψηλή δημο

τική ή ή λογία δημοτική, πρέπει νά απορρόφηση όλο τον πλοΰτο τών λέξεων 
τοϋ έλληνικοϋ θησαυρού, για νά μπόρεση νά καλύψη τις ανάγκες τοϋ πνεύ

ματος καί γενικώς τοϋ πολιτισμού. Τοϋτο όμως επέβαλλε νά πλησιάζη συνε

χώς ή νέα ελληνική γλώσσα τήν αρχαία ελληνική, δηλαδή ή θυγατέρα νά 
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πλησιάζη όσο γίνεται περισσότερο την μητέρα, γιατί άπό την προσέγγιση 
αύτη θα αντλούσε τον θησαυρό των λέξεων, πού χρειάζεται για να άν

ταποκριθή στις υψηλές ανάγκες τοϋ πνευματικού άλλα και του τεχνικού 
πολιτισμού. 

Το γενικό πόρισμα απ' αυτά όλα ήταν ότι στά ελληνικά γυμνάσια έπρε

πε να διδάσκεται ή αρχαία ελληνική γλώσσα, γιατί έτσι θα ήταν δυνατόν 
και τήν γλωσσική μας παράδοση συνεχώς να διατηρούμε και να καλλιερ

γούμε, και ή νέα ελληνική γλώσσα να στερεώνεται και να οίκοδομήται 
επάνω στά γερά ιστορικά της θεμέλια. Χωρίς τήν επαφή μας με τα αρχαία 
ελληνικά δεν νοείται ή καλλιέργεια και ή ανάπτυξη της νέας ελληνικής 
γλώσσας. 

Τήν θέση αυτή υπεστήριξα πάντοτε καθ' όλη τήν πανεπιστημιακή και 
συγγραφική σταδιοδρομία μου. Γι' αυτό και προ δύο ετών, όταν ό κ. Καρα

μανλής συνέστησε μία επιτροπή για το εκπαιδευτικό πρόβλημα και μοΰ 
έκαμε τήν τιμή να μοΰ άναθέση τήν προεδρίαν της επιτροπής, υπεστήριξα 
μέ συνέπεια τή θέση αυτή, ή οποία έγινε δεκτή άπό όλα τα μέλη της επι

τροπής. Έδεχθήκαμε δηλαδή όλοι, ότι τα αρχαία ελληνικά θα διδάσκωνται 
και στά τρία πρώτα χρόνια τοΰ Γυμνασίου, και ότι ή διδασκαλία αυτή ήταν 
αναγκαία για τήν καλλιέργεια και ανάπτυξη της νέας ελληνικής γλώσσας 
ή, όπως είπα πρίν, της υψηλής δημοτικής. Μέ τό πνεύμα αυτό έπρότεινα 
τότε στην επιτροπή να συστήσωμε στην πολιτεία δύο πράγματα* α) ή διδα

σκαλία στά Γυμνάσια να γίνεται στή δημοτική και β) σταδιακώς να γρα

φούν διδακτικά βιβλία στή δημοτική και τα βιβλία αυτά να είναι ολίγα. 
Γιατί είναι απαράδεκτο να φορτώνουμε τον μαθητή μέ πέντε κιλά βιβλία 
κάθε πρωΐ για να πάη στο σχολείο. Τούτο έσήμαινε ότι έπρεπε να σταματή

ση και να παταχθή άπό τήν πολιτεία ή εμπορία τοΰ βιβλίου εις βάρος των 
μαθητών, γιατί εκτός άπό τα ανεγνωρισμένα διδακτικά βιβλία, ή πονηρά 
μέθοδος της εμπορίας τών μαθητικών βιβλίων, εϊχε εφεύρει και τά λεγόμενα 
βοηθητικά βιβλία, τά όποια ό μαθητής κατά σύσταση τοΰ καθηγητοΰ έπρε

πε νά προμηθευθή άπό τό εμπόριο. Τά μέλη της επιτροπής συνεφώνησαν και 
ως προς αυτό δίχως καμμιά επιφύλαξη. Ό μαθητής χρειάζεται ολίγα καί 
καλά βιβλία. Τά βιβλία αυτά δέν πρέπει νά συντάσσωνται μέ τήν πονηράν 
μέθοδον τοΰ διαγωνισμοΰ, άλλα πρέπει νά γράφωνται πάντοτε κατ' άνάθεσιν 
σέ πρόσωπα άξια της κοινής εμπιστοσύνης. 

Ή επιτροπή αυτή εργάσθηκε επί εξη ολόκληρους μήνες. Τά πρακτικά 
της περιλαμβάνονται σέ τόμο χιλίων σελίδων, τά δέ πορίσματα της περι

λαμβάνωνται σέ τόμο 150 περίπου σελίδων. Τό έργον ήταν μέγα καί έπί

πονον καί όλα τά μέλη της επιτροπής ειργάσθησαν μέ ακάματο ζήλο. Καί 
όμως τά πορίσματα τής επιτροπής αυτής δέν ελήφθησαν ύπ' όψει κατά τήν 
σύνταξη τών σχετικών περί παιδείας νόμων. Τό φθινόπ(ορον τοΰ έτους 1975 
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έγιναν δύο συσκέψεις ύπο τήν προεδρίαν του κ. Πρωθυπουργού, όπου είχα 
την τιμή να λάβω μέρος. Τότε ετέθη εξ αρχής το θέμα τής διδασκαλίας των 
αρχαίων ελληνικών στο Γυμνάσιο, δηλαδή και στα τρία πρώτα χρόνια του 
Γυμνασίου καθώς επίσης καί το θέμα τής εισαγωγής τής δημοτικής στο 
Γυμνάσιο, δηλαδή καί τής συγγραφής τών διδακτικών βιβλίων στα Γυμνά

σια. Κατά τις δύο αυτές συσκέψεις υπεστήριξα ότι τα αρχαία ελληνικά πρέ

πει να διδάσκωνται καί στα τρία χρόνια του Γυμνασίου καθώς επίσης καί 
ή γραμματική τής κοινής, δηλαδή τής γλώσσας τοΰ Ευαγγελίου. Γιατί 
έζήτησα τούτο; Διότι δέν νοείται ή καλλιέργεια τής δημοτικής δίχως τήν 
παράλληλη γνώση τής αρχαίας γλώσσας καί διότι ή γλώσσα είναι μία καί 
ενιαία καί διότι τα στοιχεία τής γραμματικής είναι αναγκαία για να όργα

νωθή γλωσσικώς ό νους τοΰ μαθητού. Για να ενισχύσω τον ισχυρισμό μου 
αυτόν ανέφερα ενα από τα πορίσματα τής γλωσσολογίας σχετικώς προς τον 
σχηματισμό τών γλωσσών τών δυτικών λαών καί συγκεκριμένως τής 'Ιτα

λικής, τής Γαλλικής, τής Γερμανικής καί τής 'Αγγλικής. Τό πόρισμα τού

το λέγει : ότι δίχως τή γραμματική τής Λατινικής πού ήταν ή κοινή γραπτή 
γλώσσα τοΰ Μεσαίωνος στην Δύση, δέν θα ήταν δυνατόν να σχηματισθούν 
οί γλώσσες αυτές καί να αποκτήσουν τα εκφραστικά μέσα πού τις χαρακτη

ρίζουν. Έάν λοιπόν ή γραμματική τής Λατινικής ήταν αναγκαία για να 
σχηματισθή ή γραμματική τών γλωσσών τών δυτικών λαών, γλωσσών πού 
είναι τόσον μακριά άπό τήν Λατινική, πόσο περισσότερον αναγκαία είναι 
ή γραμματική τής κοινής, δηλαδή τής γλώσας τοΰ Ευαγγελίου, για να σχη

ματισθή ή νέα ελληνική γλώσσα; ή οποία έχει ακριβώς τήν αρχήν της καί 
τήν ρίζαν της μέσα στην κοινή, δηλαδή στην γλώσσα πού είναι γραμμένα 
τα Ευαγγέλια. 'Επίσης έτόνισα ότι ή γλώσσα δέν νομοθετείται καί προσέ

θεσα άποτεινόμενος πάντοτε προς τον κ. Πρωθυπουργό, ότι είμεθα περα

στικοί όλοι, καί εκείνος καί εγώ, ενώ τό θέμα είναι μέγα καί θέμα όλου τοΰ 
έθνους. Λυποΰμαι ότι μέχρι τώρα τό Ύπουργεΐον τής Παιδείας δέν έδημο

σίευσε τα πρακτικά τών δύο εκείνων συσκέψεων γιά να διαφωτισθή ή κοινή 
γνώμη. Τό θέμα όμως είναι τόσον μέγα, ώστε πρέπει να διαφωτισθή ή κοινή 
γνώμη. Οί συνέπειες τής καταργήσεως τής διδασκαλίας τών αρχαίων Ελ

ληνικών στα ελληνικά γυμνάσια θα είναι ανυπολόγιστες. Καί πρώτα πρώ

τα, όπως είπα εις τον κ. Πρωθυπουργό ν, θα οδηγήσουν τον λαό μας σέ μια 
βαλκανοποίηση. Τοΰτο σημαίνει ότι με τήν αποκοπή μας άπό τή μεγάλη 
μας παράδοση θα έξομοιούμεθα ολοένα καί περισσότερο με τους βαλκα

νικούς λαούς, οί όποιοι δέν έχουν ίστορίαν. Δεύτερον με τήν κατάργησιν 
τών αρχαίων άπό τά Γυμνάσια κόβομε πολλά νήματα πού μας ενώνουν μέ τή 
Δυτική Ευρώπη, όπως διαμορφώθηκε ό πολιτισμός της άπό τήν αναγέν

νηση καί έπειτα. Συγχρόνως μέ τήν αθέτηση τής κλασσικής παιδείας στην 
χώρα πού τήν γέννησε συντελοΰμε κι' εμείς, ώστε να έπισπευθή ό παραμε
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ρισμος των ελληνικών γραμμάτων άπο τα γυμνάσια της Δυτικής Ευρώπης. 
Τοΰτο άρχισε να γίνεται σέ μεγάλο βαθμό μετά το δεύτερο παγκόσμιο πό

λεμο. Ή Δυτική Ευρώπη σιγά  σιγά αφελληνίζεται, ενώ άπο τήν αναγέννη

ση και έπειτα έγινε με τή ελληνική παιδεία ό εξελληνισμός της. Ό αφελλη

νισμός αυτός καταστρέφει τήν οικουμενικότητα τής ελληνικής ιδέας και 
γενικώς του ελληνικού πολιτισμού. Πολλοί φίλοι στις Δυτικές χώρες μοϋ 
εϊπαν και πέρυσι και εφέτος σέ διεθνή συνέδρια : — Τί κάνετε εσείς στην 
Ελλάδα, παραμερίζετε τα αρχαία ελληνικά άπό τα Γυμνάσια; Έμεΐς έστη

ρίξαμε όλες μας τις ελπίδες σέ σας, και εσάς είχαμε ώς επιχείρημα για 
να ύποστηρίξωμε τήν ανάγκη να διδάσκωνται τα αρχαία ελληνικά στα 
γυμνάσια μας. 

Δυο πράγματα πρέπει να γίνουν, αν θέλωμε να στερεώσωμε σύστημα 
νέας ελληνικής παιδείας και αν δέν θέλωμε να ματαιοπονούμε και μάλιστα 
σέ μια εποχή, όπου κρίνεται ή τύχη μας στον κόσμο. Γιατί ή καμπή πού 
διέρχεται ό ελληνισμός τήν εποχή αυτή εϊναι κρισιμώτατη. Πρώτον πρέ

πει να άναθεωρήσωμεν τα πράγματα ώς προς τή σχέση μας προς τα αρχαία 
Ελληνικά, δηλαδή τα παιδιά μας να μή πάψουν να διδάσκωνται αρχαία 
ελληνικά τα τρία πρώτα χρόνια του Γυμνασίου. Δεύτερον πρέπει να συντα

χθή μία γραμματική τής Νέας Ελληνικής μέ βάση τή σύγχρονη ελληνική 
πραγματικότητα, όπως συντίθεται αυτή άπό τους ανεγνωρισμένους και κα

θιερωμένους συγγραφείς. Ή Γραμματική Τριανταφυλλίδη, πού εισήγαγε 
τό Υπουργείο ν στο Γυμνάσιο, είναι ξεπερασμένη, συνάμα δέ δέν είναι 
απαλλαγμένη άπό τον φανατισμό και τήν ακρότητα, πράγματα πού ζημιώ

νουν και αναστέλλουν τήν εξέλιξη τής νέας ελληνικής γλώσσας. Μόνον 
μέ συνεχή και βαθειά συναναστροφή μας μέ τα αρχαία ελληνικά είναι δυ

νατόν να παγιώσωμε τήν νέα ελληνική, να τήν πλουτίσωμε τόσο, ώστε να 
έκφράζωμε όλα τα συναισθήματα και νοήματα τής ζωής μας. "Αλλωστε νέα 
ελληνικά είς υψηλή γλωσσική μορφή έγραψαν μόνον εκείνοι πού έγνώρι

ζαν καλά αρχαία ελληνικά και τοΰτο διότι ή νέα ελληνική, ή δημοτική, 
κατάγεται κατ' ευθείαν άπό τήν αρχαία. Πέρα όμως άπ' αυτό πρέπει να εΰ

ρωμε τήν χρυσή τομή πού είναι απαραίτητη για να άναπτύξωμε τή νέα ελ

ληνική γλώσσα. Υπάρχει μία χρυσή τομή τόσο στην γραμματική όσον 
και στο συντακτικό και αυτήν τή χρυσή τομή μόνο οί συγγραφείς θα τήν 
δώσουν και όχι τό συνεργείο τών γραφιάδων πού έχει έγκατασταθή στο 
'Υπουργείο τής Παιδείας. 

Ή γλώσσα καλλιεργείται και δέν νομοθετείται. Και καλλιεργείται 
μαζί μέ τήν ανάπτυξη τών αναγκών του άνθρωπου. Ή σωφροσύνη επιβάλ

λει να μείνωμε πολύ κοντά στή γλωσσική μας παράδοση, και ν' άποφύγω

με τις υπερβολές, οί όποιες όχι μόνο μας απομακρύνουν άπό τήν παράδοση, 
άλλα και καταστρέφουν τήν αισθητική τής γλώσσας, συνάμα δέ προκαλούν 
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και αντιδράσεις πού όδηγοϋν σε άλλες ακρότητες. Πάντως ή γλωσσική 
ακαταστασία και ατασθαλία, ή οποία επικρατεί σήμερα τόσον στον καθη

μερινό τύπο, όσον και στα μέσα της τηλεπικοινωνίας, δεν βοηθούν ούτε 
προάγουν τον γλωσσικό μας πολιτισμό. 

"Οπως σε όλα τα δημιουργήματα τοΰ πνεύματος του ανθρώπου έτσι 
και στή γλώσσα και τήν ανάπτυξη της χρειάζεται καλλιέργεια και γενικώς 
πνευματική δημιουργία. Τήν γλώσσα τήν αναπτύσσουν μόνον εκείνοι, οί 
όποιοι έχουν να ειπούν κάτι, δηλαδή οί πνευματικοί άνθρωποι και όχι οί 
άπνευμάτιστοι γλωσσοπλάστες και νομοθέτες. Μόνον ή προαγωγή τοΰ πο

λιτισμού μας είναι δυνατόν να προαγάγη και ν' ανάπτυξη και τή γλώσσα. 
Δεν υπάρχει γλώσσα χωρίς πνευματική δημιουργία. Οί γλωσσικοί λοιπόν 
νομοθέτες δεν έχουν καμμιά αρμοδιότητα και ανακόπτουν απλώς τήν εξέ

λιξη τοΰ γλωσσικού μας πολιτισμού. 



WIM. F. BAKKER 
Τακτικού καθηγητού των Νέων 'Ελληνικών 

του Πανεπιστημίου του Amsterdam 

«LO ISACH» ΤΟΥ LUIGI GROTTO 
ΚΑΙ «Η ΘΥΣΙΑ ΤΟΥ ΑΒΡΑΑΜ» 

Μια συμβολή σε μια σύγκριση του περιεχομένου τους1 

Μια φορά ήταν ένας άνθρωπος πού προστάχτηκε άπο τον Θεό να θυ

σιάσει το γιό του. Αύτη ή ιστορία, πού μας διηγείται το 22ον κεφ. της «Γεν

νέσεως», βασάνισε το νου τών ανθρώπων και τους έκαμε να ρωτήσουν, 
κάποτε και μέ αισθήματα αγανάκτησης και αηδίας : «Τί είδους Θεός θα 
μπορούσε να ζητήσει μια τέτοια δοκιμασία, χωρίς να υπάρχει προφανής 
δικαίωση; Τί είδους πατέρας θα ήταν έτοιμος άπο τή μια στιγμή στην άλλη 
να υπακούσει καμιά φωνή άπ'επάνω πού του παραγγέλνει νά θυσιάσει 
το γιό του;» 

Είναι πολύ ανεξιχνίαστη και συνταρακτική αυτή ή ιστορία, και πολλές 
προσπάθειες καταβλήθηκαν, άπο 'Εβραίους, ως και άπο Χριστιανούς, νά 
λύσουν τα προβλήματα πού παρουσιάζει. Κι' έτσι πέρασε το έργο δια μέσου 
πολλών αιώνων και πολιτισμών και μιλούσε στους αναγνώστες της μέ πάντα 
διαφορετικό τρόπο. Στις παλαιές εκκλησίες της Αλεξάνδρειας και της 
'Αντιοχείας μιλούσε μέ άλλο τρόπο παρά στο Μεσαίωνα, και στην εποχή 
τοΰ διαμαρτυρομένου φιλελευθερισμού της αρχής του αΐώνα μας μέ άλλο 
τρόπο παρά στους θεολόγους τοΰ ορθόδοξου Λουθηρανισμού. 

Μίλησε και σ' έναν άνθρωπο πού ζούσε, πιθανώς λίγο καιρό μετά τό 
1600, στο νησί της Κρήτης. Δέν ξέρομε τ' δνομά του \ Τό μόνο πού ξέρομε 

1. Ή μελέτη αύτη δόθηκε σαν διάλεξη στο 10ο Συμπόσιο Βυζαντινών Σπουδών 
στο Πανεπιστήμιο τοΰ Birmingham στις 17 Μαρτίου 1976. Τώρα μεταφράστηκε στα 
ελληνικά μέ μερικές μόνο αλλαγές και προστέθηκαν μερικές σημειώσεις. Ευχαριστώ 
θερμότατα τήν δ. Μαρία Μαντουβάλου, πού μοϋ έκαμε τή χάρη νά διορθώσει τα 
ελληνικά. 

2. Οι περισσότεροι τον ταυτίζουν σήμερα μέ τον Βιτσέντζο Κορνάρο, τον ποιητή 
τοΰ Έρωτοκρίτου : Βλ., π.χ. Λ. Π ο λ ί τ η, Ό Έρωτόκριτος και ή Θυσία τοΰ Βιτσέντζου 
Κορνάρου. Άφιέρ. Μ. Τριανταφυλλίδη, Θεσσαλονίκη 1960, σσ. 35771, και τοΰ ίδιου, 
Il teatro a Creta nei suoi rapporti con il teatro italiano del Rinascimento e in particolare 
con la commedia Veneziana, Venezia e l'Oriente fra tardo Medioevo e Rinascimento : Ci

viltà Europea e civiltà Veneziana. Aspetti e problemi 4, Venezia 1966, σ. 231 Πριν όμως 
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είναι δτι ήτανε ποιητής, και μάλιστα δραματουργός, γιατί μας άφησε ενα 
θεατρικό έργο. «Ή Θυσία του Αβραάμ». 

Σ' εκείνη τήν εποχή πολλά θεατρικά έργα δημιουργήθηκαν στή μεγαλό

νησο, και θα θέλαμε όλοι μας να ξέρουμε πώς ακριβώς έγινε αυτή ή λεγόμενη 
ακμή της κρητικής λογοτεχνίας. Πρέπει όμως να παραμελήσουμε τέτοιες 
ερωτήσεις κι άλλες, γιατί σ' αυτή τήν ώρα ενδιαφερόμαστε για κάτι άλλο, 
δηλ. ποια ήταν ή πηγή αύτοΟ του ποιητή και άπό που πήγασε ή έμπνευση του. 

Ό κρητικός ποιητής ήταν, όσον ξέρομε, ό πρώτος Έλληνας πού έγραψε 
θεατρικό έργο για τό θέμα της θυσίας του 'Αβραάμ. Κι έτσι οί μόνες ελλη

νικές πηγές πού μπορεί να χρησιμοποίησε ό ποιητής ή και να εμπνεύστηκε 
άπ' αυτές είναι οί ομιλίες και θεολογικές πραγματείες γραμμένες άπό τους 
Πατέρες, σαν αυτές, π.χ., τις γραμμένες άπό τον Ώριγένη ή τον Χρυσόστομο, 
ύμνους σαν τό γνωστό κοντάκιο «Εις τον Αβραάμ» του Ρωμανού, και θρη

σκευτικά συγγράμματα γι' αυτό τό θέμα ή για συγγενικά θέματα της δικής 
του εποχής. 

Στή Δύση βρίσκομε μια εντελώς διαφορετική εικόνα. Έκεΐ ή ιστορία 
της θυσίας του 'Αβραάμ έγινε πηγή ενός άπ' τα πιο δημοφιλή όλων τών 
μυστηρίων. Μόνο στην 'Αγγλία κιόλας βρίσκομε επτά διαφορετικά κείμενα, 
ενώ στις άλλες χώρες της δυτικής Ευρώπης είναι άφθονα τα μυστήρια πάνω 
σ' αυτό τό θέμα *. Στην αρχή δραματοποιόταν ή ιστορία σαν ενα απλό τμήμα 
της Βιβλικής ιστορίας, σαν ενα επεισόδιο ενός κύκλου, αλλά τό θέμα είχε 
κατά τή φύση του τόσο μεγάλη γοητεία ώστε τελικά να βρει μιαν ανεξάρτητη 
θέση. Και δέν έπαψε να είναι δημοφιλές : Πριν κιόλας χάσουν τήν έλξη 
τους τα μυστήρια, τό Βιβλικό δράμα είχε αρχίσει τή σταδιοδρομία του. 
Ή ορμή αυτού του κινήματος είχε έλθει άπό τήν Ιταλία, όπου κατά τον 16ον 
αιώνα, εξ αιτίας τής επιρροής άπό τό ουμανιστικό ενδιαφέρον για τα έργα 
— ιδίως του Τερεντίου — καί, λίγο ύστερα, γι' αυτά του Σένεκα, γέννησαν 

μπορέσουμε να είμαστε κάπως σίγουροι γι' αυτή τή συνταύτιση, πρέπει να γίνουν ακόμα 
πολλά : 1. πρέπει ν' ανακαλύψουμε ποιος είναι αυτός ό Βιτσέντζος Κορνάρος, 2. λεί

πουν ακόμα : α') σοβαρές κριτικές αναλύσεις τών δυο έργων, β') μια πλήρης σύγκριση 
τών δύο έργων μέ τα πρότυπα τους (τό τελευταίο κρητολογικό Συνέδριο — τοϋ 1976 — 
μας δίδαξε καί πάλιν ότι ούτε για τό πρότυπο τοϋ Έρωτοκρίτου δέν είμαστε ακόμα σί

γουροι)· μόνο μέ τα αποτελέσματα τών δυο συγκριτικών μελετών θα έχουμε τή δυνατότητα 
να γνωρίσουμε τον τρόπο (τους τρόπους μίμησης τοϋ ποιητή) τών ποιητών, γ') μια 
σύγκριση τής γλώσσας καί τοϋ ΰφους τών δυο έργων. Βλ. καί Γ. Μ έ γ α, Ή Θυσία 
τοϋ 'Αβραάμ. Κριτική εκδοσις άναθεωρηθεϊσα, 'Αθήναι 1954, σ. 76. 

1. Για τα μυστήρια καί τήν ιστορία τους Βλ. G. C o h e n , Le théâtre en France 
au Moyen Age. I : Le théâtre religieux, Paris 1928, M. A p o l l o n i o , Storia del teatro 
italiano, vol. I, Firenze 1943, H. C r a i g , English Religious Drama of the Middle 
Ages, Oxford 1955, R. B. D o n o v a n , The Liturgical Drama In Medieval Spain, To

ronto 1958, A. G r i i n b e r g , Das religiose Drama des Mittelalters, 3 Bde, Wien 1965. 
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καινούργιες δραματικές μορφές. Ή εξέλιξη όμως τοϋ Βιβλικού δράματος 
καθαυτό, γραμμένου όχι μόνο στα Λατινικά, άλλα και στα τοπικά ιδιώματα, 
συνέβηκε κυρίως στή Γαλλία, στην Όλλανδία και στις Γερμανόφωνες 
χώρες \ Είναι ή εποχή της Μεταρρύθμισης και της Άντιμεταρρύθμισης, 
όταν ιδιαιτέρως σ' αυτές τις χώρες υπήρχε μια διαρκής συζήτηση πάνω στα 
πιο βαθιά ζητήματα της χριστιανικής υπάρξεως, δηλ. «πώς να λυτρωθεί 
ό άνθρωπος» και στή βεβαιότητα τής σωτηρίας. "Ενα άπό τα πιο γνωστά 
δράματα αύτοϋ τοϋ είδους είναι το «Abraham Sacrifiant» τοϋ Γάλλου δια

μαρτυρομένου Théodore de Bèze, πού δημοσιεύτηκε το 1550. Είναι εξαιρε

τικά άντι  Ρωμαιοκαθολικό (ό διάβολος, π.χ., παρουσιάζεται σαν καλό

γηρος στο ντύσιμο) και πλησιάζει πολύ το δόγμα τοϋ Sola Fide στην §κφραση 
τών δράσεων και σκέψεων τοϋ 'Αβραάμ2. 

Στην 'Ιταλία το Βιβλικό δράμα δέν ήταν τόσο πολύ του συρμοΰ δσο 
στις πιο βορεινές χώρες, αλλά υπάρχουν μερικά παραδείγματα. Δέν εχω 
υπόψη εδώ τό «Rappresentazione di Abramo ed Isaac» τοϋ Feo Belcari, 
άφοϋ ανήκει αυτό τό δράμα σε μια πιο παλαιά εποχή — γράφτηκε πιθανώς 
τό 1440 —, άλλα μάλλον ένα άπό τα έργα τοϋ Luigi Grotto, «Lo Isach», 
πού δημοσιεύτηκε για πρώτη φορά τό 15863. Και μ' όλον πού οί περισσό

τερες και τών πιο περιεκτικών μελετών για το δράμα τής ιταλικής 'Ανα

γέννησης δέν κάνουν τον κόπο καν να μνημονέψουν αυτό τό έργο, ό «Isach» 
είναι πολύ γνωστός στους κύκλους τών μελετητών τής νεοελληνικής λογο

τεχνίας : άπό τό 1928 ξέρομε μέ απόλυτη σιγουριά πώς τό έργο αυτό είναι 
ή άμεση πηγή του κρητικού δράματος 4. 

1. Για το βιβλικό δράμα και την εξέλιξη του Βλ. C. Η. H e r f o r d , Studies in 
the Literary Relations of England and Germany in the Sixteenth Century, Cambridge 
1886 (αναδημοσίευση : London 1966), F r. R e c k l i n g , Immolatio Isaac. Die theolo

gische und exemplarische Interpretation in den Abraham  Isaak  Dramen der deut

schen Literatur ins besondere des 16. und 17. Jahrhunderts, Diss. Munster 1962, M. R o

s t ο n, Biblical Drama in England, London 1968, R. H. B l a c k b u r n , Biblical Drama 
under the Tudors, the Hague 1971, Y. Le H i r, Les drames bibliques de 1541 à 1600 : 
études de langue, de style et de versification, Grenoble 1974. 

2. Βλ. π.χ. P. K e e g s t r a , Abraham sacrifiant de Théodore Bèze et le théâtre 
Calviniste de 1550 à 1566, den Haag 1928. 

3. Lo Isach. Rappresentazion nova di Luigi Grotto, Cieco d'Hadria, in Venezia. 
Appresso Fabio e Agostin Zoppini Fratelli, MDLXXXVI. Αυτή είναι ή έκδοση στην 
οποία αναφέρεται στο υπόλοιπο τοϋ άρθρου αύτοϋ. "Αλλες γνωστές εκδόσεις είναι αυτές 
τοϋ 1605 (Venezia), 1605 (Serravalle di Venezia), 1607 (Orvieto) και 1612 (Venezia). 

4. Αύτη τήν ανακάλυψη την όφείλομε στο J. M a v r o g o r d a t o , The Greek 
Drama in Crete in the Seventeenth Century, J. H. S. 48 (1928), σσ. 75  96 και 243  246 
(A postscript), βλ. και Γ. Θ. Ζ ώ ρ α, Περί τάς πηγάς τής «Θυσίας τοϋ Αβραάμ», 'Αθή

ναι 1945. 
12 
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Δίνω μια περίληψη του περιεχομένου. 'Αρχίζει το δράμα με την παρου

σίαση ενός αγγέλου, πού ξυπνάει τον 'Αβραάμ και τοϋ αναγγέλλει τη θεϊκή 
προσταγή να θυσιάσει το μονάκριβο παιδί του. 'Αρχικά ό 'Αβραάμ, συγκλο

νισμένος και ζαλισμένος, παρακαλεί το Θεό να μή τοϋ ζητήσει κάτι τόσο 
φοβερό, μα σε λίγο αντιλαμβάνεται πώς είναι αδύνατο να αρνηθεί να υποκύ

ψει στη θέληση τοϋ Θεοΰ. Στο αναμεταξύ έχει ξυπνήσει και ή Σάρρα. Όταν 
τον ρωτάει αυτή τί τρέχει, προσπαθεί να κρύψει το φοβερό μαντάτο, άλλα 
επί τέλους πιεσμένος άπό τις επανειλημμένες ερωτήσεις της της ομολογεί 
τί απαιτείται απ' αυτόν. Ή Σάρρα ξεσπάει σε γοερό θρήνο και λιποθυμάει. 

Φοβούμενος μήπως προσπαθήσει ή Σάρρα να τον εμποδίσει, σαν συ

νέρθει, ό 'Αβραάμ αποφασίζει να φύγει όσο μπορεί πιο γλήγορα. Σε λίγο 
όμως μια δούλα τοϋ φέρνει τό μήνυμα ότι έχει συνέρθει ή Σάρρα και ζητάει 
να τον δει. "Υστερα άπό μια εκτενή και οδυνηρή συζήτηση τών δυο γονιών 
ή Σάρρα φαίνεται να υποκύπτει στή θέληση τοϋ Θεοΰ. 

Ό 'Αβραάμ ξυπνάει τον 'Ισαάκ, κι έτσι οί δυό τους, συνοδευμένοι άπό 
δυο δούλους, ξεκινοΰν για την κορφή τοϋ βουνοΰ, όπου πρόκειται να γίνει 
ή θυσία. Ή Σάρρα παραμένει στο σπίτι, απαρηγόρητη. 

Μετά τρεις μέρες φτάνουν στους πρόποδες τοϋ βουνοϋ, όπου αφήνουν 
τους δυό δούλους. Μόνον όταν έχουν φτάσει στην κορφή, ό 'Αβραάμ απο

καλύπτει τελικά στον 'Ισαάκ τή φρικτή αλήθεια. "Υστερα από ενα εκτετα

μένο διάλογο ό Ίσΐχάκ συγκατανεύει, άλλα τήν τελευταία στιγμή, σαν ση

κώνει τό μαχαίρι ό δυστυχής πατέρας, παρουσιάζεται πάλι ό άγγελος και 
τοϋ λέει πώς έχει περάσει ή δοκιμασία. Προσευχές ευχαριστίας προσφέ

ρονται και αντί για τον 'Ισαάκ θυσιάζεται ενα κριάρι πού βρίσκεται στους 
θάμνους. Γεμάτοι άπό ευγνωμοσύνη και χαρά ό πατέρας και ό γιος κατε

βαίνουν γλήγορα και αποστέλλουν ενα άπό τους δούλους εμπρός για να 
μάθει τό χαρμόσυνο άγγελμα και ή Σάρρα. Όταν τελικά φτάνουν οί ίδιοι, 
ακολουθεί μια πανηγυρική σκηνή, στην οποία όλοι μαζί ευχαριστούν τό 
Θεό για τήν ευσπλαχνία του. 

Μαθαίνοντας όμως ότι ή παραπάνω περίληψη ισχύει και για τό έργο 
«Lo Isach» και για τή «Θυσία», μερικοί άπό τους αναγνώστες θ' άποροΰν 
αν μπορεί να έχει ενδιαφέρον ενα δράμα πού φανερά μεταφράστηκε αμέσως 
άπ' τα 'Ιταλικά. Οί περισσότερες τών Ιστοριών της Νεοελληνικής λογο

τεχνίας όμως άπαντοϋν σ' αυτή τήν απορία κάπως έτσι : «Και βέβαια έχει 
ενδιαφέρον, γιατί ή «Θυσία» ούτε μετάφραση είναι ούτε και θολή και ανιαρή 
μίμηση τοϋ ΐταλικοΰ δράματος. Είναι μια εξαιρετικά ελεύθερη διασκευή, 
στην οποία ενα πλήθος περιττών στοιχείων παραλείφτηκε άπό τον "Ελληνα 
ποιητή πού χρησιμοποίησε ελεύθερα τή φαντασία του». 

Υπάρχουν πραγματικά διαφορές ανάμεσα στα δύο δράματα. Μα θέλει 
να πει αυτό τό γεγονός ότι μποροϋμε να θεωροΰμε τή «Θυσία» σαν ëva έντε
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λώς καινούργιο έργο, και το πιο σπουδαίο ακόμα, σαν ενα εντελώς ελληνικό 
έργο; Ή ερώτηση αύτη μου υπενθυμίζει αυτό πού εΐπε ό Σπύρος Μελάς 
για τους ποιητές πού ζούσαν την εποχή της ακμής τής κρητικής λογοτε

χνίας : «Γι' αρκετό χρονικό διάστημα μονάχα τα πόδια τής πνευματικής 
αριστοκρατίας βρίσκονται σ' αυτά τα νησιά. Το κεφάλι της ήτανε στην 
Ιταλία» ', και «. . .τά δημιουργήματα της μοιάζουν αποκομμένα όχι μόνο 
άπό τή Βυζαντινή δημοτική παράδοση, άλλα κι άπό τή συνέχεια της στα 
μαύρα χρόνια, πού ακολούθησαν το πάρσιμο τής Πόλης» 2. 

Μα πώς να αποδείξουμε ότι σχετικά μέ τή «Θυσία» τουλάχιστον ό Μελάς 
δεν έχει δίκιο, ότι μέσα σ' αυτό το έργο υπάρχουν πραγματικά στοιχεία πού 
είναι μάλλον ελληνικά παρά ιταλικά; Δε φτάνει τότε να δώσουμε καταλόγους 
άπό παρόμοια και ανόμοια χωρία στα δυο έργα και ν' άποστομίσουμε εκτι

μητικές κρίσεις σαν π.χ. «ό "Ελληνας ποιητής ξεχωρίζει άπό τον Grotto 
λόγω τής μεγάλης του κατανόησης τής ανθρώπινης ψυχής και λόγω τής 
ψηλής λυρικής ποιότητας του στίχου του». Πρέπει να κάμει κανείς μια μεθο

δική διερεύνηση, συγκρίνοντας τά δύο έργα ως προς το περιεχόμενο και 
τή δομή τους. Μονάχα μ' αυτό τον τρόπο μπορούμε ν' ανακαλύψουμε τί 
κατείχε τους δυο ποιητές, τί τους παρακινούσε, ποιες ήταν οί προθέσεις 
τους, και πιο σπουδαίο ακόμα, ποιες ευσυνείδητες αλλαγές εισήχθηκαν άπό 
τον κρητικό ποιητή. 

Μια χρήσιμη μέθοδος είναι αυτή πού μας προσφέρει ό Brown 3 : 
«We need only accompany the advance of the dramatist's action by asking 
ourselves a few of the questions which, by his solutions of them, the play

wright confesses he has asked himself». Και είμαστε πραγματικά τυχεροί 
πού ξέρομε τήν ιδιαίτερη πηγή του κρητικού ποιητή, γιατί έτσι, συγκρί

νοντας το έργο του μέ το δράμα τοΰ Grotto, μέ τήν παράδοση γενικά, και 
μέ άλλες διασκευές τής ίδιας ιστορίας, μπορούμε να βρούμε πολύ εύκολα 
τις ερωτήσεις πού ρώτησε και να δούμε αν «κάηκε το κεφάλι του άπό τον 
ήλιο τής 'Ιταλίας ή τής Κρήτης». 

'Αφού μέσα στα πλαίσια ενός άρθρου δέν μπορώ βέβαια να δώσω μια 
πλήρη σύγκριση τών δύο έργων, θα περιοριστώ στο να κάμω λίγες παρατη

ρήσεις πάνω σέ στοιχεία τών ρόλων τής Σάρρας, τών δούλων, τοΰ 'Ισαάκ, 
και τελευταία τοΰ 'Αβραάμ. 

Ή Σάρρα. "Οταν λαβαίνει ενεργό μέρος στο δράμα ή Σάρρα, ανοίγεται 
μια καινούργια διάσταση : μπαίνει στή σκηνή ή μάνα τοΰ παιδιού, κι έτσι ό 

1. Ό Έρωτόκριτος τοΰ Κορνάρου, Έλλ. Δημ. 9 (1952), σ. 646. 
2. Ένθ' άν., σ. 645. 
3. J o h n M a s o n B r o w n , The Art of Playgoing, New York 1936, σ. 110. 
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'Αβραάμ έχει να περάσει ενα άλλο ακόμα εμπόδιο. Ή εμφάνιση αύτη γίνε

ται ακόμα πιο ενδιαφέρουσα, σαν αντιληφθεί κανείς ότι ό ποιητής δεν έχει 
εδώ το υποστήριγμα της Βιβλικής ιστορίας και τών περισσότερων απ' τις 
θεολογικές  ερμηνευτικές παραφράσεις, μέ αποτέλεσμα να πρέπει να δη

μιουργήσει ανεξάρτητα. Αυτός μπορεί να είναι ό λόγος πού έχουμε να περι

μένουμε τήν εμφάνιση τής Σάρρας στή σκηνή μέχρι τό μάλλον πρόσφατο 
γαλλικό μυστήριο «Le Sacrifice de Abraham a huit personnages» * και τό 
λεγόμενο «Μυστήριο του Dublin» *. Σ' αυτά τα έργα όμως δέ μαθαίνει τί 
έχει να γίνει μέ τό παιδί της, και τό ίδιο ισχύει για πολλά άλλα, πιο πρόσ

φατα, γερμανικά και γαλλικά έργα. Τα μοναδικά δράματα πού ξέρω, όπου 
μαθαίνει τό σκοπό του αγγελικού μαντάτου είναι «Die Opferung Isaac», 
γραμμένο τό 1533 άπό τον Hans Sachs3, τό έργο του Luigi Grotto και ή 
«Θυσία». Καί, τελικά υπάρχουν κάτι ομιλίες στις όποιες παρουσιάζεται 
ή Σάρρα μ' ενα πλαστικό θρήνο (ενα θρήνο δηλ. πού θα είχε έκστομίσει, 
αν είχε ειδοποιηθεί για τό περιεχόμενο του μαντάτου άπ' τον Αβραάμ), 
ιδιαιτέρως αυτές του Έφραίμ του Σύρου και του Γρηγορίου του τής Νύσ

σης, πού φανερά μιμείται τον άλλο, και τελικά βρίσκομε τήν ίδια Σάρρα 
στο Κοντάκιο «Εις τον Αβραάμ» του Ρωμανού. 

Τό ενδιαφέρον για τή Σάρρα όπως παρουσιάζεται στή «Θυσία» είναι 
τό ότι είναι εντελώς διαφορετική άπό τή Σάρρα πού συναντούμε στις άλλες 
πηγές. Μέσα σ' άύτές πραγματικά αντιστέκεται στον 'Αβραάμ. Στο Κοντά

κιο τοΰ Ρωμανού, π.χ. λέει στον 'Αβραάμ (ζ' 6  8)2 : 

ό πρώην δι' αγγέλου τόκον τούτου ση μάνας 
τον φόνον μοι αύθις ωσάν θελη δηλώσει1 

ου πιστεύω σοι το τέκνον, ου δώσω σοι, 

καί στον 'Ισαάκ (θ' 6) : 

φονεύσει με πρώτην, είτα ούτως σε φονεύσει. 

Ό Grotto μας παρουσιάζει μια Σάρρα στο ϊδιο σχήμα : καί αυτή δέν 
εμπιστεύεται τον άντρα της καί τον προκαλεί ανοικτά, λέγοντας (ΙΙΙ.2.17  9) : 

1. Το κείμενο βρίσκεται στό : James de Rothschild, Le mistère du Viel Testament, 
vol. II, Paris 1877, σσ. 1878. 

2. R. B r o t a n e k , Ein mittelenglisches Misterium auseinerDubliner Handschrift, 
Anglia 21 (1899), σσ. 2155. 

3. H a n s S a c h s , Tragedia, mit neun Person zu agirn. Die Opferung Isaac : Das 
dritt und letzt Buch. Sehr herrliche schòne Tragedi, Comedi und Schimpfspil, Nurnberg 
1561. 

4. Sancii Romani Melodi Cantica Cantica genuina, ed. P. M a a s  C. A. T r y 

p a n i s , Oxford 1963. 
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Tu credi dunque ch'io già mai patisca? 
Tu credi ch'io ti creda che "Ί Signore 
V habbia mai comandato che. . ., 

καί (29  30) : 
Se tu di sangue sei tanto bramoso, 
trapasso il petto mio ch'io t'offro ignudo. 

Υπολογίζοντας τις περιστάσεις μπορεί να καταλάβει κανείς γιατί 
ή καημένη συμπεριφέρεται με τόσο πολύ πάθος, άλλα δεν μπορεί κανείς 
παρά να απορεί για το τί σχέσεις να υπάρχουν ανάμεσα στους δυο 
συζύγους. 

Ή κρητική Σάρρα είναι αρκετά διαφορετική : εμπιστεύεται και αγα

πάει τον 'Αβραάμ. Δε θέλει να πει αυτό ότι δεν προβάλλει αντίσταση, μα 
ή διαφορά είναι πώς μάχεται για τή ζωή του παιδιού της, δχι κατά τον άντρα 
της. Καί αυτή μαίνεται μ' αυτόν, αλλά δέστε πως το κάνει ό κρητικός ποιη

τής : "Οταν στέκονται οί δυο γονείς κοντά στο κρεββάτι του 'Ισαάκ κι ή 
Σάρρα ξεσπάει στα κλάματα, ό 'Αβραάμ τήν παρακαλεί, λέγοντας (427  430)ι : 

Μη θέλεις με το κλάημα σου να τον ξεφανερώσεις 
τέτοιο μυστήριο φοβερό και να το θανατώσεις' 
μα σιγανά το ξύπνησε, το κλάημα σκόλασέ το, 
με τα κανάκια ντύσε το κι αποχαιρέτησε το. 

Σαν ακούει αυτά τα λόγια, δέ συγκρατιέται πιά : γίνεται εξω φρενών 
καί απαντάει (431  432) : 

Ποιο πρόσοίπο και ποια καρδιά να δυνηθεί να χώσει 
τέτοιο μυστήριο φρικτό, να μην το φανερώσει ; 

Πηγαίνει όμως άπό τό κακό στο χειρότερο, γιατί κάνοντας πώς υπακούει 
στην παράκληση τοϋ άντρα της συνεχίζει, μέ λόγια γεμάτα άπό ειρωνεία 
(433  436) : 

Ξύπνησε, κανακάρικο κι άκριβαναθρεμένο, 
να πάς εις τήν ξεφάντο^ση, που σ' έχουν καλεσμένο. 
Ντύσου, να βάλεις σκολινά, ροϋχα τοϋ μισσεμοϋ σου 
και ν άκλουθάς τοϋ Χάρου σου, άμ' δχι τοϋ κυροϋ σον. 

Μια ανείπωτη πικρία, μάλιστα καί φαρμάκι κρύβεται μέσα σ' αυτά τα 
λόγια. "Ας προσέξουμε λίγο μονάχα μία λέξη, «ξεφάντωση», πού πρέπει να 

1. Χρησιμοποιώ τήν έκδοση τοϋ 1954 τοϋ Γ. Μέγα, φέρνοντας μόνο λίγες ορθο

γραφικές διορθώσεις. 
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ερμηνευθεί σαν «διασκέδαση, γιορτή (γάμου)». Και υπενθυμίζω στον ανα

γνώστη αυτά πού είπε ή Margaret Alexiou σχετικά μ1 αυτό το μοτίβο, δηλ. 
πώς «there is a close connection between marriage and death, which has a 
long history in Greek tradition», πώς «there is a sustained parallel in the 
ritual of the two ceremonies of wedding and funeral» ', και πώς «those who 
died young were dressed in wedding attire» 2, και θυμόμαστε αυτά πού είπε 
ή Σάρρα στο γιό της, δηλ. να ντυθεί τα σκολινά του. 

Δε μιλάω ιδιαιτέρως γι' αυτό το χωρίο, γιατί σ' αυτό επί τέλους βρί

σκομε ενα μοτίβο πού φαίνεται να έχει μια γνήσια ελληνική προέλευση. 
Είναι απλώς ή πρώτη φορά πού χρησιμοποιείται αυτό το μοτίβο του γάμου 
θανάτου στο έργο : ξαναπαρουσιάζεται επανειλημμένως σε αποχρώσεις 
πού όλο εναλλάσσονται, στα λόγια της Σάρρας στον 'Ισαάκ, στον 'Αβραάμ, 
στα λόγια του 'Αβραάμ στον 'Ισαάκ, στους δούλους, και στο τέλος καί στα 
λόγια του ίδιου του 'Ισαάκ, όταν σχεδόν κατηγορεί τον πατέρα του για απά

τη 3. Δέν είναι απλώς ενα μοτίβο, μα γίνεται θέμα πού σκιαγραφείται στο 
φόντο κι έτσι αποτελεί σημαντικό στοιχείο της «δράσης — στο βάθος» 4. 

,ΛΑς επιστρέψουμε όμως στή Σάρρα, πού φαινομενικά τουλάχιστον 
πέφτει εξω άπ' τό ρόλο της, όταν στή σκηνή πού αναφέραμε λίγο πιο πάνω 
μαίνεται κατά του άντρα της. Στην πραγματικότητα όμως κάνει ακριβώς 
τό αντίθετο : μένει εντός του χαρακτήρα της, δηλ. του χαρακτήρα της 
μάνας πού αγαπάει καί παθαίνει. Ό ποιητής δείχνει φανερά τή βαθιά ψυχο

λογική σύλληψη του του χαρακτήρα αύτοΰ στο γεγονός ότι έβαλε αυτό 
τό επεισόδιο αμέσως μετά τήν υποταγή της Σάρρας στή θέληση του Θεού, 
στή στιγμή πού για πρώτη φορά στο δράμα βλέπει πραγματικά τό παιδί της. 
Πρώτα  πρώτα ή Σάρρα είναι μάνα. Θα μπορούσε κανείς να τήν αποκαλέσει 
σχεδόν στενοκέφαλη, άφοϋ βλέπει μόνο καί μόνο τό παιδί της. Μας υπεν

θυμίζει συνεχώς αυτή τήν άλλη μάνα της Χριστιανικής παράδοσης, τήν 
Παναγία, τή μάνα του Χριστού. 

Αυτό μας φέρνει σ' ενα άλλο στοιχείο πού συσχετίζεται στενώς με τό 

1. Μ. A l e x i o u , The Ritual Lament in Greek Tradition, Cambridge 1974, σ. 58. 
2. Ένθ' αν., σ. 120. Βλ. σχετικά καί M. A l e x i o u  P . D r o n k e , The Lament 

of Jephta's Daughter : themes, traditions and originality, Stud. Med. 12(1971), σσ. 843

844 καί 846851. 
3. Βλ. τους στίχους 433, 435, 436, 446, 447,448, 461  464 (Σάρρα), 460, 491  492, 

508, 618 ('Αβραάμ 533, 797, 868 (Ισαάκ). 
4. Γι' αυτό τον όρο Βλ. Th. F. van L a a n, The Idiom of Drama, Cornell Un. 

Press, Ithaca and London 1970, σ. 116 : «Therefore he ( = ό συγγραφέας) unavoidably 
creates an action of depth consisting of the abstractions, emotional impressions, general 
ideas, analogous experiences, mythic parallels and cosmologies in relation to which the 
characters and their affairs must be seen». Βλ. καί σσ. 148  149 καί 155. 
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χαρακτήρα της Σάρρας, δηλ. το μοιρολόγι πού έκστομίζει κατά τή διάρκεια 
της δεύτερης συνάντησης μέ τον άντρα της (όταν έχει συνέλθει). Λέει το 
μοιρολόγι αυτό, μέ διακοπές απ' τό μέρος του 'Αβραάμ, κάπου στο «δωμάτιο» 
ας πούμε (στ. 339  60), σ' ενα μέρος πιο κοντά στο κρεββάτι τοϋ 'Ισαάκ 
(στ. 375  90), και δίπλα στο κρεββάτι του (στ. 407  26). Στην απόσταση πού 
τή χωρίζει απ' το παιδί της διακρίνεται ένας παραλληλισμός προς τό χρο

νικό διάστημα ώς προς τα γεγονότα πού έχει υπόψη. Τό πρώτο μέρος του 
μοιρολογιοϋ άφορα τό μέλλον : Βλ. π.χ., τους στίχους 347  348 : 

"Ωφον, παιδί τα υπακοής, που μέλλεις να στρατέψεις ; 
'ς ποιον τόπο σ εκαλέσασι να πάς να ταξιδέψεις ; 

Και θυμόμαστε αυτά πού λέει ή Μαρία στο δικό της παιδί στο θρήνο 
της, π.χ. στο Κοντάκιο του Ρωμανού (α' 4) : 

Που πορεύη, τέκνον ; τίνος χάριν τον ταχύν δρόμον τ ελεείς ; 

Λίγο ύστερα ή Σάρρα συνεχίζει (357  360) : 

Τάσσω σου, ύγιέ μου, τον καιρό πού θέλω ακόμη ζήσει, 
να μην αφήσω κοπελλιοϋ γλώσσα να μου μιλήσει, 
μα να θωρούν τα μάτια μου πάντα στης γης τον πάτο, 
και να θυμούμαι πάντοτε το σημερνό μαντάτο. 

Στο δεύτερο μέρος θυμάται τό παρελθόν και αρχίζει (375  380) : 

'Εννιά μήνες σ εβάσταξα, τέκνο μου, κανακάρη, 
'ς τούτο το κακορρίζικο και σκοτεινό κουφάρι. 
Τρεις χρόνους, γιέ μου συύ 'διδα το γάλα τω βυζώ μου 
κι εσύ 'σουνε τα μάτια μου κι εσύ 'σουνε το φως μου. 
Έθώρουν κι εμεγάλωνες ώσά δέντρου κλωνάρι 
κι' επλήθενες στην αρετή, στη γνώση και στη χάρη. 

Και στο τρίτο μέρος, σαν στέκεται δίπλα στο κρεββάτι τοΰ 'Ισαάκ 
και τον βλέπει, σκέφτεται μονάχα τό παρόν (407410): 

Έπά V το φως οπού 'βλεπα, επά ή γλυκεία μου ζήση, 
τα μάτια τα δεν ώρισεν ό πλάστης να μ' αφήσει' 
επά V τ άφτούμενο κερί πού μελετάς να σβύσεις 
και το κορμί οπού ζητάς νά κακοθανατίσεις. 

Ή ανακαλεί στή μνήμη της τό κοντινό παρελθόν, τόσο κοντινό πού 
γίνεται παρόν (419424): 

Όλόχαρον οψες άργάς σ' ήθεκα, καλογιέ μου, 
και με χαιράμενη καρδιά ήμου παρά ποτέ μου' 
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ήστεκα κι εκαμάρωνα τον νπνου σου τή ζάλη 
κι ερέγονμου να σε θωρώ κι εΐχα χαρά μεγάλη. 
Έποκοιμονσου, τέκνο μου, παίζοντας μετά μένα, 
'ς πολλή χαρά ενρίσκουμου παρά άνθρωπο κανένα. 

Καί τελικά επαναλαμβάνει την αρχική της προσφώνηση και λέει 
(425  426) : 

Και τώρα ποια V ή αφορμή και θέλεις να μ' αφήσεις 
όλότυφλη και σκοτεινή, τοϋ πόνου και τσή κρίσης ; 

Λίγοι άπ' τους στίχους πού ανάφερα συναντιούνται και στο δράμα του 
Grotto, άλλα αυτή ή δομή ενός τρίμερους θρήνου εϊναι ενα εντελώς και

νούργιο δημιούργημα. Πρωτότυπο όμως δεν είναι : οί μελέτες για το θρήνο 
της Margaret Alexiou 1 μας δείχνουν πώς ή χρήση αυτής τής δομής στο θρήνο 
είναι κάτι πολύ παλαιό στην ελληνική παράδοση. Τή βρίσκει στην αρχαία 
τραγωδία, και συναντάει απομεινάρια της, όχι μόνο στα έργα τοϋ Ρωμανού, 
άλλα και σέ πιο πρόσφατους θρήνους τής Παναγίας, καί τελικά και μέσα 
σε σύγχρονα μοιρολόγια. 

Οί Δούλοι. Στα μυστήρια οί δυο δούλοι πού μας αναφέρει ή «Γένεσις» 
παραλείπονται συνήθως, ενώ στα βιβλικά δράματα είναι πάντα παρόντες. 
Ό ρόλος τους είναι ασήμαντος : τό μόνο πού έχουν να πουν είναι «Ναί, 
αφέντη», «Όχι, αφέντη», καί τό μόνο πού έχουν να κάμουν είναι να εγκατα

λειφτούν στή ρίζα τοϋ βουνού, για να μήν κάμουν, δοΰλοι πού είναι, τίποτα 
απερίσκεπτο όπως μας λένε οί Πατέρες στις ομιλίες τους. 

Ό Grotto τους μεταχειρίζεται με τον ίδιο τρόπο, σαν δούλους. Μόνο 
μια φορά, στην πέμπτη σκηνή τής τρίτης πράξης, τή στιγμή πού τους έχουν 
αφήσει μόνους τους ό 'Αβραάμ κι ό 'Ισαάκ, ζωντανεύουν λίγο. Ό ένας ρω

τάει τον άλλο αν μπορεί νά φανταστεί τί τρέχει. Γιατί ήταν τόσο λυπημένη 
ή αφέντρα καί για ποιο λόγο δέν μπορούσε ό 'Αβραάμ νά κοιτάξει τό γιό 
του χωρίς δάκρυα, σαν ταξίδευαν για τό βουνό ; 

Μετά 25 στίχους με τέτοιες απορίες αποφασίζουν πώς δέν μπορούν 
νά τίς λύσουν καί ότι είναι καλύτερο νά ξαπλωθούν στον ίσκιο τών θάμνων, 
καί κάνουν αναλόγως. 

Οί υποψίες πού εκφράζονται άπ' τους δούλους μπορούν νά είναι μια 
εφεύρεση τοΰ Grotto. Ό κρητικός ποιητής όμως τίς έκαμε αποδοτικές. 'Από 
δραματική άποψη ή σκηνή τοΰ Grotto δέν προσφέρει τίποτα. Τώρα πού 

1. The Ritual Lament in Greek Tradition, Cambridge 1974, σσ. 131 κ.έ., ιδίως 133, 
142 143 καί 144 145. 
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έχει φύγει ό 'Αβραάμ δεν μπορούν νά κάμουν τίποτα μ' αυτές τις υποψίες, 
δεν μπορούν να προσπαθήσουν ν' αλλάξουν τήν πορεία των γεγονότων. 
'Ακόμη καί ή εκδήλωση αδιαφορίας στο τέλος της σκηνής δέν χρησιμο

ποιείται μέ αποδοτικό τρόπο : ή αδιαφορία αυτή δέν παίζει κανένα ρόλο 
στις επόμενες πράξεις, κάτι πού θα μπορούσε νά περιμένει κανείς. Ό κρητι

κός ποιητής, πού μπορεί νά σκέφτηκε σαν έμας, ακολούθησε τον αντίθετο 
δρόμο : Ξανάπλασε τή σκηνή μέ εξαίρετα αποδοτικό τρόπο μέ τό νά τή 
μεταφέρει σ'ενα σημείο πού βρίσκονται ακόμη μαζί οί δούλοι μέ τον'Αβραάμ 
καί τον 'Ισαάκ κι επίσης μέ τό νά τήν επεκτείνει σχεδόν στις διαστάσεις 
μιας πράξης. Έτσι δημιούργησε ενα άπ' τα πιο αποδοτικά και σημαντικά 
επεισόδια όλου του δράματος : Τή σύγκρουση του ευλαβούς 'Αβραάμ μέ 
τους εξ ίσου ευλαβείς, μά πραγματιστικούς του δούλους. Πρέπει νά τό δη

μιούργησε έτσι για δυο λόγους : για σκοπούς σχετικούς μέ τή δραματική 
δομή: έτσι δημιούργησε ένα κατακόρυφο στή μέση του δράματος, ώστε νά 
γεμιστεί τό μεγάλο κενό στή μέση, ενα ελάττωμα πού τό βρίσκομε σ' δλα 
τα άλλα δράματα για τή θυσία τοΰ 'Αβραάμ ι. Ό δεύτερος λόγος είναι ότι 
άντιλήφτηκε ό ποιητής πώς ό 'Αβραάμ στην ψυχική εξέλιξη του δέν είχε 
φτάσει ακόμα τό ψηλό επίπεδο, αναγκαίο ν' αποκρούσει τή δοκιμαστική 
επίθεση εναντίον στα πατερικά του αισθήματα πού είχε ακόμα νά υποφέρει, 
δηλ. τήν άντιπαράσταση μέ τό γιό του. Κατά τή διάρκεια της συζήτησης 
μέ τους δούλους ό 'Αβραάμ φτάνει σ' αυτό τό επίπεδο. 

Τό επεισόδιο είναι απόλυτα μοναδικό : δέν παρουσιάζεται σέ κανένα 
άπ' τα άλλα δράματα. Είναι φανερό, νομίζω, πώς ως άμεσο ελατήριο της 
δημιουργίας πρέπει νά θεωρείται ή σκηνή τοΰ Grotto, άλλα ϊσως υπάρχει 
καί μια άλλη πηγή. Σέ μια ομιλία τοΰ Ψευδοχρυσοστόμου άκοΰμε τους δυο 
δούλους νά λογομαχούνε μέ τον 'Αβραάμ. Ή συζήτηση αυτή όμως είναι εξ 
ϊσου πλαστική μέ τους θρήνους τοΰ 'Αβραάμ καί της Σάρρας σ' άλλες ομι

λίες, γιατί εισηγείται από τήν υπόθεση : Φαντάσου τί θα γινόταν, αν δέν 
άφηνε πίσω τους δούλους ό 'Αβραάμ! «Τίνα γάρ οϊει παρόντας τούο παΐδας 
λαβείν εννοιαν περί τοΰ δεσπότου, βλέποντας αυτόν απλώς ούτως όρμώντα 
προς τήν τοΰ ήγαπημένου παιδός σφαγήν; τίνας αν προς εαυτούς λόγους ει

πείν;» 2. Μ' όλο πού τό πραγματικό περιεχόμενο τών λόγων τους διαφέρει 
αρκετά άπ' αυτά πού βάζει στο στόμα τους ό κρητικός ποιητής, μπορεί νά 
επηρεάστηκε αυτός ή άμεσα ή έμμεσα άπ' αυτό τό επεισόδιο. Μπορώ νά 
προσθέσω πώς, αν είναι πιθανή ή υπόθεση αυτή, θα ήταν μάλλον ειρωνική 
σύμπτωση νά χρησιμοποιήσει ένας δραματουργός ενα επεισόδιο δανεισμένο 

1. Βλ. W. F. Β a k k e r, Structural Differences between Grotto"s «Lo Isach» and 
«The Sacrifice of Abraham», Fol. Neohell. 1 (1975), σσ. 17  21. 

2. CPG 56. 550. 
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από μια ομιλία πού έχει τον τίτλο : «Εις το μη πλησιάζειν θεάτροις...». 
Πριν αφήσουμε τους δούλους στον τόπο τους, δηλ. στη ρίζα του βου

νού, θα ήθελα να κάμω μια παρατήρηση ακόμα. Στή «Θυσία» οί δούλοι πα

ρουσιάζονται σαν μέλη της οικογένειας, ικανοί να βλέπουν πράματα και 
ν' αναγνωρίζουν προσωπικά αισθήματα πού οί άλλοι προσπαθούν να κρύ

ψουν απ' αυτούς. Χρησιμοποιούνται, για νά φέρουν τον 'Αβραάμ στο πιο 
υψηλό επίπεδο της πίστης, κάτι πού τους έρχεται πολύ φυσικό, όταν πα

ρατηρεί κανείς τήν προηγούμενη συμπεριφορά τους. Ό λ α αυτά μου δη

μιουργούν τήν εντύπωση καθαρά ελληνικών χαρακτηριστικών : πάντα εντυ

πωσιαζόταν ο κόσμος άπ' τον αβίαστο και φυσικό τρόπο πού συναναστρέ

φονται στην Ελλάδα οί ψηλότερες και χαμηλότερες κοινωνικές τάξεις. 
Θά ήταν ένδιαφέρο νά κάμουμε λίγες έρευνες σ' αυτήν τήν περιοχή στή 
μεσαιωνική και πρώτο  νεοελληνική λογοτεχνία. 

Ό 'Ισαάκ. "Αν αναρωτιέται κανείς σε ποια άποψη διαφέρουν ό Grotto 
και ό κρητικός ποιητής στή μεταχείρησή τους του χαρακτήρα τοΰ 'Ισαάκ, 
μπορώ νά τοΰ δώσω μια σύντομη απάντηση : ό 'Αβραάμ τού Grotto θεωρεί 
τό γιό του κουτό, ενώ ό κρητικός 'Αβραάμ γνωρίζει πώς τό παιδί του είναι 
έξυπνο : 

IV.1.33 : Ο poco accorto e troppo miser figlio. . . 
454 : . . . και το παιδί 'ναι φρόνιμο καί παραυτνς γροικά το. 

Αυτή είναι ή αφετηρία όλων τών σκέψεων και ενεργειών τών δύο πατέ

ρων. 'Από τό πλήθος τών διαφορών πού προκαλούνται άπ' αυτό τον βασικά 
διαφορετικό τρόπο προσέγγισης θ' αναφέρω δύο. 

Στον «Isach» συναντούμε αυτόν τον κεντρικό χαρακτήρα για πρώτη 
φορά όταν αφυπνίζεται άπ' τον πατέρα του. Τον ακούμε πού λέει (ΠΙ.3.23) : 
Chi mi domanda? καί όταν απαντάει ό πατέρας του πώς πρέπει νά φύγουν 
σύντομα, λέει (23) : Hor ìiora. 

Καί τελικά παρουσιάζεται στή σκηνή, λέγοντας (41) : Eccomi. 
"Αν συμπεράνουμε πώς είναι ένα πολύ φρόνιμο καί υπάκουο παιδί, 

είναι αυτό ακριβώς πού ήθελε ό Grotto. Καί όχι μόνο αυτός, άλλα όλοι οί 
συγγραφείς δραμάτων μ' αυτό τό θέμα θεωρούσαν τήν υπακοή σαν απαραίτη

το γνώρισμα τοΰ χαρακτήρα τοΰ 'Ισαάκ. Γιατί; Γιά τον πολύ φανερό λόγο 
πώς έτσι γίνονται όλα πιο εύκολα : Τί νά κάμει ό 'Αβραάμ μ' ενα θΰμα πού 
είναι απρόθυμο; Πιο σημαντικό όμως είναι πώς στή Χριστιανική σκέψη 
ό 'Ισαάκ είχε γίνει ένα άπ' τα πιο σπουδαία πρότυπα τοΰ Χρίστου. 

Τί κάνει ό κρητικός ποιητής; Δέ μεταχειρίζεται τον 'Ισαάκ σαν ήτανε 
δευτερεύων χαρακτήρας, μα προσπαθεί νά βρει δρόμους νά μδς τον απει

κονίσει σαφέστερα. Κι έτσι προσθέτει τρεις καινούργιες σκηνές : Στή μία 
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ό Αβραάμ ξυπνάει το γιό του (479  94), στή δεύτερη τόν βοηθεΐ να ντυθεί 
(507  14), και στην τρίτη ό 'Ισαάκ συναντάει τή μάνα του και την αποχαι

ρετίζει (525  44). "Ετσι ή «Θυσία» κερδίζει πολύ : "Εχουν προστεθεί μερικές 
πολύ ζωντανές σκηνές, πού έχουν πολλή δράση και άφθονες αλλαγές ομι

λητών δημιουργούνται για το ακροατήριο καινούργιες σφαίρες έντασης, 
ακριβώς στή στιγμή πού ελαττώνεται ή ένταση στο κύριο πεδίο δράσης : 
Ό αγώνας του 'Αβραάμ και της Σάρρας έχει τελειώσει και ή άντιπαράσταση 
του 'Αβραάμ μέ τον 'Ισαάκ δεν άρχισε ακόμα. Πιο σπουδαίο άπ' δλα αυτά 
όμως είναι πώς ό ποιητής επωφελείται άπ' αυτές τις σκηνές για να κατα

γράψει τον χαρακτήρα του 'Ισαάκ. Είναι κανονικό παιδί. Δέ θέλει νά ξυ

πνήσει και είναι μόνο λίγο δύστροπο. "Αμα έχει ξυπνήσει καλά  καλά, 
παίρνει τήν πρωτοβουλία, ρωτάει δύσκολες και έξυπνες ερωτήσεις, και θέλει 
νά δει τή μάνα του. Τον γνωρίζομε και άπό τον τρόπο μέ τόν όποιον τόν μετα

χειρίζονται σ' αυτές τις σκηνές οί γονείς του. Ό 'Αβραάμ είναι ό μέσος, 
κανονικός πατέρας, πού αγαπάει το παιδί του, ένας άνθρωπος, όχι ό υπερ

άνθρωπος «αθλητής της υπακοής» πού βλέπομε συχνά σ' άλλα δράματα. 
Είναι αδέξιος και δέν είναι καθόλου ικανός νά ντύσει τό γιό του ούτε του 
αρέσει νά τό κάνει. Και βλέπομε τή Σάρρα, μέ τα πιο όμορφα ρούχα του 
παιδιού της στο μπράτσο της, τή βλέπομε πού τρέμει και κλαίει, κρυμμένη 
σέ μια γωνιά. Τή βλέπομε νά δίνει αχλάδια στον 'Ισαάκ νά τα φάει στο δρόμο 
καί, τελικά, τή βλέπομε νά φεύγει βιαστικά, αποφεύγοντας τις ερωτήσεις 
του γιου xr\c. 

Προσθέτοντας αυτές τις σκηνές, ό ποιητής μας δείχνει πώς θέλει νά 
βλέπουμε τόν 'Ισαάκ : "Οχι σαν ενα παθητικό χαρακτήρα, σαν ένα άβουλο 
θύμα, άλλα σαν κάποιο πού παίζει δικό του ρόλο, δηλ. τό ρόλο ενός παιδιού, 
μα επίσης τό ρόλο ενός μέλoυc της οικογένειας πού συμμετέχει στή θυσία. 
Κάνοντας έτσι ό ποιητής δέν τόν βλέπει σαν πρότυπο του Χριστού : Δέν 
υπάρχει κανένα ίχνος τυπολογίας στή «Θυσία», όπως υπάρχουν όχι μόνο 
στο έργο του Grotto, άλλα και στα περισσότερα άπ' τα δράματα πάνω σ" αυτή 
τήν υπόθεση. 

Πόσο σημαντικό είναι για τόν 'Αβραάμ (καί για τόν ποιητή) πώς αυτός 
ό ίδιος καί ό γιος του κάνουν τή θυσία μαζί, γίνεται φανερό στα έξης χωρία. 
"Οταν τόν ρωτάει ό 'Ισαάκ για ποιο λόγο φεύγουν τόσο νωρίς, ό πατέρας 
του τοΰ απαντάει ότι του είπε ό Θεός νά πάει στο βουνό αμέσως (559  560) : 

Καί να σέ πάρω συντροφιά, νά δεις πώς θυσιάζω, 
να πάρεις ξόμπλι άπό με, να διάζεις τα διάζω. 

"Υστερα λέει στον 'Ισαάκ πώς θ' αφήσουν πίσω τους δούλους (743) : 

κι ε/ώ κι εσύ νά κάμωμε θυσία στο Θεό μας. 
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"Οταν επί τέλους δέχεται και συγκατανεύει να θυσιαστεί, ό 'Αβραάμ 
φωνάζει σχεδόν άπο χαρά, λέγοντας (845) : 

Τον ορισμό τ 'Αφέντη μας τελειώνομε κι' οι δυό μας. 

Και τελικά, όταν είναι έτοιμος να σφάξει το γιό του, ό 'Αβραάμ τον 
παρακαλεί (937  938) : 

Χαμήλωσε τά μάτια σου, χάμαι στη γης συντήρα, 
να κάμωμε το θέλημα τ' 'Αφέντη και Σωτήρα. 

"Ας προσθέσω ακόμη ενα αποδεικτικό στοιχείο. "Εχει σχέση μέ τό 
κεντρικό μέρος της ιστορίας, τό «akedah», τη σύνδεση (δέσιμο) του 'Ισαάκ. 
Δυο φορές ό 'Αβραάμ παρακαλεί τό γιό του να εκτείνει τα χέρια του για 
να δεθούν, μα δεν υπακούει ό Ισαάκ. "Υστερα όμως, όταν έχει μάθει πώς 
ξέρει και ή μάνα του για τη θυσία, εκτείνει τα χέρια άπο μόνος του, λέγον

τας (835  838) : 

Δέσε με, κύρη μου, σφικτά και στάσου νά σοϋ δείξω, 
οντάς ταράσσω στο σφαγί, μή λάχει νά σ' αγγίξω 
και πέσω 'ς τέτοιο πταίσιμο στον αποχωρισμό μου 
και βρω το βάρος στην ψυχή 'ς τό σφαλά στανικώ μου. 

Ό 'Ισαάκ κάνει τη θυσία άπό μόνος του, τό θΰμα δέχεται. 
'Υπάρχει δμως και κάτι άλλο : Ό 'Ισαάκ ζητάει νά δεθεί σφικτά, άπό 

φόβο μήπως αντιδρώντας στη μαχαιριά κλωτσήσει και αντισταθεί κι έτσι 
αγγίσει τον πατέρα του. Και μ' αυτόν τον τρόπο θα δημιουργούσε τήν εντύ

πωση πώς τό θύμα είναι απρόθυμο. 
Αυτό τό μοτίβο του δέσιμου του 'Ισαάκ εμφανίζεται σε πολλά δράματα, 

αλλά πουθενά δεν τονίζεται τόσο πολύ σαν εδώ. 'Υπάρχει μόνο μια αξιο

σημείωτη εξαίρεση, τό Κοντάκιο «Εις τον Αβραάμ» του Ρωμανού. Έκεΐ 
μέσα λέει ό 'Αβραάμ (ιθ' 4  5) : 

«Πρώτον» λέγων «δήσω είτα φονεύσω, 
μήποτε τούτου σκίρτημα κωλύση μου το δρμημα». 

Και λίγους στίχους πριν απ' αυτά τα λόγια ό 'Ισαάκ παρακαλεί τον 
πατέρα του νά του πει αν εΐναι δικαιολογημένες οι υποψίες του μήπως είναι 
τό θΰμα αυτός ό ϊδιος. Και για ποιο λόγο θέλει νά ξέρει; (ιη' 7  8) : 

'μή άκοντα σφάξης, Ιν εύπρόσδεκτον εϋρης 
τήν θυσίαν σου εμε το τέκνον σου. 

Αυτό φυσικά δεν αποδείχνει πώς τό Κοντάκιο αυτό ήταν μια άπό τις 
πηγές του ποιητή μας. Πρέπει ν' αναγνωρίζουμε ότι, άμα έχει βρει ένας 
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συγγραφέας το θέμα του και αρχίζει νά δουλεύει την πλοκή της ιστορίας 
του, είναι πάρα πολύ δύσκολο να προσδιορίσουμε με κάποια ακρίβεια τις 
πηγές των μοτίβων, θεμάτων και επεισοδίων πού χρησιμοποιεί. Σαν κάθε 
άνθρωπο, και περισσότερο μάλιστα — άφοϋ θα διαβάζει περισσότερο — 
ό συγγραφέας «βρίσκεται σ' ενα ρεϋμα», δέχεται την έμπνευση του άπ' 
όλες τις κατευθύνσεις του άνεμου. Συνεπώς μπορούμε νά υποδείξουμε μόνο 
τήν κατεύθυνση άπ' τήν οποία φυσούν οί άνεμοι, όχι τήν αρχική πηγή. 
Και τώρα πού μιλούμε για το μοτίβο του «πρόθυμου θύματος», μπορούμε 
ν' απορούμε επίσης αν ϊσως φέρθηκε από άνεμο ερχόμενο άπό τήν Ελλάδα. 
Σας θυμίζω τα πρόθυμα θύματα στα 'Αναστενάρια και τη θυσία πού κάνουν 
στη γορτή του Προφήτη 'Ηλία '. Περισσότερο άπ' όλα αναλογιζόμαστε 
εκείνο τό θύμα πού έχει νά συγκατανέψει στο τραγούδι του γεφυριού της 
"Αρτας, όπου ή γυναίκα τοΰ αρχιτέκτονα παρασύρεται μέ προφάσεις κάθε 
είδους, σαν π.χ., ενα περίπατο ή ενα γάμο, και πριν φύγει φοράει τα πιο 
όμορφα της ρούχα όπου τό θύμα, πριν θαφτεί ζωντανό, μετριάζει τήν κατάρα 
πού εϊχε έκστομίσει και δέχεται2. 

Ό Αβραάμ. "Οταν στην αρχή τοΰ δράματος παραγγέλνει ό άγγελος 
στον 'Αβραάμ αυτό πού πρέπει νά κάμει, λέει κάτι πού δέ βρίσκεται σε 
κανένα άλλο έργο μ' αυτή τήν υπόθεση (21) : 

Μην άνιμένεις, 'Αβραάμ, πλώ δεύτερο μαντάτο. . . 

Γιατί πρόσθεσε αυτό ό ποιητής; Ή απάντηση είναι απλή : Περίπου 
200 στίχους υστέρα, μετά τον πρώτο διάλογο τοΰ 'Αβραάμ και της Σάρρας, 
ό άγγελος παρουσιάζεται ξανά τό όποιο είναι και πάλι στοιχείο πού είναι 
μοναδικό. Και γιατί τόβρισκε ό ποιητής αναγκαίο αυτό; Γιατί χρειάζεται 
μια σπρωξιά σ' αυτό τό σημείο ό 'Αβραάμ : Χωρίς αυτό δέ θα μπορέσει 
νά πάει τό μακρύ δρόμο πού τον θέλει νά πάει ό ποιητής, τό δρόμο προς 
τήν κορφή τοΰ βουνού, ώστε παρασυρμένος στά φτερά της πίστης του, 
όπως τό εκφράζει ό Ώριγένης στην ομιλία του μ' αυτό τό θέμα 3, ν' αφή

σει πίσω του τα κοσμικά καί ν' ανεβεί στο πιο ψηλό επίπεδο της «πνευματι

κότητας». Είναι μακρύς αυτός ό δρόμος. Καί έτσι ό 'Αβραάμ, σαν έχει κα

ταλάβει τί απαιτείται άπ' αυτόν, δέν ξέρει τίποτ' άλλο νά κάμει παρά να 
προσευχηθεί (91  94) : 

1. Βλ. Κ. Ρ ω μ α ί ο υ , Κοντά στις ρίζες. Έρευνα στον ψυχικό κόσμο τοϋ Ελλη

νικού λαοϋ, 'Αθήνα 1959, σσ. 176 κ.έ. 
2. Βλ. Ρ ω μ α ί ο υ , ενθ' αν., σ. 178, καί Γ. Μ έ γ α, Τό Τραγούδι τοΰ γεφυριοϋ 

τής "Αρτας, Λαογρ. 27 (1971), σσ. 110, 111, 131 καί 136. 
3. In Genes. Horn. Vili : GCS 29, σ. 79, 30  1 : «.. .sed ad montem iubetur adscen

dere (se. Abraham), scilicet ut fide elatus terrena derelinquat et ad superna conscendat. 



— 190 — 

Κι εσν, Θεέ, που τ ώρισες, δος δύναμη κι έμενα, 
να κάμω τ' άνημπόρετα σήμερο μπορεμένα, 
να τόνε δώ άθος να γενεί, να μην αναδακρνώσω 
και τη Ουσία όπου ζητάς σωστή να σον τη δώσω. 

Δεν ξέρει ακόμα ποιος είναι ό σωστός τρόπος, πρέπει να τον γυρέψει. 
Στο τέλος όμως, όταν έχει τελειώσει πια το άγχος, τον έχει βρει και λέει 
αυτό πού μπορούμε να ποϋμε τον επίλογο (441 442) : 

Κι δ,τι τον δώσεις τον Θεον, νά 'ναι από καρδιάς σον 
την δρεξή σον συντηρά, δχι το χάρισμα σον. 

Αυτή είναι ή ουσία του αγώνα τοϋ 'Αβραάμ, αυτό είναι το κεντρικό 
νόημα όλου του δράματος. 

Στα μυστήρια μέ τους λειτουργικούς  θρησκευτικούς σκοπούς τους 
υπογραμμίζεται ή υπακοή του 'Αβραάμ, όπως γίνεται και στα βιβλικά δρά

ματα πού συγγράφονται λίγο ύστερα άπό ρωμαιοκαθολικούς. Διαμαρτυ

ρόμενοι συγγραφείς πάλιν, παραδομένοι καθώς ήταν στο δόγμα του «Sola 
Fide», τόνιζαν ιδιαιτέρως τήν πίστη του 'Αβραάμ. 

Και ό Grotto, τί έκαμε; Ό δικός του 'Αβραάμ είναι ένας άνθρωπος 
πού δεν έχει νά αγωνίζεται τόσο πολύ για νά φτάσει στο σημείο πού θυσιά

ζει το γιό του άπό μόνος του, άλλα τον σκοτώνει παρ' όλο πού δε θέλει νά 
το κάμει. Αυτή είναι ή τυφλή υπακοή ενός σκλάβου πού συμμορφώνεται 
χωρίς νά ρωτήσει τίποτα· αυτό είναι τό είδος υπακοής πού διασπειρότανε 
άπό τα δόγματα της Άντιμεταρρύθμισης. 

Είναι πολύ φυσικό πώς και ανάμεσα στα χαρακτηριστικά τοϋ κρητι

κού 'Αβραάμ είναι ή υπακοή. Σ' αυτό τον επίλογο πού είπαμε λέει επίσης 
(1129 1130) : 

άπδχει Θάρρος στο Θεό κι όλπίζει στ δνομάν του 
ας βλέπεται να μην εβγεΐ άπου το θέλημάν τον. 

Τό νόημα των στίχων 1141  1142, πού είδαμε λίγο πρίν, είναι πιο 
ουσιαστικό, πιο κεντρικό : « Ό θεός δεν κοιτάζει τόσο πολύ αυτό πού του 
δίνεις όσο τό πνεύμα σου, τή διάθεση του. 

'Αλλά τί είδος διάθεσης θέλει νά μας δείξει λοιπόν ό ποιητής; Είναι 
ό ίδιος ό 'Αβραάμ πού απαντάει τή ρώτησή μας, λέγοντας κάτι στή Σάρρα 
πού φανερά κάνει τόσο μεγάλη εντύπωση σ' αυτήν, ώστε ν' αποδεχτεί τή 
θυσία του παιδιού της αμέσως (391 394) : 

Μην τα λογιάζωμεν αυτά, μέλλει τον ν' αποθάνει' 
ονδ' δφελος ουδέ καλό το κλάημα σον τον κάνει, 
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μόνο βαρένεις το Θεό και χάρη δε μας έχει 
εις τή Θυσία την κάνομε, γιατ δλα τα κατέχει. 

Πρέπει να θυσιάζει κανείς μέ χαρά και χωρίς κλάματα. Δεν είναι και

νούργια αυτή ή ιδέα : Ό Ώριγένης τήν εξέφραζε ι, ό Βασίλειος της Σελευ

κείας έκαμε το ϊδιο a, και επίσης ό Ρωμανός. Στο Κοντάκιόν του ό 'Αβραάμ 
λέει στη Σάρρα στην ϊδια κατάσταση (ιβ' 4  5) : 

μη σπίλωσης το ολοκαύτωμα θρήνοις, 
μηδέ δακρύσης· μώμον έπιθήσεις γαρ τη θυσία μου. 

Ό 'Αβραάμ καταλαβαίνει ότι πρέπει να κάμει τη θυσία χωρίς δάκρυα. 
"Υστερα αντιλαμβάνεται πώς υπάρχει και δεύτερη προϋπόθεση : Πρέπει 
να θυσιάσει τό γιό του άπό μόνος του, μέ τή θέληση του. Στην απάν

τηση του στις αντιρρήσεις πού παρουσιάζονται άπ' τους υπηρέτες του μας 
δείχνει τό δρόμο πού οδηγεί σ' αυτό τό ψηλό επίπεδο της «πνευματι

κότητας» (706) : 

κι απ δ,τι ορίσει κι δ,τι πει άθρωπος μην του λείψει, 
και (716) : 

κι ας κάμω τό 'πεν δ Θεός μέ μπιστεμένο τρόπο, 
και (720) : 

γιατ" έχω πάντα πεθυμιά ν' αρέσω τοϋ Θεοϋ μου. 

Και επί τέλους φτάνει στο πιο ψηλό επίπεδο, όταν φωνάζει (725  726) : 

Και πεθυμήσει τό ''θελα μόνος καϊ μοναχός μου 
το ζήτημα πού μοϋ 'καμεν ό Βασιλεύς τοϋ κόσμου, 

και (731  732) : 
Της σάρκας τα πλανέματα οπίσω μου τ' άφίνω, 
πάντα λογιάζω τον κριτήν, πάντα 'μαι μετ εκείνο. 

Ό 'Αβραάμ έχει ξεπεράσει θλίψη και πόνο, κι έτσι άφίνει υποχώρηση 
και ύπομονετικότητα πολύ πίσω του και ανεβαίνει στο ψηλό επίπεδο ενός 
συνεργάτη τοϋ Θεοϋ, πού, όπως θά 'λέγε ό Ώριγένης, έχει τή «γνώση», 
ενα επίπεδο, άπό τό όποιο βλέπει τή σχετικότητα όλων των πραμάτων 
και πέρα άπό τους λόφους τοϋ ανθρώπινου πόνου διακρίνει τα πανύψηλα 
βουνά των σχεδίων τοϋ Θεοϋ. 

Ή αντίληψη αυτή, τοϋ να είναι ό άνθρωπος συνεργάτης τοϋ Θεοϋ, 
αυτό το δόγμα της συνεργασίας πάντοτε ήταν ενα άπό τα κύρια δόγματα 
της 'Ορθοδοξίας, μα παρουσιαζότανε μέ ιδιαίτερο ζήλο σ' αυτήν τήν 

1. GCS 29, σ. 82, 15  21 και σ. 85, 20  25. 
2. PG 85, σ. 108C. 
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περίοδο πού μαινότανε ή διαμάχη ανάμεσα στους μεταρρυθμιστές και τους 
άντιμεταρρυθμιστές. "Ας θυμηθούμε μόνο τις αντιρρήσεις πού παρουσιά

ζονταν κατά του «Καλβινιστικοΰ» δόγματος του προορισμού, στην εποχή 
του πατριαρχείου τοΰ Κυρίλλου Λούκαρη και λίγο μετά. 

Τέτοιοι άνεμοι φυσούσαν τον καιρό πού πρέπει να συνέθετε τό δράμα 
του ό ποιητής μας. "Ας θυμηθούμε ακόμα μια φορά αυτό πού χαρακτηρί

σαμε σαν το κεντρικό νόημα της σύνθεσης του : «Δεν κοιτάζει ό Θεός 
αυτό πού του δίνεις, αλλά τή διάθεση σου», και να τό παραβάλουμε μέ κάτι 
πού γράφει ό κρητικός 'Αγάπιος Λάνδος στο σύγγραμμα του «'Αμαρτωλών 
σωτηρία», όταν μιλάει γι' αυτό πού θά 'πρεπε να δίνει ό άνθρωπος στο Θεό ι : 
« . . . ότι δεν εϊναι ευπρόσδεκτος Θεώ ή σοφία, ούτε ή ευγένεια, ή τό υψος 
της γνώσεως, ούτε οι ηθικές αρετές, ούτε αϊ θλίψεις τοΰ σώματος, έάν θυ

σιάσης και τα ϊδια τέκνα, ειμή μόνον τούτο τό πνεύμα της αγάπης πεμπό

μενον άνωθεν και εϊτι γεννάται άπό ταύτην τήν ρίζαν και εκπορεύεται». 
Ό 'Αγάπιος μας λέει επίσης γιατί : «. . .διατί δεν επιβλέπει τόσον ό 

Κύριος εις τό σώμα τοΰ έργου, όσον εις τήν γνώμην της ψυχής. . .» . 
Μια τελευταία ρώτηση : Είναι ενα θρησκευτικό δράμα ή «Θυσία»; 

Ξέρομε πώς ή υπόθεση βέβαια είναι θρησκευτική, μα μπορούμε να ποΰμε 
τό ϊδιο για τις απόψεις τοΰ ποιητή; δηλ. ήταν τα ενδιαφέροντα του κατά 
βάση θρησκευτικά, θεολογικά, όπως είναι στα άλλα δράματα πάνω σ' αυτό 
τό θέμα; "Ας κάμουμε δύο παρατηρήσεις, πρώτο για τον 'Ισαάκ. Όταν 
αυτός και ό πατέρας του, στην κορφή τοΰ βουνοΰ, αγωνίζονται για τό αν 
πρέπει να γίνει ή θυσία ή όχι, σ' όλα τα δράματα πάνω σ' αυτό τό θέμα τό 
πιο ισχυρό και τελικό επιχείρημα τοΰ 'Αβραάμ είναι : «Τό θέλει ό Θεός». . . , 
και παραδέχεται ό 'Ισαάκ. Και στή «Θυσία» γίνεται αυτό, μόνο πού δέν 
συγκατανεύει σ' αυτό τό σημείο, αλλά μονάχα σαν μαθαίνει ότι ξέρει ή 
μάνα του για τή θυσία και τήν εγκρίνει. Ό κρητικός ποιητής δέν ενδια

φέρεται τόσο πολύ στις σχέσεις ανάμεσα στο Θεό και τον άνθρωπο, όσο 
στις σχέσεις ανάμεσα στους ανθρώπους. 

Ή δεύτερη μας παρατήρηση : Στο δικό του δράμα ό Grotto κάνει με

γάλες προσπάθειες να δείξει στο ακροατήριο του πώς είναι ό Βιβλικός 
'Αβραάμ πού βλέπουν στή σκηνή. Τους οδηγεί στο Σιχέμ και στο Έβρών, 
αναφέρει τήν "Αγαρ, τον 'Ισμαήλ, τον Μέλχα, τις δώδεκα φυλές τοΰ 'Ισραήλ, 
μνημονεύει και τον Χριστό. Ό λ α αυτά τα παραλείπει ό κρητικός ποιητής. 
Φαίνεται πώς δέν ενδιαφέρεται σ' αυτά. Μάποΰ λοιπόν συμβαίνει ή δράση; 

'Οπουδήποτε. "Ισως στην Κρήτη; 

1. Βιβλίον ώραιότατον καλούμενον 'Αμαρτωλών Σωτηρία συντεθέν εις κοινήν των 
Γραικών διάλεκτον παρά 'Αγαπίου Μονάχου τοΰ Κρητος τοΰ έν τω Άγίω Όρει τοΰ 
"Αθω άσκήσαντος, έν Βενετία (Φοίνιξ) 1851 (1η εκδ. 1641), σσ. 135136. 



ΣΠΥΡΙΔΩΝΟΣ Α. ΧΑΡΟΚΟΠΟΥ 
Καθηγητού Πανεπιστημίου 

ΤΟ ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΤΟΥ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΟΥ 
ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΝΕΩΝ 

Το θέμα του όρθοϋ 'Επαγγελματικού Προσανατολισμού (Ε.Π.) των 
Νέων στή Χώρα μας, είναι πρόβλημα πού απαιτεί συστηματική και επί

μονη μελέτη για τή λύση του. 
Πρέπει να βοηθηθούν οί νέοι μας να εϋρουν το επάγγελμα πού αρμόζει 

στον καθένα για να προκόψη. 
Ό Ε.Π. λοιπόν θα δώση στο νέο τήν ώθηση πού έχει ανάγκη αυτός, 

για να προχώρηση στή δημιουργία της ζωής πού του αξίζει. 
'Ιδιαίτερα μάλιστα, τώρα μας εϊναι περισσότερο απαραίτητος ό Ε.Π. 

με τήν επικείμενη είσοδο της Χώρας μας στην Ευρωπαϊκή Οικονομική 
Κοινότητα, και τή δημιουργία νέων κοινωνικοοικονομικών και πολιτιστι

κών συνθηκών. 
Οί παιδίατροι είμαστε, συνήθως, στενά συνδεδεμένοι μέ τα παιδιά 

πού ήσαν επί χρόνια αντικείμενο τών φροντίδων μας και προσπαθειών μας, 
για τήν υγεία τους και τήν ομαλή τους σωματοψυχική ανάπτυξη. Για τό 
λόγο λοιπόν αυτό και πολύ αργότερα κατά τήν εφηβική τους ακόμη και 
τήν ανδρική τους ηλικία, εξακολουθούμε να ένδιαφερώμαστε και να εύχώ

μαστε για τήν πρόοδο τους και τήν ευτυχή τους επαγγελματική αποκα

τάσταση. 
Τό θέμα αυτό τοΰ Ε.Π. όταν τό έξετάσωμε άπό ψυχολογική και κοι

νωνική άποψη, θα διαπιστώσωμε ότι εϊναι πολύ σοβαρό. 
Ό Ε.Π. θα συντέλεση εις τό να σχηματίση ό Νέος προσωπικότητα 

και κατά τό δυνατό καλύτερη ζωή, ό δε τρόπος μέ τον οποίο θα άντιμετω

πισθή τό θέμα του Ε.Π. θα δείξη τήν είσοδο του Νέου στην ωριμότητα. 
Ή εργασία πρέπει να μή θίγη τήν ελευθερία και τήν ψυχική καλλιέρ

γεια του άνθρωπου. Τό θέμα της εργασίας είναι πανανθρώπινο. Ή εργασία 
δεν είναι πάντα βιοπάλη. Όλοι ξέρουμε ότι οί άνθρωποι εργάζονται πέραν 
άπό τις καθημερινές τους ανάγκες. 

Στην εξέλιξη τοΰ Ε.Π. συνετέλεσε ή Γαλλική 'Επανάσταση μέ τή 
διακήρυξη τών δικαιωμάτων τοΰ άνθρωπου, πού είχαν ώς αποτέλεσμα τήν 
ελεύθερη εκλογή κάθε επαγγέλματος. 

13 
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Tò πρόβλημα του Ε.Π. παρουσιάσθηκε σαν επακόλουθο διαφόρων 
εξωτερικών επιδράσεων ή σημαντικών εξελίξεων σε πολλούς κλάδους της 
επιστήμης, όπως ή ψυχολογία τών ατομικών διαφορών. 

Κάθε άνθρωπος προσπαθεί να ολοκλήρωση μέσα στην αληθινή ζωή 
τήν ιδέα του έαυτοϋ του, προσαρμοζόμενος στο επάγγελμα πού ασκεί. 
Πριν όμως έκλέξη οριστικά καθένας μας τό δρόμο του, φαίνεται πώς περνά 
τρία στάδια. Τό πρώτο στάδιο είναι τό φανταστικό (κάθε παιδί «παίζει 
ενα επάγγελμα, ζώντας έτσι ενα φανταστικό ρόλο»). Τό δεύτερο στάδιο 
χαρακτηρίζεται κυρίως άπό τήν προσωπικότητα, γιατί ή εκλογή πού έχει 
κάνει τό άτομο είναι ασταθής. Τό τρίτο στάδιο συνδέεται με τήν πραγμα

τικότητα και χαρακτηρίζεται από ρεαλισμό. Φαίνεται επίσης πώς υπάρχουν 
τρία βασικά στοιχεία πού συνυπάρχουν με τήν εκλογή του επαγγέλματος: 
α) ή περίοδος κατά τή διάρκεια της οποίας ενα άτομο διαλέγει τό μελλοντι

κό επάγγελμα του. Αυτή κράτα περίπου 6  7 χρόνια, β) ή πορεία της εκλο

γής αυτής δεν αλλάζει κατεύθυνση και δεν στρέφεται πίσω, γ) ή τελική 
εκλογή δεν είναι παρά ένας συμβιβασμός ανάμεσα στην πραγματικότητα 
και τις ανώτερες φιλοδοξίες του άτομου. 

Υποστηρίχθηκε επίσης ή άποψη ότι ή εκλογή επαγγέλματος ικανο

ποιεί, όπως άλλως τε εϊναι φυσικό, διάφορες, κυρίως κοινωνικές ανάγκες 
του άτομου. Ή ευχαρίστηση πού πηγάζει άπό τήν άσκηση ενός επαγγέλμα

τος φαίνεται πώς συνδέεται επίσης, με τήν ικανοποίηση ψυχολογικών 
αναγκών του άνθρωπου. Οί ανάγκες αυτές διαιρούνται μέ τή σειρά τους 
σέ δύο μεγάλες «ομάδες». Στην πρώτη ομάδα κατατάσσονται όσες τάσεις 
οδηγούν στον αυτοπεριορισμό τής επιθετικότητας τοΰ ατόμου» όπως π.χ. 
ή ανάγκη για συναισθηματική ανταπόκριση, ή ανάγκη τής αλληλοβοή

θειας κλπ. Ή δεύτερη ομάδα περιλαμβάνει τις τάσεις πού οδηγούν στην 
επιβεβαίωση τής αξίας τοΰ «Έγώ» (όπου περιλαμβάνονται ή ανάγκη για 
κοινωνική αναγνώριση, τό αίσθημα τής επιβολής και τό αίσθημα τής 
κοινωνικής θέσεως, πού δίνει τό επάγγελμα κλπ.). Μία δεύτερη ψυχολο

γική ερμηνεία για τήν εκλογή τοΰ επαγγέλματος ορίζει δύο βασικές έν

νοιες, τήν έννοια «τής εκλογής τοΰ επαγγέλματος» και τήν «έννοια τής 
συνολικής επαγγελματικής ανάπτυξης». 

Τό κυρίως πρόβλημα μας τοΰ Ε.Π. τοποθετείται στην εφηβική ηλικία, 
κατά συνέπεια βρίσκεται στο δεύτερο στάδιο τής συνολικής εκπαιδεύσεως 
τών νέων, τή Μέση δηλαδή γυμνασιακή παιδεία. 

"Ετσι τό μεγαλύτερο βάρος έχει ή κατάσταση πού βρίσκεται ή Μέση 
παιδεία, άπό τήν οποία εξαρτάται ή επιτυχία στή λύση τοΰ προβλή

ματος. Ή σημασία τής Μέσης παιδείας για τήν πρόοδο και τήν ομα

λή εξέλιξη τοΰ κοινωνικού περιβάλλοντος γίνεται ακόμη μεγαλύτερη, 
αν σκεφθούμε πώς στην πραγματικότητα ό σκοπός και ή όλη προσπά
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θεια της παιδείας τείνει εις αυτό ακριβώς. Δηλαδή να γίνη ή νέα γενεά 
άξια να άσκηση με επιτυχία ενα ώρισμένο επάγγελμα. Τότε βλέπουμε καθα

ρά πώς το πρόβλημα αυτό στέκεται στή βάση της εκπαιδεύσεως και απο

τελεί ενα άπό τα κυριώτερα θέματα της. Ή κοινωνία πού δεν μπόρεσε ακόμα 
να δώση στή νέα γενεά γόνιμες και πρακτικές κατευθύνσεις, βρίσκεται 
ακόμα σε σχετικά καθυστερημένο πολιτιστικό στάδιο, εϊτε έχει συνείδηση 
αύτοϋ του πράγματος εϊτε όχι. Γιατί δεν μπορεί να περιμένη βέβαιο αποτέ

λεσμα των εκπαιδευτικών της προσπαθειών, ούτε και τήν ανώτερη δυνατή 
απόδοση των μελών της, ούτε τή θετική ανάπτυξη και κατεύθυνση τών 
παραγωγικών κλάδων στους οποίους ή χώρα αυτή τυχαίνει να χωλαίνη, 
και προς τους οποίους θα έπρεπε συνειδητά να κατευθύνη τα νεώτερα μέλη 
της, πού έχουν μεγαλύτερη ικανότητα προσαρμογής και δημιουργίας. Το 
πρόβλημα αυτό είναι πολύ λεπτό και δύσκολο. Πρέπει να ληφθούν ύπ' όψει 
όλοι οί παράγοντες πού θα επηρεάσουν και θα ρυθμίσουν κατά τή σωστή 
αναλογία τή λύση αυτή. Δηλαδή α) οί έφηβοι και οί φυσικές τους ικανότη

τες και κλίσεις, β) τό οικογενειακό τους περιβάλλον μέ τις δυνατότητες 
πού τους προσφέρει για τήν ανάπτυξη τους, γ) ή κοινωνία και οί ανάγκες 
της. "Ετσι θα μπορούσε να δοθή ευνοϊκή λύση στο πρόβλημα του Ε.Π. 
και να άξιοποιηθή όσο πρέπει ή Μέση Παιδεία. 

Είναι ανάγκη να υψώσουμε τή Μέση Εκπαίδευση πέραν άπό τό επί

πεδο πού βρίσκεται σήμερα. Για να γίνη όμως αυτό πρέπει να πιστέψουμε 
πρίν, πώς μπορεί να γίνη ή εξέλιξη αυτή, και ύστερα να στραφούν οί προσπά

θειες μας προς τήν επίτευξη αυτού του σκοπού. Τα μέσα πού διαθέτουμε 
σήμερα για τή σωστή λύση τοΰ προβλήματος του Ε.Π. δεν είναι αρκετά, 
και βρίσκονται εξω άπό τήν ελληνική πραγματικότητα. Γιατί οί ξένες λύ

σεις όσο και να φαίνωνται καλές δεν μπορούν να είναι χρήσιμες για τον 
τόπο μας, έστω και αν αναπροσαρμόσουμε αυτές. Τα δικά μας προβλήματα 
μπορούν να λυθούν εύκολώτερα αν ξέρουμε καλά και έχουμε εμπρός στα 
μάτια μας τις δικές μας ανάγκες σαν έθνος, και τους δικούς μας εφήβους 
μέ τήν ιδιομορφία τους. Τσως τότε αί λύσεις πού θα βρούμε θα έχουν και 
άμεση χρησιμότητα και θα μπορούν να εφαρμοσθούν. 

Ό παιδαγωγός πρέπει να ελθη κατά τό δυνατό σε στενή επαφή μέ τους 
γονείς τοΰ παιδιού και να τους γνωρίση κατά τό δυνατό καλύτερα. "Ετσι 
θα εχη μεγαλύτερη επιρροή επάνω του. 'Επίσης θα πρέπει να ξέρη καλά 
και βαθειά ολόκληρη τήν προσωπικότητα τοΰ εφήβου πού έχει απέναντι 
του, μέ αντικειμενικό σκοπό τήν ωφέλεια τοΰ εφήβου και τήν ποιοτική 
καλλιτέρευση της σχολικής εργασίας, πού είναι προϋπόθεση για τήν επι

τυχία του σέ οποιοδήποτε επάγγελμα. 
Ή επιρροή τοΰ παιδαγωγοΰ στή προσωπικότητα τοΰ εφήβου μπορεί 

να γίνη μόνο σέ ατμόσφαιρα φιλίας και άλληλοκατανοήσεως. Χρειάζεται 
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να δίνουμε θάρρος στον έφηβο για να αναπτύσσεται καλά και να είναι 
μεγαλύτερη ή απόδοση του. 

Είναι διαφορετικά τα μέτρα πού χρησιμοποιούμε προκειμένου να κρί

νουμε ενα μαθητή μας. Τα σχολικά αυτά μέτρα είναι κάπως στενά, ενώ στή 
ζωή υπάρχει θέση για όλους, και επαγγέλματα τόσα πολλά και διαφορετικά, 
ώστε να μή είναι αδύνατο να ανακαλύψουμε τό καταλληλότερο και να κά

μουμε μία επιτυχία. 
Σχετικά με τους γονείς θα μπορούσαμε να πούμε ότι οί μέσοι τύποι 

γονέων δεν είναι σε θέση να διαγνώσουν ούτε τις ικανότητες, ούτε τα μειο

νεκτήματα των παιδιών τους, με συνέπεια να μή μπορούν να βοηθήσουν 
στον επαγγελματικό προσανατολισμό. 

Ή καλύτερη δυνατή περίπτωση θεωρείται σήμερα εκείνη του πατέρα 
πού φροντίζει για τό παιδί του χωρίς να τό καταπιέζη. Όταν όμως τό παιδί 
μένει δίχως κατεύθυνση, πιθανόν αυτό να είναι τό χειρότερο δυνατό είδος 
ελευθερίας πού θα χρειαζόταν. Γιατί ποιος θα μπορούσε να ίσχυρισθή 
ότι ή γνώση του εφήβου για τή ζωή ή ή γνώση του για τον ϊδιο τον εαυτό 
του, όπως και για τους οικονομικούς και κοινωνικούς όρους πού υπάρχουν 
στην Ελλάδα είναι τέτοια ώστε ό έφηβος, αληθινά άπό μόνος του, χωρίς 
καμμία υπεύθυνη γνώμη, να άποφασίση σωστά για ενα ζήτημα πού καθορί

ζει αμετάκλητα τήν τύχη όλης του της ζωής. 
Οί γονείς, δεν πρέπει να δημιουργούν αυταπάτες για τις πραγματι

κές ικανότητες του παιδιού τους, και έτσι έχουν πολύ μεγαλύτερες απαι

τήσεις άπό τις δυνάμεις τοΰ παιδιού καί, άθελα τους, υποβοηθούν στην 
αποτυχία τοΰ παιδιού τους στή ζωή. Ό πατέρας λοιπόν και ή μητέρα πρέπει 
να συνηθίσουν να δέχωνται τό παιδί τους όπως ακριβώς είναι και να μή 
τό πιέζουν σέ προσπάθειες πέραν άπό τις δυνάμεις του. 'Επίσης μεγάλη 
σπουδαιότητα έχει για τήν ανάπτυξη της προσωπικότητος τοΰ εφήβου 
ό ρόλος τοΰ πατέρα. 

Για να μπορέσουν ίσως οί γονείς να βοηθήσουν τα παιδιά τους στο 
πρόβλημα τοΰ επαγγελματικού προσανατολισμού τους, όσοι τουλάχιστον 
θέλουν, καί είναι σέ θέση να κάνουν αυτό, πρέπει να έχουν υπ' όψει τους 
τα ακόλουθα : 

1) Πρέπει να αντιληφθούν καλά οί γονείς, ότι τό παιδί τους, αρσενικό 
ή θηλυκό, είναι μία καινούργια προσωπικότητα πού θα πρέπει να μπορή 
να σταθή ανεξάρτητη άπό αυτούς καί να διαπλασθή, σύμφωνα με τή φύση 
τή δική της, σέ οποιοδήποτε ανθρώπινο τύπο τήν προορίζουν αί φυσικές 
της ικανότητες. Κατά συνέπεια πρέπει να πάψουν να έχουν άπό πριν ιδέες 
για τό τί είναι καλύτερο να γίνη τό παιδί κατά τή γνώμη τους. 

2) Να μή νομίσουν ότι είναι σέ θέση να διαγνώσουν απόλυτα τήν αλη

θινή φύση καί τις δυνατότητες πού παρουσιάζει ή προσωπικότητα τοΰ 
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παιδιού τους, άφοΰ δεν έχουν συνήθως τις αναγκαίες γνώσεις και την επι

στημονική πείρα για να κάμουν τήν απαιτούμενη διάγνωση χωρίς διαγνω

στικά λάθη. 
3) Πρέπει να εχωμε ύπ' όψει μας πώς οι γονείς οί ϊδιοι μετέχουν συναι

σθηματικά σε μία ανθρώπινη σχέση, σέ μία κατάσταση, πού άπο τή φύση 
της παίρνει συχνά τέτοια μορφή ώστε και αί πλέον σαφείς υποδείξεις τους, 
πολλές φορές, να άπορρίπτωνται άπο τον έφηβο, δίχως συζήτησιν, σαν 
ενοχλητικές ή ξεπερασμένες. 

Δέν πρέπει όμως επειδή το πρόβλημα είναι εξαιρετικά δύσκολο και 
λεπτό, να πιστέψουμε πώς δέν μπορούμε να κάνουμε τίποτε. Άλλα γνωρί

ζοντας τις δυνατότητες πού έχουμε, αποφασίζουμε να περιοριστούμε στο 
ρόλο του «γονέως παιδαγωγού», μέ τό σεβασμό πού πρέπει να έχουμε στην 
προσωπικότητα του παιδιού και τις πλέον γενικές επιδράσεις επάνω στή 
διάπλαση του, πού συμβολίζονται εδώ από τό κοινωνικό του περιβάλλον 
και άπό τό εσωτερικό του «δυναμικό». 

Ά ν αρκετοί γονείς ήθελαν ή φρόντιζαν μόνοι τους ν' ανακαλύψουν 
αυτές τις απλές αλήθειες μέ αρκετή ευκολία θα μπορούσαν να παρακάμ

ψουν όλες εκείνες τις δυσάρεστες και καμμιά φορά αναπόφευκτες συγ

κρούσεις, ανάμεσα σ' αυτούς και τή προσωπικότητα του εφήβου, πού 
καθημερινά αναπτύσσεται, όλες εκείνες τις νοσηρές καταστάσεις ή της 
απόλυτης προσωπικής επιβολής των, της ψυχολογικής εξαρτήσεως τοϋ 
παιδιού. 

Τό νά παραδεχθή κανείς τις φυσικές αρχές των σχέσεων του μέ τους 
άλλους και νά καθορίση κατά τό δυνατό λογικά τα όρια της επέμβασης 
του ή όχι, είναι προϋπόθεση για τή δημιουργία της αναγκαίας ατμοσφαίρας, 
πού εξασφαλίζει πρώτα τή δυνατότητα και μετά τήν ανάπτυξη τής άτομι

κότητος του παιδιού και του εφήβου. 
Αυτά πιστεύει και ό "Ιψεν πού έργα του ρίχνουν νέο φώς στις ανθρώ

πινες αυτές σχέσεις. 
Ό κάθε έφηβος, έχει χωρίς αμφιβολία, μία βαθειά εσωτερική κλίση 

για κάτι. Ή κλίση αυτή τοΰ εφήβου, αν δέν άνακαλυφθή στην ώρα της, 
μένει άγνωστη ή κρυμμένη· και αν ελθη στην επιφάνεια αργά, όταν δέν 
ύπάρχη πλέον καιρός, δίνει τό αίσθημα στον κάθε άνθρωπο, ότι όλη του 
ή ζωή πήγε χαμένη και αναξιοποίητη. ^ 

Τό σχολείο χρειάζεται νά δώση σέ όλους τους εφήβους τήν αίσθηση 
τής αξίας τους και τό μέτρο τών δυνάμεων τους, μέ τό νά τους δώση τήν 
ευκαιρία ν' ανακαλύψουν τό αληθινό εγώ τους. Ό κάθε έφηβος πρέπει 
νά νοιώθη ότι είναι ευπρόσδεκτος στο σχολείο και ότι άπό εκεί πρέπει να 
περάση για νά βρή τό δρόμο του. Ή μέση εκπαίδευση είναι εκείνη πού θα 
μπορούσε νά μας βοηθήση και νά μας κατευθύνη στον Ε.Π. Κατά συνέ
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πεια πρέπει να φροντίζουμε νά προσαρμοσθή ή μέση παιδεία στο σκοπό 
μας αυτό. 

Τα μαθήματα είναι ή πρώτη ευκαιρία για να γνωρίση τό παιδί και ό 
έφηβος τον εαυτό του, όταν οδηγούν στην αυτενέργεια και καλλιεργούν 
τήν πρωτοβουλία. Ή δεύτερη μεγάλη ευκαιρία είναι ή ανακάλυψη και ή 
διατήρηση των προσωπικών ενδιαφερόντων του εφήβου, με τή βοήθεια 
έσωσχολικών δράσεων. Οί μαθητικές ομάδες πού ιδρύονται άπό τα ίδια 
τα παιδιά και πού κατευθύνονται σέ θετική δράση άπό τους καθηγητάς 
πού προεδρεύουν σ' αυτές, βοηθούν επίσης στο νά διατηρηθη αμείωτη και 
ή ζωτικότητα και ή αυτοπεποίθηση του εφήβου. 

Τό πρόβλημα του Ε.Π. είναι ζωτικό θέμα. Γιά τό λόγο αυτό έχει προσελ

κύσει δικαιολογημένα τήν προσοχή μεγάλου αριθμού παιδαγωγών και άλ

λων ερευνητών. 
"Αλλοτε υπεστήριζαν ότι πρόκειται γιά πρόβλημα πού μπορεί νά τό 

λύση ή κοινή λογική. Πρέπει νά εξετασθούν αί ικανότητες του εφήβου 
καί νά συγκριθούν αυτές μέ τις απαιτήσεις πού έχει τό επάγγελμα τό όποιον 
θέλει νά άσκηση. 

Σήμερα δίνουμε μεγαλύτερη σημασία στην ιδέα της επαγγελματικής 
αναπτύξεως του εφήβου, πριν νά διάλεξη οριστικά ενα μονάχα τομέα, όπου 
θα πρέπει αργότερα νά συγκέντρωση όλες του τις προσπάθειες. 

'Αναγκαία προϋπόθεση αυτών πού αναφέραμε είναι ή κατάλληλη ορ

γάνωση άπό τήν πολιτεία καί ή ομαλή λειτουργία του θεσμού της τεχνικής 
εκπαιδεύσεως. 

'Αναφορικά μέ τή σωματική εξέταση δέν παρουσιάζει αυτή δυσκολία, 
γιατί ή ιατρική εξέταση μπορεί νά μας προσφέρη επακριβώς όσα στοιχεία 
θα μας ήταν αναγκαία. 

"Οπως είναι αί ανθρωπιστικές εξακριβώσεις, ή μέτρηση λειτουργιών, 
ή εξέταση των αισθήσεων, ή εξέταση του χρόνου αντιδράσεως. Άπό τις 
εξετάσεις αυτές είναι δυνατό νά έξακριβωθή τό βάρος, ύψος, περίμετρος 
θώρακος, αναπνευστική καί κυκλοφορική λειτουργία, καθώς καί ή αντοχή 
τους στή προσπάθεια καί τή συγκίνηση. 'Επίσης εξετάζονται αί αισθήσεις, 
δράση, ακοή καί ή ταχύτης αντιδράσεως. Δηλαδή τό χρονικό διάστημα 
μεταξύ επιδράσεως επί τών αισθήσεων. 

Πρέπει επίσης νά εξακριβωθούν αί ψυχικές καί πνευματικές δυνατό

τητες του άτομου. 
Μέ τήν ερώτηση τί θέλει νά γίνη τό άτομο, γνωρίζουμε τις ψυχικές 

διαθέσεις πού έχει τό άτομο. Γιά τήν εκλογή τοΰ επαγγέλματος είναι ση

μαντικός ό ρόλος του χαρακτήρα τοΰ άτομου. Στις περιπτώσεις πού ό χαρα

κτήρας εϊναι αδύνατος, τό άτομο στρέφεται προς έργα πού είναι άπλα, 
πού δέν απαιτούν ιδιαίτερη πρωτοβουλία καί δραστηριότητα. 
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'Εκείνος πού δεν έχει εμπιστοσύνη και δύναμη, πρέπει να μη άναλαμ

βάνη θέση με ευθύνες, ούτε εκείνος πού είναι καχεκτικός να άσχολήται 
με κοπιαστικές εργασίες. 

Πρέπει λοιπόν να μελετηθή καλά το άτομο, αναφορικά με τις κλίσεις 
του για το επάγγελμα και κατόπιν να μελετηθούν ποία είναι τα κατάλληλα 
επαγγέλματα* ώστε να γίνη αμοιβαία εκτίμηση της ανταποκρίσεως του 
ατόμου προς τήν εργασία, καθώς επίσης να εκτιμηθούν αί αντιδράσεις πού 
προκαλούνται από τήν εργασία στο άτομο. Είναι δύσκολο να έξακρι

βωθη ή πραγματική κλίση, δηλαδή ή έμφυτη ροπή του άτομου προς ëva 
επάγγελμα. 

'Απαιτείται ιδιαίτερη ικανότητα και συστηματική εξέταση τοΰ ατόμου 
για να έξακριβωθή σέ ποία ψυχική ανάγκη ανταποκρίνεται ή κλίση και 
ότι ή ψυχική αυτή ανάγκη είναι μόνιμη και σταθερή ή είναι στιγμιαία 
και προκάλεσαν αυτή εξαιρετικές επιδράσεις; Μερικές κλίσεις επηρεά

ζονται άπο τα αισθήματα ή προκαλούνται άπό αυτά. "Αλλες κλίσεις τείνουν 
να ικανοποιήσουν τήν όραση, άλλες τήν ακοή ή τή γνώση. "Αλλες σχετί

ζονται μέ τις ψυχικές και πνευματικές εφέσεις· όπως είναι ή τάση για μό

νωση ή κοινωνικότητα, υποταγή ή κυριαρχία, περιέργεια ή σκληρότητα, 
στην καλλιτεχνία, τήν επιστήμη, τήν ιεραποστολική δράση. Ό συνδυα

σμός καί ή μελέτη των κλίσεων και των ικανοτήτων τού νέου, οδηγούν, 
χωρίς αμφιβολία, σέ πολύ καλά αποτελέσματα. 'Επίσης αναφέρουμε τήν 
άμεση σχέση ευφυΐας καί επιτυχίας εις τό επάγγελμα. Ή εκλογή τοΰ επαγ

γέλματος δέν πρέπει να βασίζεται μόνο στή λογική καί τό κέρδος. Ό νέος 
πρέπει να άγαπήση τον κλάδο ή τό επάγγελμα πού θα άκολουθήση καί 
να εχη απόλυτο ελευθερία στην εκλογή του. Στις ομαλές περιπτώσεις τό 
ζήτημα τού επαγγέλματος περνάει τρία στάδια, α) των παιδικών ονείρων, 
β) νεανικών σχεδίων, γ) συγκεκριμένης πείρας τοΰ επαγγέλματος. 

Τό επάγγελμα τοΰ πατέρα επηρεάζει πολλές φορές τό νέο όπως αναφέ

ρουμε καί σέ άλλο σημείο της μελέτης μας. Είτε θετικά εϊτε αρνητικά. 
Δηλαδή είτε έλκεται ό νέος στο επάγγελμα τοΰ πατέρα του είτε περιφρονεί 
αυτό. "Ετσι συνήθως συμβαίνει στην ελληνική ύπαιθρο συνήθως όπου οί 
νέοι αποστρέφονται τό επάγγελμα τοΰ πατέρα καί έχουν ενδόμυχο πόθο 
για καλύτερη ζωή, τήν οποία ελπίζουν να επιτύχουν μέ επιστημονικά 
επαγγέλματα. 

Τρείς γενεές αγωνίζονται να προσφέρουν εργασία. Οί έφηβοι, πού 
επιδιώκουν να εισέλθουν στα επαγγέλματα, οί μεσήλικες πού κρατούν τό 
φρούριο καί οί ηλικιωμένοι πού προσπαθούν να μείνουν όσο μπορούν 
μακρύτερο χρόνο στις εργασίες τους. 

'Ιδιαίτερα μάλιστα στή χώρα μας πού δέν έλύθηκε ακόμη τό συντα

ξιοδοτικό πρόβλημα, όπως θα έπρεπε, άλλα έξακολουθοΰν να γίνωνται 
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μεγάλες αδικίες και να παρατηρούνται λίαν αδικαιολόγητες ανισότητες. 
Σπουδαίο ρόλο για την εκλογή του επαγγέλματος παίζουν οί οικογενεια

κές συνθήκες και ή επίδραση των γονέων. Επίσης ή εκτίμηση πού έχει 
κάθε επάγγελμα στην κοινωνία, ή κοινωνική εκτίμηση τών διαφόρων 
επαγγελμάτων, οί συμβουλές των φίλων, οί προσωπικές ικανότητες του 
εφήβου, και τελικά ή οικονομική απόδοση του επαγγέλματος. 

Τα σχολεία της Μέσης εκπαιδεύσεως δέν βοηθούν ώστε νά διευκολυ

νθούν για τήν επαγγελματική κατεύθυνση του παιδιού, άλλα μόνον αί μέσες 
επαγγελματικές σχολές, στις όποιες εκπαιδεύεται ô έφηβος για το επάγγελ

μα το όποιον έχει ήδη εκλέξει. 
Είναι ανάγκη τό παιδί και ό έφηβος νά κάνουν σχέδια από πολύ πριν 

γιά το μέλλον τους. Έν τούτοις όμως όπως έχει γίνει σήμερα ή ζωή τών 
ενηλίκων, δέν είναι πάντα συνηθισμένο νά άκολουθήση ό έφηβος ένα 
επάγγελμα πού θα άσκή σέ όλη του τή ζωή, χωρίς νά άλλάξη γνώμη. "Αλ

λως τε μέ τις τεχνικές προόδους πού καθημερινά γίνονται και τις εξελί

ξεις πού επακολουθούν απαιτείται μεγάλη ικανότητα γιά προσαρμογή και 
επιτυχία. 

Ή σημασία της τεχνικής και επαγγελματικής εκπαιδεύσεως είναι ανυ

πολόγιστη, και γι' αυτό ό επαγγελματικός προσανατολισμός, πού είναι 
ανύπαρκτος σήμερα στή χώρα μας, πρέπει γρήγορα ν' άποτελέση αντικεί

μενο σοβαρής κρατικής μέριμνας, γιά νά έπέλθη επί τέλους μία ισορροπία 
στην κατανομή του ανθρώπινου δυναμικού. 

Ή Πολιτεία πρέπει μέ τόλμη νά προχώρηση στή λήψη μέτρων πού θα 
αποθαρρύνουν τους νέους νά στραφούν σέ επαγγέλματα πού ήδη μαστί

ζονται άπό τον πληθωρισμό, ενώ παράλληλα αρκετά άπ' αυτά είναι και 
μή παραγωγικά. Τα μέτρα αυτά ουδόλως δείχνουν έλλειψη δημοκρατικό

τητος ή άρνηση παροχής παιδείας, άφοΟ ό νέος έγκαιρα θα προσανατολί

ζεται και θα προετοιμάζεται νά στραφή σέ σπουδές πού θα ωφελούν και 
αυτόν και τό κοινωνικό σύνολο. 

Ή αδυναμία της οικογενείας και του σχολείου και ή έλλειψη συστη

ματικής προνοίας ώδήγησαν άλλου σέ νέες λύσεις. "Ιδρυσαν πολλά ειδικά 
επιστημονικά κέντρα και 'Ινστιτούτα, δπως αναφέραμε γιά τή θεωρητική 
μελέτη τών σχετικών ζητημάτων και έχουν όργανωθή αντίστοιχες υπηρε

σίες γιά ψυχολογικές καί άλλες εξετάσεις, καθώς και παροχή συμβουλών 
στις οικογένειες και στους εφήβους. Στον τόπο μας ελάχιστα γίνονται 
στο θέμα αυτό, ούτε έχουμε σαφή αντίληψη τής σημασίας αυτών. 

Μέ τήν ευρεία προοπτική πού άνοιξεν ό φεμινισμός, φάνηκε πόσο 
σημαντικό ρόλο έχει νάπαίξη και ή γυναίκα στή νέα αυτή αντιμετώπιση.Ή 
γυναίκα, πού ή έξοδος της στην κοινωνία αποτελεί μία σύγχρονη πραγμα

τικότητα, απεκάλυψε παράλληλα μέ τα κοινωνικά της λειτουργήματα τον 
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τόσο πλούσιο και θαυμαστό ψυχικό της κόσμο, ό όποιος όμως πρέπει να 
καλλιεργηθή. Γιατί ή γυναίκα ενώ κατά το πλείστο έχει προσαρμοσθή 
στον ανδρικό πολιτισμό, ή σύγχρονη κοινωνία πού εϊναι έστραμμένη 
προς τα υλικά αγαθά και την απόλαυση τους, υστερεί στην αγάπη πού μόνο 
ή γυναίκα μπορεί να την προσφέρη. Ή αγάπη αύτη παίζει βασικό ρόλο 
στη ζωή του άτομου, της οικογενείας και αυτής ακόμη τής κοινωνίας. 

Ή γυναίκα πρέπει να δείξη ακλόνητη θέληση αντιστάσεως, ώστε να 
χρησιμοποιηθούν καλά οί γυναικείες δυνάμεις σ' ενα κόσμο μηχανοκρα

τούμενο και μέ σημεία σχετικής ηθικής άποσυνθέσεως, όπως είναι ό ση

μερινός. Πρέπει να εχη συνείδηση του πραγματικού προορισμού της και 
τής αποστολής της στη ζωή, να ένσαρκώνη τήν αγάπη μέσα στή καθημε

ρινή ζωή, ώστε ό πολιτισμός μας να διατήρηση τήν πνευματική και ανθρώ

πινη χροιά. 
Ή ίδια ή ζωή ζητεί να μείνη αληθινή γυναίκα, να βοηθήση στην απο

κατάσταση του πολιτισμού, και νά ενσαρκωθούν εκ νέου αί γυναικείες 
πνευματικές αξίες. 

Ό πολιτισμός όμως έχει ανάγκη από τή γυναίκα πού νά εχη συνεί

δηση τής ζωής, τοΰ εαυτού της, και νά είναι μορφωμένη και υπεύθυνη. 
Χρειάζεται τή γυναίκα πού θα γνωρίζη τήν έννοια τής επιδράσεως πού 
ασκεί μέσα στην οικογένεια και τήν κοινωνία. Τέλος χρειάζεται ακόμη 
ô πολιτισμός μας απαραίτητα και τή στενή συνεργασία των δύο φύλων. 

Τό γυναικείο ζήτημα χαρακτηρίζεται από τήν εμφάνιση τής γυναίκας 
στο κοινωνικό πεδίο. Γιά νά άντιμετωπισθή τό ζήτημα αυτό πρέπει νά 
λυθή τό πρόβλημα : Ποίο δρόμο πρέπει νά άκολουθήση τό κορίτσι; Τήν 
ψυχική και πνευματική καλλιέργεια ή πρακτικούς δρόμους; Γενικά έχει 
μεγάλη σημασία ή παιδαγωγική ανάπτυξη τοΰ συγχρόνου κοριτσιού, γιά 
τό λόγο δτι πρέπει νά έμφανισθή στή ζωή ένας νέος τύπος γυναίκας, πνευ

ματικά καί ψυχικά καλλιεργημένης, πού θα εναρμονίζεται μέ τις σύγχρο

νες ανάγκες γιά νά βοηθή μέ δραστηριότητα στην ανάπτυξη τοΰ πολιτισμού. 
'Από τό άλλο μέρος ή επαγγελματική ζωή πρέπει νά βρίσκεται μέσα στα 
πλαίσια μιας ζωής πού νά εϊναι αληθινά πολιτισμένη. 

"Οσα αναφέραμε αφορούν τον άνδρα κυρίως, άλλα και τή γυναίκα 
κατά τό πλείστο, εφ' όσον μέ τό γάμο της δέν θα μεταβληθοΰν οί συνθήκες 
διαβιώσεως της, όπως συμβαίνει πολύ συχνά, ώστε άπό τό ενα μέρος νά 
παρεμποδίζεται ή ομαλή άσκηση τοΰ επαγγέλματος της, καί άπό τό άλλο 
νά επηρεάζεται δυσμενώς ή υγεία της. Αυτός άλλως τε είναι ό λόγος γιά 
τον όποιο έχει ιδιαίτερη σημασία ή εργασία γιά τή γυναίκα. 

Σχετικά λοιπόν μέ τον Ε.Π. τής γυναίκας στή χώρα μας, θα μπορούσαμε 
νά προσθέσουμε, ότι πριν άπ' όλα χρειάζεται άνοδος τοΰ μορφωτικού επι

πέδου τής νέας, ώστε νά γίνεται συνδυασμός τής μορφώσεως μέ τήν ποικίλ
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λη κοινωνική και επαγγελματική πρόοδο. Τήν ευκαιρία αυτή μορφώσεως 
έχει καθήκον να δίνη ή κοινωνία στή γυναίκα όπως και στον άνδρα. Δηλαδή 
να γίνεται συνδυασμός της μορφώσεως, του επαγγέλματος, και της αποστο

λής της γυναίκας. Ή κοινωνία πρέπει να προσφέρη το μορφωτικό της 
περιβάλλον. Πρέπει να βρεθή ένας τύπος μορφώσεως πού ένω θα ανταπο

κρίνεται στις απαιτήσεις της εποχής μας, συγχρόνως θα άξιοποιή τα ιδιαί

τερα χαρίσματα τής γυναίκας και θα τήν προετοιμάζη για να επιτέλεση 
τό δικό της προορισμό και να εκπλήρωση τον κοινωνικό της ρόλο. Ό σ ο 
πλέον ορθά και καλύτερα είναι κατηρτισμένη ή γυναίκα, τόσο πλέον καλύ

τερα γίνεται ή συνεννόηση μαζύ της. 



ΚΛΑΙΡΗΣ ΠΑΠΑΠΑΥΛΟΥ 
PhD Candidate Πανεπιστημίου Καλιφόρνιας 

Μπέρκλεϋ, Η.Π.Α. 

ΟΙ ΠΑΡΑΛΛΗΛΟΙ «ΒΙΟΙ» TOY SSUMA CH'IEN* 
. . . εν άπείρφ τω χρόνω της τύχης άλλοτε 

άλλως ρεούσ?)ς, επί ταύτα συμπτώματα 
πολλάκις καταφέρεσθαι τα αύτόματον. 

Πλούταρχος 

Γύρω στα τέλη τοϋ πρώτου και τις αρχές του δευτέρου αιώνος μ.Χ. 
ή ιστορική Βιογραφία, διαμορφωμένη άπο τον Πλουταρχικο νου, ξεκι

νοϋσε άπο τή μικρή Βοιωτική Χαιρώνεια για να κατάκτηση τήν πνευματική 
Δύση των κατοπινών χρόνων. Γύρω στα τέλη τοϋ δευτέρου και τις αρχές 
τοϋ πρώτου αιώνος π.Χ. ό ιστορικός πού έμελλε να τιμηθή όσο λίγοι στις 
Άπωασιατικές χώρες, ό Sssuma Ch'ien ', μακριά άπο τήν Κινεζική πρω

τεύουσα εξόριστος και πικραμένος, έγραφε τους δικούς του «Βίους» προσφέ

ροντας, στο Δυτικό κόσμο και σέ μας ειδικότερα, μια ΐδαίτερα ενδιαφέ

ρουσα «παράλληλη» δημιουργία. 
Δέν είναι εύκολο να επεκταθούμε, μέσα στα στενά πλαίσια αυτής της 

μελέτης, σέ συστηματική συγκριτική ανάλυση τοϋ έργου τών δύο ίστορι

* Ή μελέτη αύτη αφιερώνεται στο Δάσκαλο πού ώδήγησε τή συγγραφέα, μαζί 
με τόσους άλλους, προς τήν 'Ιδέα τοϋ Καλοϋ. 

1. Ssuma Ch'ien (περ. 14590 π.Χ.): Κορυφαίος Κινέζος ιστορικός πού υπηρέ

τησε στην αυλή τοϋ αυτοκράτορα Βού, της δυναστείας τών πρωίμων Χάν (206 π.Χ.  9 
μ.Χ.) μέ το αξίωμα τοϋ Μεγάλου Ίστορικοϋ. Συνέγραψε γενική ιστορία της χώρας του 
— από τις πρώτες αρχές ώς τήν εποχή του — ολοκληρώνοντας έτσι μια μνημειακή ερ

γασία πού είχε αρχίσει ό πατέρας του Ssuma T'an. Tò 98 π.Χ. υπέπεσε σέ δυσμένεια 
άλλα, παρά το βασανισμό και τήν εξορία, έφερε σέ πέρας το έργο του πού έμελλε να άπο

τελέση σταθμό για τήν ιστορία της αρχαίας Κίνας. Ή συγγραφή τοϋ Ssuma Ch'ien έχει 
διαβαστή όσο λίγα έργα καί έχει μεταφραστή, συνολικά ή αποσπασματικά, σέ περισσό

τερες από μία 'Ασιατικές καί Δυτικές γλώσσες. Ή απόδοση τών κειμένων σέ αυτή τή 
μελέτη καί οΐ παραπομπές τους στηρίζονται στή μεταφραστική εργασία τοϋ Β. Wa

t s o n , Records of the Grand Historian of China, εκδ. Πανεπιστημίου Κολούμπια, τόμος 
πρώτος, Νέα Υόρκη 1961. Στους καθηγητάς Wn. Theodore DeBary καί Β. Watson 
καί στην κυρία Α. Stern εκφράζουμε τις ευχαριστίες μας για τήν άδεια χρησιμο

ποιήσεως. 
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κών. Πρόθεση μας δέν είναι άλλωστε να σταθούμε στις διαφορές τών επο

χών και τών κόσμων πού αντιπροσωπεύουν άλλα μάλλον να τους παρακο

λουθήσομε, σαν βιογράφους, στην πορεία τους προς την αναζήτηση του 
ανθρώπινου στοιχείου και στον τρόπο πού το προβάλλουν μέσα στο έργο 
τους, ψάχνοντας για τα κοινά σημεία πού ενδεχομένως κρύβονται στο ύπό

στρομα διαφορετικών παραδόσεων ή εννοιών. Πρέπει όμως αρχικά να δια

σαφηνίσουμε ότι ό όρος «Βίοι» — πού χρησιμοποιείται εδώ για το εύστο

χώτερο του παραλληλισμού — αντιστοιχεί στο μεγαλύτερο μέρος του 
περιεχομένου, όχι στον τίτλο του έργου του Ssuma Sh'ien. Τό όνομα μέ 
τό όποιο ή μνημειακή δημιουργία του έμεινε γνωστή στους μεταγενέστε

ρους είναι Shih chi (Τό χρονικό του Ιστορικού) αποτελεί δέ, βασικά, ιστο

ρία της χώρας του. Οί βιογραφίες είναι μέσον πού ό συγγραφέας διάλεξε 
για να εκφραστή στα τρία από τα πέντε μέρη πού συνθέτουν τό έργο. Για 
τό λόγο αυτό οί βιογραφίες του δέν παρουσιάζουν ίσως τήν ευελιξία τών 
Πλουταρχικών — πού αναπνέουν και κινούνται πιο ελεύθερα σαν αυτό

νομες μονάδες — άλλα κατανέμονται σύμφωνα μέ μια ιεραρχική διάταξη 
πού ανταποκρίνεται στό γενικότερο σχήμα του Shih chi, στην αριστουργη

ματική όσο και ιδιότυπη δομή του πού δέν έχει αντιστοιχία σε δυτικά πρό

τυπα ι. Θα λέγαμε ότι τό γνώρισμα τούτο αποτελεί μια βασική διαφορά 
ανάμεσα στις Ελληνικές και τις Κινεζικές Βιογραφίες, δηλωτική μιας 
βαθύτερης διαφοράς τοποθετήσεως απέναντι στην έννοια του υποκειμένου. 
'Από τήν άλλη πλευρά όμως, όπως ορθά παρατηρήθηκε, ή συγγραφή του 
Ssuma Ch'ien αποτελεί μεγάλο νεωτερισμό για τήν εποχή του, τόσο για 
τή φιλολογική — παράλληλα μέ τήν ιστορική — αξία της όσο και για 
τήν κατανόηση της σημασίας της ατομικής ζωής σαν θέματος ιστορικής 
μελέτης. "Αν και ό συγγραφέας είχε μπροστά του μια μακριά ιστοριογραφική 
παράδοση (άλλα πολύ λίγα σωζόμενα κείμενα) όταν άρχιζε νά γράφη 2, 

1. Το Χρονικό τοϋ 'Ιστορικού αποτελείται από πέντε μέρη : Βασικά Χρονικά 
Χρονολογικοί Πίνακες Πραγματείες  Κληρονομικοί Οίκοι Μονογραφίες. 'Από αυτά, 
τό δεύτερο μέρος καταχωρίζει σημαντικά γεγονότα και τό τρίτο αναφέρεται σέ θέματα 
γενικωτέρου ενδιαφέροντος, πού δέν μπορούσαν να περιληφθούν στις βιογραφίες. Οί 
τελευταίες περιλαμβάνουν επίσης και ώρισμένα κεφάλαια σχετικά μέ ξένους λαούς και 
τόπους πού έγνώριζε τότε ή Κίνα. Ή διάταξη τοΰ έργου, πού στο σύνολο της αποτελεί 
επινόηση τοΰ συγγραφέα, θαυμάστηκε πολύ καί — μέ μικρές παραλλαγές — έγινε δεκτή 
σαν πρότυπο άπό τους ιστορικούς τών μεταγενεστέρων χρόνων, ιδιαίτερα της εποχής 
τών Σούνγκ (960 1279). 

2. Για τή σχέση τοΰ Shih Chi μέ προηγούμενα έργα αναγόμενα στον τέταρτο αιώνα 
π.Χ., καθώς καί μέ τα παλαιότερα «Χρονικά τής 'Ανοίξεως καί τοΰ Φθινοπώρου» τοΰ 
Κομφουκίου, βλ. Β. W a t s o n , Ssuma Ch'ien, Grad Historian of China, Νέα Υόρκη 
1958 (κατωτ. άναφ. ώς ό Μεγάλος Ιστορικός), σελ. 101 κ.ά. Συνοπτική αναφορά στα 
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σ' αυτόν οφείλεται ουσιαστικά ή ανάδειξη της ιστορικής βιογραφίας και 
ή καθιέρωση της μέσα στις Κινεζικέο συγγραφέο τοΰ είδους. Σαν δευτε

ρεύουσα τυπολογική διαφορά ανάμεσα στον "Ελληνα και τον Κινέζο ιστο

ρικό σημειώνουμε επίσης ότι ό δεύτερος προτιμάει να σκιαγραφή τα πρό

σωπα του μεμονωμένα, και σπανιώτερα κατά ζεύγη ή συλλογικά. 'Αντίστοι

χα, συμπληρώνει κι αυτός τή βιογραφική παρουσίαση με προσωπικές κρί

σεις, σε χωριστές παραγράφους πού αρχίζουν μέ τή φράση «ό Μεγάλος 
'Ιστορικός παρατηρεί» και πού αντιστοιχούν περίπου στις Πλουταρχικές 
συγκρίσεις. 

Μια ιδιομορφία πού βρίσκουμε χαρακτηριστική είναι ότι και οί δύο 
συγγραφείς διακρίνονται για ευαισθησία απέναντι στην ιστορική ακρί

βεια, συνδιασμένη μέ κάποια έλλειψη ενδιαφέροντος για στοιχεία πού 
συνυφαίνονται μέ τή μηχανική μνήμη. Στα σχόλια πού έχουν προκαλέσει 
μερικές Πλουταρχικές χρονολογίες π.χ. μπορούν να άντιπαραβληθούν 
«απροσεξίες» του Ssuma Ch'ieri σε ονόματα προσώπων και των τόπων κα

ταγωγής τους ι. 'Ωστόσο είναι εξ ϊσου γεγονός ότι και οί δύο εξετάζουν μέ 
τήν ίδια ευσυνειδησία λεπτομερειακά και μή θέματα και φροντίζουν για 
τήν επιβεβαίωση ή τήν ανασκευή τους. Είναι τόσο σημαντικό για τον Ch'ien 
να σημείωση ότι ό αυτοκράτορας Kaotsu 2 έκανε χρήση των υπηρεσιών 
του αξιωματούχου Li πολύ πριν άναλάβη το αυτοκρατορικό αξίωμα «και 
όχι αργότερα, όπως πιστεύεται και έχει γραφή άπό πολλούς», όσο θα είναι 
και για τον Πλούταρχο να άνατρέξη στα γράμματα τοΰ 'Αλεξάνδρου για 

Πλουταρχικά προηγούμενα δίνει μεταξύ άλλων ό R. Ε 1 a e e 1 i è r e εις Plutarque, vie 
de Thémistocle, Παρίσι 1972, σελ. 14 κ.ά. 

1. Για γενικώτερη ανασκόπηση των σχολίων πού έχουν διατυπωθή και για το δυνατό 
η* μή της ανασκευής τους, βλ. μεταξύ άλλων : Ό Μεγάλος 'Ιστορικός, σελ. 95, 175 κ.ά., 
και J. R. H a m i l t o n , Plutarch : Alexander, a Commentary, Λονδίνο 1969, σελ. XLVI 
κ.ά. Προσθέτουμε ότι, για τον Ssuma Ch'ien όπως και για τον Πλούταρχο, ή ιστορία 
αποτελεί «συναναστροφή και συμβίωση». Άπό τις θετικές και αρνητικές πλευρές αυτού 
τοϋ χαρακτηριστικού — πού μέ τή μία ή τήν άλλη παραλλαγή το ξαναβρίσκουμε κάθε 
τόσο στην ιστορία, όπως π.χ. σέ πιο πρόσφατους χρόνους, στην περίπτωση τοϋ Γάλλου 
ίστορικοϋ Michelet — πηγάζει, ώς ενα βαθμό, ή μοναδικότητα τοΰ έργου των δύο συγγρα

φέων. Για τις νεώτερες τάσεις της ιστορικής έρευνας προς αύτη τήν κατεύθυνση βλ. 
τήν ανασκόπηση τοϋ F. W. M a t s o n , History as art : the PsychologicalRomantic 
view εις Journal of the History of Ideas, τόμ. XVIII, N° 2, Άπρίλ. 1957, σελ. 270 κ.ά. 

2. KaoTsu : Μεταθανάτιο δνομα τοΰ πρώτου αυτοκράτορα και ίδρυτοϋ της δυ

ναστείας των Χάν. Το πορτραίτο του αποτελεί έναν άπό τους πυρήνες τοΰ Shih Chi. Τα 
υπόλοιπα πρόσωπα των Βιογραφιών πού μνημονεύονται έδώ χαρακτηρίζονται συλλο

γικά σάν αξιωματούχοι. 'Αποφύγαμε τους Δυτικούς τίτλους πού χρησιμοποιούνται για 
τήν κατά προσέγγιση απόδοση των Κινεζικών, μια και κρίναμε ότι θα είχαν δευτε

ρεύουσα σημασία για το θέμα μας. 
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να βεβαιωθή αν ήταν ό Δαρείος πού πλήγωσε με το ξίφος του τον Μακεδόνα, 
όπως έλεγε μια άλλη μαρτυρία. Και οί δύο συγγραφείς διακρίνονται επίσης 
για τή μεγάλη ποικιλία πηγών πού χρησιμοποιούν — πέρα άπό όσα είπαν 
(ή δεν είπαν) οί προγενέστεροι — προκειμένου να ζωντανέψουν πιο εκφρα

στικά και ολοκληρωμένα τις βιογραφικές τους εικόνες. Ό ένας ερευνάει 
«αναθήματα και ψηφίσματα», ό άλλος διατάγματα και επιγραφές σε λίθους. 
Κάνουν ευχαρίστως χρήση προσωπικών και λαϊκών στοιχείων όπως είναι 
τα γράμματα, παροιμίες κλπ. 'Ανατρέχουν, όπου είναι δυνατό, σε προφο

ρικές μαρτυρίες. Διαβάζουμε επανειλημμένα ότι ό Ch'ien επισκέφτηκε τα 
μέρη πού γεννήθηκαν ή έζησαν οί ήρωες του, μίλησε μέ απογόνους και με 
άλλα πρόσωπα της περιοχής και κατέγραψε προσεχτικά όσα του είπαν. 
"Εχει επίσης απόλυτη συναίσθηση τών προβλημάτων πού δημιουργούνται 
άπό τό χρονικό χάσμα μεταξύ παρελθόντος και παρόντος. Όπως ό ίδιος 
σημειώνει μέ τήν ευκαιρία τής ερευνάς του επάνω στα χρονικά τών οπαδών 
του Kaotsu, τό διάβασμα τους τον έκανε να συνειδητοποίηση πόση διαφορά 
υπάρχει ανάμεσα στις καταστάσεις του παρελθόντος και σέ ό,τι έμεΐς 
ακούμε )ΐ" αυτές. Ό Πλούταρχος, για να καλύψη τό ϊδιο χάσμα στρέφεται, 
όσο είναι δυνατό, σέ πηγές σύγχρονες μέ τα γεγονότα πού αναγράφει. Ό 
Ch'ien, στή σύνταξη τών χρονολογικών καταλόγων του δευτέρου μέρους 
του Shih chi, μας πληροφορεί ότι προτίμησε να άφήση κενά τα σημεία πού 
του προκαλούσαν αμφιβολίες, πιστεύοντας ότι έτσι θα εξυπηρέτηση καλλί

τερα τους μεταγενεστέρους. 
Πέρα άπό τα προβλήματα τών πηγών και τής χρονικής αποστάσεως 

υπάρχουν οί μικρές ή μεγάλες πλάνες στις όποιες ό καθένας μπορεί να 
ύποπέση, άπό κακούς συνειρμούς ή άλλη αιτία. Να μέ τί χαριτωμένο απλοϊ

κό τρόπο ομολογεί μια τέτοια περίπτωση ό συγγραφέας του Shih chi : «Είχα 
φανταστή — γράφει για τον ήρωα του Chang Liang — ότι ήταν άνθρωπος 
μέ μεγαλόπρεπο παράστημα και επιβλητικό παρουσιαστικό. Άλλα όταν 
είδα τήν εικόνα του, διαπίστωσα ότι ή μορφή του έμοιαζε μέ γυναίκας ή 
ή όμορφου κοριτσιού. Ό Κομφούκιος είπε κάποτε : αν είχα βασίσει τήν 
κρίση μου στην εμφάνιση μονάχα, θα είχα κάνει ενα λυπηρό λάθος για 
τον Tzuyii... «(Shih chi 55) ι. «Εικόνα δέ πολύ καλλίονα νομίζοντες είναι 
τής τό σώμα και τό πρόσωπον άπομιμουμένης τήν τό ήθος και τον τρόπον 
έμφανίζουσαν, άναληψόμεθα τή γραφή τών παραλλήλων βίων. . . τάληθή 
δεξιόντες» θα συμπλήρωση ό Έλληνας ιστορικός (Κίμων 11, 3). Έδώ φθά

νουμε σέ ενα καίριο σημείο τής συγγραφικής εμπνεύσεως του Πλουτάρχου 
άλλα καί του Ssuma Ch'ien. Ό Κινέζος, όπως αργότερα ό "Ελληνας, δεν 
ενδιαφέρεται να παρουσίαση τους ήρωες του μέσα άπό στεγνές χρονολογικές 

1. W a t s o n , ενθ' άν., σελ. 151. 
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αφηγήσεις. 'Επιδίωξη και των δύο είναι να ζωντανέψουν περισσότερο τον 
άνθρωπο και λιγώτερο την ιστορία του. Άπο τήν τελευταία επιλέγεται δ,τι 
είναι χρήσιμο για να φέρη σέ φως τα κύρια χαρακτηριστικά και τις βαθύ

τερες πτυχές μιας προσωπικότητος πού προβάλλεται σαν παράδειγμα. 
Τούτο πάλι μπορεί να είναι θετικό ή αρνητικό — δηλαδή «παράδειγμα 
προς αποφυγήν» όπως στην περίπτωση του Πλουταρχικοΰ Δημητρίου. 
Ό Chang Erh και ό Ch'en Υϋ σκιαγραφούνται περίπου σαν Κινεζικά πα

ράλληλα του Δάμωνα και του Φιντία, για να δείχτη στή συνέχεια, πώς ή 
ανάληψη της εξουσίας έσπειρε ανάμεσα τους τή διχόνοια και τους έσπρωξε 
στην καταστροφή. "Οπου προβάλλονται παράλληλα μέ τα ηθικά, και τα 
φυσικά χαρακτηριστικά της προσωπικότητος, θάλεγε κανείς ότι ή Πλου

ταρχική τάση προς τήν ανάλυση και προς κάποια εξιδανίκευση αντιστα

θμίζει, ως ενα βαθμό, τήν πιο ρεαλιστική και περιεκτική ματιά του Sauma 
Ch'ien ι. 'Αντί γ·ά τις κάπως νωχελικές περιγραφές της ομορφιάς του'Αλε

ξάνδρου και του Δημητρίου έχουμε το σχεδόν έξπρεσσιονιστικό σκίτσο 
του Kaotsu μέ τα όμορφα γένεια και τήν προεξέχουσα μύτη. 'Ανάλογο 
χειρισμό — στο ηθικό πεδίο — μας δείχνουν οί παράλληλες ιστορίες 
της γυναίκας του Kaotsu αυτοκράτειρας Lu2 και της γυναίκας του Άλε

1. Ό γενικώτερος ρεαλισμός τοϋ Ssuma Ch'ien, σέ συνδυασμό μέ τήν έλλειψη 
τοΰ στοιχείου τοΰ μύθου από τήν Κινεζική σκέψη, έχουν ορθά έπισημανθή σαν μια χαρα

κτηριστική διαφορά μέ τους κλασσικούς "Ελληνες ιστορικούς και ρήτορες, πού προτι

μούσαν να προβάλλουν τις ιδέες τους μέσα άπο το μύθο ή να περιβάλλουν μέ το κάλυμμα 
του πρόσφατα ιστορικά γεγονότα. Για τήν εξήγηση αυτής της διαφοράς, ό Β. Watson 
παραπέμπει στην άποψη τού L. Pearson ότι οί "Ελληνες της εποχής εκείνης δέν είχαν 
σαφή αντίληψη ιστορικών προσώπων και γεγονότων (ό Μεγάλος 'Ιστορικός, σελ. 138 
και 232, σημ. 5). Δυστυχώς δέν μπορέσαμε να βρούμε τήν σχετική μελέτη τοΰ L. Pearson. 
"Αν αυτή είναι ή υποστηριζόμενη άποψη, ασφαλώς παραγνωρίζει τή βαθύτερη σημα

σία τοϋ στοιχείου τοΰ μύθου. Ή Ελληνική τοποθέτηση πηγάζει άπο τήν απόλυτα συνει

δητή αρχή σύμφωνα μέ τήν οποία το παρόν καί τό πρόσφατο (γεγονός, έργο, ιδέα) βρί

σκουν τήν πρέπουσα καί υπέρτατη έκφραση τους επάνω στο βάθρο τοΰ μύθου. Πρόκειται 
για μια βασική αισθητική καί φιλοσοφική αρχή τών κλασσικών χρόνων πού κορυφώ

νεται, όπως είναι γνωστό, στή γλυπτική τοΰ Φειδιακοΰ κύκλου καί στην Πλατωνική 
αντίληψη τοΰ μύθου. Βλ. Ί . Ν . Θ ε ο δ ω ρ α κ ο π ο ύ λ ο υ , Εισαγωγή στον Πλάτωνα, 
'Αθήναι 1970, σελ. 310 κ.ά. 

2. Ό Ssuma Ch'ien έχει επίσης δίκαια έπισημανθή για τίς βιογραφίες πού αφιε

ρώνει ιδιαίτερα σέ γυναικείες μορφές. "Αν καί οί Παράλληλοι Βίοι δέν μας δίνουν ακριβή 
αντιστοιχία σ' αυτό, παρουσιάζουν ωστόσο μια ενδιαφέρουσα συγγένεια σκέψεως, άφοΰ 
κι εκεί ή γυναικεία μορφή κατέχει αξιόλογη θέση ('Αλέξανδρος XII, ΤΑγις XX, Κλεο

μένης XXXVIII κλπ.). "Οπως είναι επίσης γνωστό, ό Πλούταρχος αφιέρωσε ιδιαίτερη 
πραγματεία σέ σημαντικές γυναικείες μορφές. 'Από τή μελέτη τοΰ Ρ. Α. Stadter για τήν 
τελευταία (Plutarch's Historical Methods, an Analysis of the Mulierum Virtutes, Καϊμ

πριτζ, Μασ., 1965), προκύπτει ότι ή ανάδειξη τής γυναικείας μορφής στή βιογραφία 
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ξάνδρου Ρωξάνης : Και οί δύο υποφέρουν άπο τη ζήλεια του παραγκωνι

σμού και επιβάλλουν στις αντιζήλους τους μια τρομερή τιμωρία. Ό Ch'ien 
μας αφηγείται πιο ρεαλιστικά τα καθέκαστα σέ ιδιαίτερο κεφάλαιο (Shih 
chi 9) ενώ ô Πλούταρχος τους αφιερώνει μια σύντομη παράγραφο (Άλεξ. 
LXXVII, 4). Άπο τήν άλλη μεριά όμως ό "Ελληνας ιστορικός δέχεται ότι 
ούτε το άσχημο ούτε τα πάθη της ψυχής είναι σωστό να άποσιωπώνται, 
ενώ ό Κινέζος αντιπαραθέτει στή σκληρότητα τής Lu τήν ευημερία πού 
χάρισε στή χώρα. Έτσι φθάνουμε πάλι σέ μια παρεμφερή τοποθέτηση 
πού αποβλέπει σέ εξισορρόπηση τών θετικών και αρνητικών πλευρών τής 
προσωπικότητος, προκειμένου να δοθή μια όσο γίνεται πιο ολοκληρωμένη 
εικόνα. Μπορούμε να αναγάγουμε τήν τοποθέτηση αυτή στον Πλουταρχι

κό παραλληλισμό (Κίμων 11, 3) του ζωγράφου πού αντιμετωπίζει τό πρό

βλημα αν θα βάλη μερικά άσχημα χαρακτηριστικά επάνω σ' ενα όμορφο 
πρόσωπο : αυτά πρέπει να μπαίνουν, άφοϋ ή απουσία τους θα έκανε τό 
πρόσωπο ανόμοιο, άλλα δέν πρέπει να ύπερτονίζωνται, γιατί έτσι τό πρό

σωπο θα γίνη άσχημο — και συνεπώς, πάλι ανόμοιο. Οί εξαιρετικά λεπτές 
μέθοδοι πού χρησιμοποιεί ό Ch'ien για τον ϊδιο σκοπό έπεσημάνθηκαν ήδη 
άπό τον δωδέκατο αιώνα μέ τήν διαπίστωση ότι «ήξερε να κρύβη αποκα

λύπτοντας» 1
. 

Μπορούμε λοιπόν να πούμε, συνοψίζοντας τα παραπάνω, ότι οί δύο 
συγγραφείς ακολουθούν στις Βιογραφίες τους κάποιες κοινές κατευθυντή

ριες γραμμές πού είναι α) ή τάση τής επιλογής και τής ένατενίσεως τών 
βιογραφουμένων άπό ευρεία και όχι άπό στενή ή μονόπλευρη σκοπιά, 
β) ή προσπάθεια έξισορροπήσεως τών αρνητικών μέ τις θετικές πλευρές 
κάθε προσωπικότητος, γ) ό τονισμός τών ηθικών μάλλον παρά τών φυσικών 
ή άλλων γνωρισμάτων και δ) ή όσο γίνεται ειλικρινής αναγραφή όλων 
τών παραπάνω. Για να επαναλάβουμε τα δικά τους λόγια, ό Ch'ien και ό 
Πλούταρχος αναζητούν τα πρότυπα τους σέ «πρόσωπα πού δημιούργησαν 

είναι έργο τών μετακλασσικών κυρίως χρόνων. Όσο για τις αρνητικές αντιλήψεις τοϋ 
Θουκυδίδη και άλλων κλασσικών απέναντι στή θέση τής γυναίκας, πού μνημονεύονται 
σύντομα άπο τον Watson και άναλυτικώτερα από τον Stadter, εκπροσωπούν βέβαια μια 
πλευρά τής σκέψεως εκείνης τής εποχής. Άλλα ίσως ή εικόνα δέν είναι πλήρης χωρίς 
τή θεώρηση και τής άλλης πλευράς, πού μας δίνει ή παρουσία τής Διοτίμας στο Πλατω

νικό Συμπόσιο. 
1. Ό χαρακτηρισμός οφείλεται στον διανοούμενο Su Hsiin. Ή γενικώτερη ίδέα 

ανάγεται προφανώς στην Κομφουκιανική διδασκαλία, πού εμπνέει ενα μεγάλο μέρος 
τής σκέψεως τοϋ Ssuma Ch'ien (πρβλ. 'Ανάλεκτα XVII, 24 : «Ό ανώτερος άνθρω

πος δέν συμπαθεί αυτούς πού μιλούν πολύ για τα κακά έργα τών άλλων»). Ή το

ποθέτηση τού Κινέζου ιστορικού ταυτίζεται ουσιαστικά μέ τήν Πλουταρχική (Κί

μων 11, 3). 
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ëva όνομα μέσα στον κόσμο» με τον «τρόπο και το «ήθος» τους. Και τα 
βιογραφούν, «τάληθή δεξιόντες» ι. 

Πώς βλέπει ό Κινέζος ιστορικός, σε αντιπαραβολή με τον Έλληνα, 
την ολοκληρωμένη προσωπικότητα; 'Αναζητώντας απάντηση στο ερώτημα 
αυτό, θα θέλαμε πρώτα να εξετάσουμε γιατί στρέφεται προς τό παρελθόν 
και αναζητάει τα πρόσωπα του (αν και όχι με αποκλειστικότητα) σε παληό

τερες εποχές. Ή Πλουταρχική απάντηση πού δίνεται στή Βιογραφία του 
Αιμιλίου Παύλου είναι ότι ή ιστορία χρησιμεύει σαν καθρέφτης μέσα στον 
όποιο μπορεί κανείς, βλέποντας, να ταχτοποιή τή ζωή του και να τήν άφο

μοιώνη, όσο είναι δυνατό, με τις αρετές του βιογραφουμένου. Ό συγγρα

φέας τοΰ Shih chi, χρησιμοποιώντας επίσης τον παραλληλισμό της ιστορίας 
με καθρέφτη 2, τον επεξεργάζεται και από μια άλλη σκοπιά. Να τί περίπου 
γράφει : «'Όταν εξετάζει κανείς τό παρελθόν άπό τή σκοπιά του σήμερα 
είναι σα να κυττάζη σέ ενα καθρέφτη πού του δείχνει δύο εικόνες όχι αναγ

καστικά ϊδιες. Κάθε εποχή αποδίδει σημασία σέ διαφορετικά πράγματα. 
Για να πετύχη κανείς στή ζωή του είναι ανάγκη να συνειδητοποιή τή διά

κριση» (Shih chi 18)2. Άπό αυτά γίνεται φανερό ότι μπορεί, ή μάλλον 
πρέπει να θεωρή κανείς τον ιστορικό καθρέφτη σέ μια διπλή σχέση, πού τό 
ενα σκέλος της άφορα στην αφομοίωση και τό άλλο στο διαχωρισμό του 
υποκειμένου άπό τήν εικόνα πού τοΰ προσφέρεται. Ό ιστορικός καθρέφτης 
είναι τό μέσον πού επιτρέπει στο άτομο να συνειδητοποιή τήν ομοιότητα 
άλλα και τή διαφορά του άπό τήν προβαλλόμενη εικόνα. Αυτά τα δυο 
στοιχεία λοιπόν, τής όμοιότητος και της διαφοράς, αναζητεί ό Ssuma 
Ch'ien όταν στρέφεται στις μορφές του παρελθόντος. 

Κάθε εποχή, όμως, αποδίδει σημασία σέ διαφορετικά πράγματα. Τοϋτο. 

1. Ή ειλικρίνεια τοϋ Ssuma Ch'ien δεν αμφισβητήθηκε ούτε από τον διάδοχο 
του ιστορικό PanKu, πού τοϋ καταλογίζει τήν υπέρμετρα ελεύθερη χρήση τών κλασ

σικών κειμένων. Ό PanKu επισημαίνει παράλληλα ότι ό συγγραφέας του Shih Chi «δέν 
αλλοιώνει ο,τι είναι όμορφο, δέν κρύβει ο,τι είναι άσχημο, έχει αμεσότητα στο λόγο του 
και είναι απλός, χωρίς να γίνεται αγενής». Υπενθυμίζουμε επίσης ότι, για τήν Κομφου

κιανική διδασκαλία, ή ιδιότητα τής ειλικρίνειας τόσο στην έννοια Hsin (συνέπεια στο 
λόγο) δσο και στην έννοια Ch'Eng (συνέπεια στα αισθήματα) αποτελεί ακρογωνιαίο 
λίθο στο οικοδόμημα των αρετών τοϋ ανώτερου άνθρωπου. 

2. Ή χρησιμοποίηση τής λέξεως «καθρέφτης» (κιν. Chien, ίαπ. Kagami) έχει μακριά 
επιβίωση στην Άπωασιατική ιστοριογραφική παράδοση. Τό σημαντικώτερο έργο γενι

κής ιστορίας τής Κίνας πού γράφτηκε μετά τό Shih Chi, και πού ανήκει στον ενδέκατο 
αιώνα, ονομάζεται «Συνοπτικός Καθρέφτης, Βοήθημα τής Κυβερνήσεως». 'Ανάλογους 
τίτλους βλέπουμε σέ μεσαιωνικές Ιαπωνικές ιστορικές συγγραφές : «Ό Μεγάλος Κα

θρέφτης», «Καθρέφτης τοΰ Παρόντος», «'Υδάτινος Καθρέφτης» κλπ. 
3. W a t s o n , ενθ' άν., σελ. 493. 

14 
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αυτόματα συνυφαίνεται με τις έννοιες του νεωτερισμού και της αλλαγής, 
και με τήν ανάγκη του εναρμονισμού της προσωπικότητος με xìc έννοιες 
αυτές, μέσα στο σήμερα. "Ετσι βλέπουμε τον Ch'ien να έπαινή τον αξιω

ματούχο Shusun Tung γιατί «ήξερε να ύπολογίζη ο,τι ήταν αναγκαίο» 
και «να εναρμονίζεται σε όλες τις πράξεις του με τις περιστάσεις», και 
αντίθετα, να έπικρίνη έναν άλλο αξιωματούχο πού «δεν διδάχτηκε από τους 
καιρούς». Το χαρακτηριστικότερο παράδειγμα του όμως είναι ίσως ό Ch'ao 
Ts'o : μόλις ανέλαβε τήν εξουσία θέσπισε τόσους νεωτερισμούς ώστε 
προκάλεσε βίαιες αντιδράσεις — τις οποίες αντιμετώπισε όχι με προσπάθεια 
εξομαλύνσεως, άλλα με προσωπικές αντεκδικήσεις. Γι' αυτόν ό Ch'ien 
θυμίζει ότι, σύμφωνα με ενα παληό γνωμικό, όποιος αναταράζει καθιερω

μένες συνήθειες θα αντιμετώπιση τιμωρία. "Ο,τι επικρίνεται έδώ, στην 
Ουσία, δεν είναι οί νεωτεριστικές ενέργειες του Ch'ao Ts'o αλλά ό υπερ

βολικός και βεβιασμένος χαρακτήρας τους, καθώς καί ή υποταγή του 
άτομου στο πάθος τής άντεκδικήσεως. Αυτές ήταν οί ακραίες εκδηλώσεις 
πού έσπασαν τήν ισορροπία των πραγμάτων. Ή τελευταία θα μπορούσε 
να είχε διαφυλαχτή με μια μετρημένη υιοθέτηση νεωτερισμών, πού θα εξι

σορροπούσε τήν αναγκαιότητα τους, καί με μια συνετή αντιμετώπιση των 
αντιδράσεων. 'Από τή δική του σκοπιά ό Πλούταρχος, αντιμετωπίζοντας 
τό θέμα σαν πρόβλημα προσαρμογής, καταλήγει σέ μια θέση όχι τελείως 
διάφορη άπό τοϋ Ssuma Ch'ien. Π.χ. στο Λύσανδρο (11,3) εκφράζεται 
επιφυλακτικά για όσους θεωρούν τήν προσαρμοστικότητα σημαντικό στοι

χείο πολιτικής ικανότητος· παραδέχεται όμως ότι ή συμπεριφορά δεν πρέ

πει να εκτρέπεται ούτε προς τήν αντίθετη κατεύθυνση (Δίων VIII, 2). "Ο,τι 
επιζητείται ουσιαστικά καί έδώ είναι ή μετρημένη ευελιξία πού εξασφα

λίζει στο υποκείμενο τον εναρμονισμό του με τα δεδομένα, περιορίζοντας 
τον κίνδυνο τής εκτροπής. 

Ή ενδιαφέρουσα αυτή σύγκλιση απόψεων προς τήν ιδέα τοΰ μέτρου, 
πού παρατηρούμε στον Πλούταρχο καί στον Ssuma Ch'ien, έχει βεβαίως 
τις φιλοσοφικές καί κοσμικές προεκτάσεις της. 'Αναζητώντας τις τελευ

ταίες, τις βρίσκουμε να περιβάλλωνται μέ τό ιδιαίτερο χρώμα δυο διαφορε

τικών όσο καί μεγάλων παραδόσεων : τής Πλατωνικής, στην περίπτωση 
τού Έλληνα" τής Κομφουκιανικής, στην περίπτωση τοΰ 'Ασιάτη Κ Να 
μέ τί λόγια αναλύει τήν αρχή τοΰ μέτρου ό Ί . Ν. Θεοδωρακόπουλος στην 

1. Ό Ssuma Ch'ien είναι βασικά εκλεκτικός στις αντιλήψεις του. Γνώριζε τόσο 
καλά τις κύριες Σχολές Σκέψεως τής Κίνας όσο καί ό Πλούταρχος τους Στωικούς, Περι

πατητικούς, 'Επικούρειους κλπ. Άλλα μπορούμε να πούμε ότι, σέ τελευταία ανάλυση ή 
Κομφουκιανική παράδοση αντιπροσωπεύει γι' αυτόν ο,τι περίπου για τον Πλούταρχο 
ή Πλατωνική. 
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«Εισαγωγή στον Πλάτωνα» : «Και του σύμπαντος ή αξία έγκειται στα 
μέτρα πού έχει και πού το κρατούν... Ή ψυχή του ανθρώπου και ή ζωή 
της πολιτείας έχουν ηθική αξία όταν οί δυνάμεις μέσα τους δουλεύουν 
σε αρμονία ή μια μέ τήν άλλη, χωρίς ποτέ ή μια να καταδυναστεύη τήν 
άλλη. Κάθε δύναμη έχει άπο μέσα της τήν τάση να θέλη ν' άπλωθή. . . 
Το πάθος. . . πιο πολύ άπο όλα. . . Σωφροσύνη είναι να κρατάς σέ όρια 
τον εαυτό σου» (σελ. 225  6) 'Αντίστοιχα, ή κλασσική Κινεζική πραγμα

τεία Chung Yung (Περί του Μέτρου) μας δίνει τήν ακόλουθη εικόνα : 
«'Όταν τα πάθη (χαρά, οργή, θλίψη, ευχαρίστηση) δεν έχουν ξυπνήσει, 
είμαστε στον "Αξονα του Κέντρου (Chung)· όταν τα πάθη ξυπνούν στο 
σωστό μέτρο, είμαστε στην κατάσταση της 'Αρμονίας (Ho). Ό "Αξονας 
του Κέντρου είναι ή μεγάλη ρίζα του σύμπαντος· ή 'Αρμονία είναι ή μα

κριά οδός . . . Μέ τό συνδυασμό του Κέντρου και της 'Αρμονίας ό Ουρανός 
και ή γη παίρνουν τις σωστές αναλογίες τους. . . Ό ανώτερος άνθρωπος 
τείνει πάντα προς τό Κέντρο (Μέτρο, εξισορρόπηση)* ό κατώτερος άν

θρωπος αντιβαίνει στο Μέτρο, γιατί . . . δέν γνωρίζει τό δέος (όρια)». (Chung' 
Yung, 1). Είναι ίσως χαρακτηριστικό ότι, μέσα στα πλαίσια αυτών των 
παραδόσεων, τόσο ό Κινέζος όσο και ό "Ελληνας ιστορικός αναζητούν 
μια προέκταση της σκέψεως τους στην έρευνα και τή σημασία της μουσικής 
τέχνης : Ό Ch'ien της αφιερώνει μια άπό τις πραγματείες του τρίτου μέρους 
του Shih chi, συνεπής στην παράδοση πού συνδυάζει τή μουσική μέ τήν 
ορθή διοίκηση και πού καθρεφτίζεται στο κλασσικό «Βιβλίο των Τελετών» 
(Li chi). Ή πραγματεία του Πλουτάρχου για τήν ϊδια τέχνη είναι ίσως 
αμφισβητήσιμη, δέν αμφισβητείται όμως καθόλου ή σημασία πού παίρνει 
στή σκέψη του ή αρχή της μουσικής αρμονίας σαν γενικώτερο σύμβολο 
της αρμονίας του σύμπαντος και σαν πρότυπο για τήν προσωπικότητα 1. 

Ξαναγυρίζοντας στις σχέσεις της τελευταίας μέ τον περιβάλλοντα 
κόσμο βρίσκουμε, συνυφασμένες μέ τήν αρχή του μέτρου, μια σειρά άπό 
άλλες ικανότητες ή ιδιότητες πού ή παρουσία τους γίνεται ιδιαίτερα αισθητή 
στο πολιτικό και κοινωνικό, άλλα και γενικότερα στο πνευματικό και ηθι

κό πεδίο. Π.χ. ή σημασία του σωστού προσανατολισμού, πού επισημαίνει 
ό Ch'ien σέ άλλη περίπτωση, πρέπει προφανώς να νοηθή σαν προϋπόθεση 
για τήν εξασφάλιση της ισορροπίας πού αναφέραμε. Κι αυτή ή ικανότητα 
πάλι απαιτεί δυο άλλες : να άφιερώνη κανείς χρόνο στο να σκέπτεται 
προτού άποφανθή ποιο είναι τό σωστό, και στή συνέχεια, να στέργη μέ 
καλή διάθεση και επιμονή στην πραγματοποίηση του — κατά τήν Κομφου

κιανική ρήση : «Ό ανώτερος άνθρωπος είναι αργός στα λόγια και πρό

1. Βλ. J.P.H.M. S m i t s, Plutarchus en de Grietse Muziek, A. B. Creyghton/ 
Bilthoven 1970 ('Ολλανδικά, αγγλ. σύνοψη), σελ. 44 κ.ά. καΐ 117121. 
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θυμός στα έργα». Τέτοια είναι ή περίπτωση του αξιωματούχου Ch'en, πού 
«ήξερε όχι μόνο να άρχίζη έργα άλλα και να τα τελειώνη». 

"Οχι λιγώτερο αναγκαίο για τή διασφάλιση της αρχής τής αρμονίας 
είναι το γνώρισμα τής αυτοκυριαρχίας· και τούτο πάλι συνυφαίνεται με τή 
θέληση και τή δύναμη για αυτοέλεγχο. "Ετσι μαθαίνει κανείς να σταθμίζη 
σωστά τα ισχυρά σημεία και τις αδυναμίες του, και γίνεται ταπεινόφρων 1. 
Αυτά τα χαρακτηριστικά ήταν ή βαθύτερη αιτία (ή οπωσδήποτε, μια από τις 
βασικές) πού εξασφάλισε τήν επιβολή του ιδρυτού rfjc δυναστείας των 
Χάν Kaotsu — ενός αύττοκράτορα πού αναδείχτηκε μέσα άπο το λαό, σαν 
επικύρωση τών Πλουταρχικών λόγων «ούδ' αρετή δι' εύγένειαν άλλ' άφ' 
εαυτής εντιμον». Να πώς άπαντα σέ σύνοψη ό Kaotsu στους συμβούλους 
του πού τον επαινούσαν, στην προσπάθεια τους να αναλύσουν τα αϊτια 
τής νίκης του : «Δεν καταλάβατε σωστά. Έγώ δεν μπορώ να παραβληθώ 
μέ τον Chang Liang, τον Hsiao Ho και τον Han Η sin. Αυτοί οι συνεργάτες 
μου εϊναι άνδρες ασυνήθους αξίας. Μόνο γιατί ήξερα να τους χρησιμοποιή

σω σωστά μπόρεσα να κυριαρχήσω» (Shih Chi 8)2. «Φίλαυτου γαρ ανδρός 
ού φιλοκάλου παντός άεί βέλτιστον ήγεϊσθαι» θα συμπλήρωση ό Έλληνας 
ιστορικός ("Αρατος 1,4). Έδώ μπορούμε νά πούμε ότι ή θέση τών δύο συγ

γραφέων εκφράζει όχι μόνο ταύτιση άλλα μαζί και κάποια απόκλιση προσα

νατολισμού — τού ενός προς τήν πολιτική και κοινωνική, του άλλου προς 
τήν φιλοσοφική και ηθική κατεύθυσνη. Ή θέση τού Ch'ien εξηγείται από τό 
γενικώτερο προσανατολισμό τής Κομφουκιανής σκέψεως προς τήν εικόνα, 
τού ιδανικού ήγεμόνος μάλλον παρά τού μέσου άνθρωπου3. 'Ωστόσο 
όπως ό Πλουταρχικός προσανατολισμός προς τήν ηθική ενατένιση δεν 
μειώνει τήν ιστορική αξία τών Παραλλήλων Βίων, έτσι και ή τοποθέτηση 
τού Ch'ien δεν είναι χωρίς ενδιαφέρον για τον συγκεκριμένο άνθρωπο. 
"Οπως ορθά παρατηρήθηκε, «τα προβλήματα τού ήγεμόνος καταλήγουν 
νά γίνωνται προβλήματα του κάθε άτομου» και συνεπώς, ό,τι άναπτύχθη

1. Πρβλ. 'Ανάλεκτα XV, 20 : «Ό ανώτερος άνθρωπος έχει απαιτήσεις από τον 
εαυτό του· ό κατώτερος, από τους άλλους». Το ιδανικό πρότυπο του ανώτερου ανθρώπου 
είναι βέβαια ό ίδιος ό Κομφούκιος, πού μας περιγράφεται μέ αυτά τα λόγια σέ ένα σύντο

μο πορτραίτο : «Ό Δάσκαλος είχε πραότητα άλλα και αξιοπρέπεια· μεγαλοπρέπεια, πού 
δεν προξενούσε φόβο· ήταν σεβάσμιος άλλα και προσιτός» ('Ανάλεκτα VII, 37). 

2. W a t s o n , ενθ' άν., σελ. 1078. 
3. Ή Κομφουκιανική διδασκαλία βλέπει τή σχέση τού ήγεμόνος καί τών υπηκόων 

του επάνω στο πρότυπο τής σχέσεως πατέρα και παιδιού, καί σε μια διαλεκτική βάση : 
σαν εκδήλωση προστασίας πού παρέχεται άπό τον μεγαλύτερο (ισχυρότερο) στον νεώτερο, 
καί σαν εκδήλωση άφοσιώσεως καί υποταγής τού νεωτέρου προς τον μεγαλύτερο. "Εκ

φραση αυτής τής τελευταίας σχέσεως είναι ό «υίικος σεβασμός» — αρετή βασική, για 
τήν οποία διακρίνονται κατά κανόνα τα πρόσωπα του Shih Chi. 
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κε σε διαπροσωπική σφαίρα έχει την αντανάκλαση του στην προσωπική. 
Άλλα ό Καοtsu δεν αναδείχθηκε μόνο χάρις στις ικανότητες του· 

Όπως προσθέτει ό Ch'ien, ήταν και «θέλημα του Ούρανοϋ, πού αντάμειψε 
τήν αρετή του». Ή διαπίστωση αυτή, πού επαναλαμβάνεται με διάφορες 
παραλλαγές στις σελίδες του Shih chi, μας φέρνει σέ ένα καινούργιο τομέα : 
στή σχέση της προσωπικότητος με τίς έξω  φυσικές ι δυνάμεις πού τήν περι

βάλλουν, και στην επέμβαση των τελευταίων στις ανθρώπινες πράξεις. Οί 
διακυμάνσεις της Πλουταρχικής σκέψεως πάνω στο δύσκολο αυτό θέμα 
προβάλλουν ανάγλυφα στις σελίδες των Παραλλήλων Βίων : «Ήταν ή 
φύση ή ή τύχη;» «Ή τύχη ή ή φρόνηση;» αναρωτιέται επανειλημμένα ό 
ιστορικός, στην προσπάθεια του να βρή εξήγηση σέ φαινόμενα και γεγο

νότα. Κάποτε θα φθάση να πή : «Άκριτον δ' ή τύχη πράγμα και άληπτον 
λογισμω» (Νικίας XI, 7)· και πάλι : «. . .δει και τα δυστυχηθέντα μη παντά

πασι ποιείσθαι δαίμονος, άλλ' ήθικάς καί παθητικός ζητεϊν εν έαυτοΐς δια

φοράς. . .» (Θησέως καί Ρωμύλου σύγκρ. III, 1). 'Ανάλογες είναι καί οί δια

κυμάνσεις του Ssuma Ch'ien, πού για τό θέμα αυτό δέν μπορεί να βρή συχνή 
μνεία ούτε στον ίδιο τον Κομφούκιο, όπως σημειώνει. Τα ανεξήγητα φαινό

μενα πού συνδυάζονται μέ τή γέννηση του άνθρωπου τον αναγκάζουν να 
παραδεχτή αδυναμία στην κατανόηση του πεπρωμένου. Όταν όμως φθάνη 
σέ περιπτώσεις ατόμων πού οχυρώνονται πίσω άπό τον παράγοντα της 
τύχης για να καλύψουν προσωπικές ευθύνες, ή θέση του γίνεται αυστηρή. 
Για τον επαναστάτη Hsiang Yu π.χ., πού ώς τήν ώρα τοϋ θανάτου του επέ

μενε ότι καταστράφηκε «άπό τον Ουρανό καί όχι άπό δικό του λάθος στή 
χρήση των όπλων», ή κρίση τοϋ Μεγάλου 'Ιστορικού είναι κοφτή : «Δέν 
ήταν τυφλωμένος;» ρωτάει. 

Μέσα στις Βιογραφίες τοϋ Πλουτάρχου καί τοϋ Ssuma Ch'ien παρακο

λουθούμε τήν πορεία δύο ανοιχτών μυαλών στην προσπάθεια τους να συλ

λάβουν καί να κατανοήσουν τήν ανθρώπινη πραγματικότητα όσο γίνε

ται μέσα στα δικά της πλαίσια καί στή σχέση τοϋ ανθρώπου προς τον άν

θρωπο, πέρα άπό μονολιθικές τοποθετήσεις. Καί ψάχνοντας για τίς πηγές 
πού τροφοδότησαν ένα τέτοιο τρόπο σκέψεως, μπορούμε νά γυρίσουμε 
πάλι στους μεγάλους κλασσικούς στοχαστές των δύο παραδόσεων : στον 
'Ασιάτη, πού μίλησε για τήν «πνευματική ευρύτητα του ανώτερου ανθρώπου» 
('Ανάλεκτα 11, 14), γιά τή θέληση, «πού δέν μπορεί νά τή στέρηση κανείς 

1. Μέ τον όρο «έξωφυσικές» εννοούμε τίς συνθήκες καί τους παράγοντες εκείνους 
πού εκδηλώνονται στην ανθρώπινη σφαίρα μέ τή μορφή της «τύχης», τής «ατυχίας», 
τοϋ πεπρωμένου γενικώτερα. Σέ ο,τι αφορά υπερφυσικά φαινόμενα, φαντάσματα, δεισι

δαιμονίες κλπ., μπορεί νά σημειωθή ότι ό Ssuma Ch'ien, όπως καί ό Πλούταρχος, τα 
αντιμετωπίζει μέ όλη τή δυσπισπία μιας ελεύθερης σκέψεως. 
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οϋτε από τον έσχατο» (Άνάλ. IX, 25) και για την ικανότητα του ανθρώπου 
«νά κάνη Μεγάλο το Τάο» (Άνάλ. XV, 28). Και στον "Ελληνα, πού προ

χώρησε τόσο ψηλά για νά χαράξη τον οριακό κύκλο της ανθρώπινης ελευ

θερίας : «...αίρείσθω βίον φ συνέσται εξ ανάγκης.. . Αιτία έλομένου* 
θεός αναίτιος». (Πολιτεία 617e). 

Πώς μπορεί νά πλησίαση κανείς τό πρότυπο μιας ολοκληρωμένης 
προσωπικότητος; Ή απάντηση και των δύο ιστορικών στο ερώτημα αυτό 
είναι ίδια : μέ τήν αγωγή. Έδώ φθάνουμε σε μια θεμελιακή έννοια τών 
δύο παραδόσεων, πού αντικατοπτρίζουν οί Παράλληλοι Βίοι και οί Βιο

γραφίες τοΰ Ssuma Ch'ien. 'Αναφέρουμε ενδεικτικά τήν Πλουραρχική 
σύσταση στον Πολυκράτη νά διδάξη τα παιδιά του μέ τό παράδειγμα της 
προγονικής βιογραφίας ("Αρατος 1, 4) και αντίστοιχα, τα ακόλουθα αυτο

κρατορικά λόγια άπό τό Shih chi : «τό λάθος (για τήν συμπεριφορά τών 
παιδιών μου) είναι δικό μου, πού απέτυχα νά τα διδάξω δποκ. έπρεπε». Μέ 
τήν αγωγή λοιπόν ολοκληρώνεται ή προσωπικότητα τόσο στον πνευμα

τικό όσο και στον ηθικό τομέα. Πνευματικά, εύρύνονται τα όρια της γνώ

σεως. Κι αυτή πάλι είναι ό,τι ξεχωρίζει τον άνθρωπο πού «βλέπει» άπό ενα 
τυφλό (Λύσανδρος 18, 5). Για τούτο, τό καθήκον τοΰ πνευματικού ανθρώ

που είναι νά φτάνη στή ρίζα τών πραγμάτων ('Ανάλεκτα 1, 2). 'Ηθικά, τό 
άτομο πού διδάσκεται τό σεβασμό στην οικογένεια δέν μπορεί παράνά άνα

δειχτή και σαν άξιoc κυβερνήτης. Κι αυτός ό κανόνας πάλι νοείται σέ προ

σωπικό και σέ διαπροσωπικό πεδίο. Τό άτομο πού μαθαίνει νά σέβεται τό 
νόμο π.χ. τον εφαρμόζει στον εαυτό του εξ ϊσου όπως κσί στους άλλους 
Τούτο είναι βασικό γιατί, όπως λέει ό Ssuma Ch'ien μέ τό στόμα τοΰ αξιω

ματούχου Chang Shihchih, αν λοξοδρόμηση κανείς έστω και μια φορά 
άπό τό κριτήριο της εύθύτητος στην εφαρμογή τών νομικών αρχών «τό 
όλο σύστημα της χώρας θα χάση τήν αντικειμενικότητα του και ό λαός 
δέν θα ξέρη πώς νά συμπεριφερθή». 'Ανάλογη πεποίθηση εκφράζει και ό 
Πλούταρχος στή βιογραφία τοΰ 'Αγησιλάου, όταν έπαινή τον άνδρα πού 
κλήθηκε νά κυβέρνηση «αφού είχε μάθει νά κυβερνάται». 'Αλλά ό νόμος 
γίνεται έννοια μονοσήμαντη και μονομερής όταν δέν στηρίζεται σέ βαθύ

τερα ανθρωπιστικά θεμέλια. Γι' αυτό ό Ch'ien φροντίζει νά διασαφήνιση ότι 
ή επιβολή τών νόμων, όπως και ή δύναμη τών όπλων, μόνη της δέν άρκεΐ. 
Στρατηγική ισχύς και νομοθεσία πρέπει νά νοούνται μόνο σαν παρακλάδια 
τοΰ δένδρου τοΰ άνθρωπισμοΰ και της δικαιοσύνης (Shih chi 48) ι . 'Από 

1. Πρβλ. 'Ανάλεκτα II, 3 : «οδήγησε το λαό μέ τους νόμους μόνο, διόρθωσε τον 
μέ ποινές, καί ό λαός θά προσπαθήση να μείνη εξω άπό τή φυλακή, άλλα δέν θα απόκτηση 
αίσθημα ντροπής (φιλότιμο)· οδήγησε τον μέ τήν αρετή... καί θα τό απόκτηση». 'Αντί
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αυτές τις έννοιες πρέπει να άντλή ό νόμος τον διαπροσωπικό χαρακτήρα 
του* και οί ίδιες έννοιες πάλι πρέπει να γίνονται οδηγός του κάθε ατόμου 
στην προσπάθεια του να έφαρμόση τους νόμουΓ στον εαυτό του — δηλαδή 
να προχώρηση στην αυτοκαλλιέργεια, με στόχο του το ιδανικό της αρετής. 

Οί Βιογραφίες του Ssuma Ch'ien μας παρουσιάζουν ανάγλυφα τον 
δύσκολο καί κάποτε τραγικό χαρακτήρα αυτής τής προσπάθειας. Δεν είναι 
λίγες οί μορφές πού αγωνίζονται να πραγματώσουν ή να διαφυλάξουν 
τις πολυσήμαντες έννοιες του καθήκοντος, τής αλήθειας, του όρθοϋ — όλα 
περίπου τα γνωρίσματα πού κλείνει ή ελληνική έννοια τής τιμής πού, κατά 
την Πλουταρχική έκφραση, «έχει το πρωτεΐον» τής αρετής. Στις σελίδες 
του Shih chi ή έννοια παίρνει τή μορφή του χρέους καί τής συνέπειας : 
συνέπειας προς τον πλησίον, πού αντανακλαστικά γίνεται συνέπεια προς 
εαυτόν, απηχώντας τα λόγια τοϋ 'Ασιάτη Δασκάλου : « Ό ανώτερος άνθρω

πος πρώτα εφαρμόζει αυτά πού διδάσκει καί μετά διδάσκει αυτά πού εφαρ

μόζει» (Άνάλ. 11, 13). Ή συνέπεια γίνεται ενα υπέρτατο ιδανικό πού εκ

φράζεται με χίλιους διαφορετικούς τρόπους : Σαν συμβουλή σε κρίσιμη 
στιγμή· σαν ηρωική άμυνα σε ώρα μάχης· σαν τραγούδι, για να το θυμούνται 
οί άνθρωποι τών κατοπινών γενεών σαν πρόκληση προς το θάνατο. Μέ τή 
μία ή τήν άλλη μορφή, γυρίζει κάθε τόσο σαν μουσικό leitmotivνά σύνδεση 
σελίδες τοϋ έργου : 

. . /Υποκλίνομαι μπροστά στην αδικία καί ταπεινώνω τον εαυτό μου· 

. . .'Αλλά δεν θ' αλλάξω τή σταθερή μου μορφή. 
Νά εγκαταλείψω τή γραμμή πού χάραξα, 
αυτό είναι ατιμία για τον άξιο άνθρωπο. 

λέει το τραγούδι του αξιωματούχου Ch'u Yuan, μακρινός αντίλαλος στα 
λόγια του Δημοσθένη : «... 'Αθηναίοι, συμβούλω μέν, καν μη θέλητε 
χρήσεσθε συκοφάντη δε ουδέ αν θέλητε.» 

Καί παρακάτω : 

. . . Ή μέρα σκοτεινιάζει· ή νύχτα έρχεται. 
θά διώξω τον πόνο, θα βρώ χαρά στή θλίψη μου, 
Γιατί όλα έχουν ένα τέλος μέσα στή μεγάλη ιστορία του Θανάτου. 

Τό ξέρω πώς δέ γίνεται ν' αρνηθώ το θάνατο

στοιχα, τά λόγια τοϋ Δίωνος στην ομώνυμη Πλουταρχική Βιογραφία : «Οί διαμαντέ

νιοι δεσμοί δέν είναι... ό φόβος καί ή βία... άλλα ή προθυμία καί ή ευγνωμοσύνη πού 
προέρχεται από τήν αρετή καί τή δικαιοσύνη. Αυτά. .. είναι ισχυρότερα για τή διατή

ρηση τής εξουσίας». 
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"Ας μην εχω πια αγάπη για τη ζωή! 
Τοϋτο λέω σ' όλους τους άξιους ανθρώπους : 
Θα γίνω ενα παράδειγμα για σας 1. 

Ό Πλούταρχος θα πή ακόμη : «είναι ένδειξη πολιτικής και ανδρικής 
ψυχής ή σταθερή αφοσίωση στα κοινά και ή υποταγή των προσωπικών 
παθών και καταστάσεων στο δημόσιο συμφέρον.» (Δημ. XXII, 4). Προτού 
βyoCv τα λόγια αυτά άπό τήν πέννα του δημιουργού τών Παραλλήλων Βίων, 
θα θέλαμε να ύπομνήσουμε, κλείνοντας αυτή τή μελέτη, ότι ό Ssuma Ch'ien 
τα είχε σφραγίσει με το παράδειγμα της δικής του ζωής : Σαν Μεγάλος 
'Ιστορικός στην αυλή τών Χάν αντιμετώπισε τή διαβολή, τον βασανισμό 
και τήν εξορία. Ί ο παραδοσιακό αίσθημα τής τιμής του υπαγόρευε να 
τερματίση τή ζωή του, όπως είχαν κάνει τόσοι άλλοι πριν άπό αυτόν. Δεν 
τους μιμήθηκε* ανθρώπινη αδυναμία; Στο περίφημο γράμμα πού άπηύθηνε 
στο φίλο τον Jen An άπό τήν εξορία, διαβάζουμε : «Εϊναι στή φύση του 
κάθε ανθρώπου να άγαπάη τή ζωή και να μισή τό θάνατο.. . Μόνο στον 
άνθρωπο πού έχει υψηλότερα ιδανικά δεν συμβαίνει αυτό. Για κεΐνον 
υπάρχουν πράγματα πού πρέπει να κάνη». Τί ήταν αυτό πού είχε να κάνη 
ό Ch'ien και πού ή συναίσθηση του τον συγκράτησε άπό τό θάνατο; Μας 
τό λέει τό ϊδιο τό γράμμα : ΤΗταν ή ντροπή στή σκέψη ότι δεν θα πρόφταινε 
να συμπλήρωση τό έργο του — σύμφωνα με τήν υπόσχεση πού έδωκε σττν 
επιθανάτια κλίνη του πατέρα του, και σύμφωνα μέ τό χρέος πού αισθα

νόταν απέναντι στους συνανθρώπους : <ΓΑν τα γραφτά αυτά φτάνουν σία 
χέρια ατόμων πού θα τα εκτιμήσουν, και εισδύσουν μια μέρα στις πόλε.ς 
και στα χωριά — τότε, ακόμα κι αν θάπρεπε να υποστώ χίλιες τιμωρίε;, 
γιατί να λυπηθώ;» 2. 

Αυτή ήταν ή συνέπεια του Ssuma Ch'ien. Και τής έμεινε πιστός ώς τό 
τέλος, χωρίς να άφεθή στην αδυναμία τής μετάνοιας* γιατί τότε «μαραίνε

ται ή ιδέα τοϋ Καλού» (Τιμολ. VI, 2). 

1. Shih Chi 84. W a t s o n , ενθ' άν., σελ. 505 καί 507. 
2. Ό Μεγάλος 'Ιστορικός, σελ. 66. 



Θ. Ν. ΠΕΛΕΓΡΙΝΗ δ.φ. 

ΜΝΗΜΗ, ΠΑΡΕΛΘΟΝ ΚΑΙ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ 

Ι 

Ό J. L. Austin στο έργο του «How to Do Things With Words» l σύρει 
μια διάκριση μεταξύ αύτοϋ πού καλεί p e r f o r m a t i v e λειτουργία της 
γλώσσας και αύτοϋ πού καλεί c o n s t a t i v e λειτουργία της γλώσσας. 

"Ας πάρουμε τις έξης εκφράσεις : 
Αχ Σου υπόσχομαι δτι θα πληρώσω το λογαριασμό. 
Α2 Σε διορίζω αρχηγό της αποστολής. 
Α3 Σ' ευχαριστώ. 
ΒΧ Τα μαλλιά της είναι ξανθά. 
Β2 Ή σελήνη είναι ετερόφωτη. 
Β3 Οι κροκόδειλοι είναι αμφίβιοι. 
Επειδή οί εκφράσεις αυτές δηλώνουν διαφορετικές λειτουργίες της 

γλώσσας, θα πρέπει να τις κατατάξουμε σέ διαφορετικές τάξεις, Α και Β. 
'Εκφέροντας τις προτάσεις Α ρ Α2, Α3 εκτελώ συγχρόνως ιδιαίτερες πρά

ξεις. Λέγοντας «υπόσχομαι» υπόσχομαι, «διορίζω» διορίζω, «ευχαριστώ» 
ευχαριστώ. Ό Austin χαρακτηρίζει τις εκφράσεις τής τάξης Α μέ τον 
τεχνικό όρο p e r f o r m a t i v e . 'Από τήν άλλη μεριά, ό Austin χρη

σιμοποιεί τον τεχνικό όρο c o n s t a t i v e για να χαρακτηρίσει τις εκ

φράσεις τής τάξης Β. Τό γνώρισμα τών προτάσεων Β,, Β2, Β3 είναι ότι ταξι

νομούνται ώς αληθείς ή ώς ψευδείς. Ή λειτουργία τους δηλαδή είναι 
θεμελειακά γνωστική. 'Εκφέροντας παραδείγματος χάρη τήν εμπειρική 
πρόταση «Τα μαλλιά της είναι ξανθά», λέγω άπλα κάτι πού μπορεί να είναι 
αληθές ή ψευδές. Στην περίπτωση τών c o n s t a t i v e εκφράσεων δέν 
επιτελώ καμμιά ιδιαίτερη πράξη (π.χ. τοϋ δίδειν υπόσχεση, του διορίζειν), 
όπως συμβαίνει μέ τις p e r f o r m a t i v e εκφράσεις. 

Μολονότι όμως οί p e r f o r m a t i v e εκφράσεις δέν μπορούν να 

1. Πρόκειται για μια συλλογή διαλέξεων τοϋ Austin πού αρχικά δόθηκαν στο 
Πανεπιστήμιο τοϋ Harvard για τον William James και κατόπιν εκδόθηκαν από τον J. Ο. 
Urmson. 
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χαρακτηρισθούν άπλα ώς αληθείς ή ώς ψευδείς ', απαιτούν ωστόσο μια 
αντιστοιχία μέ τα γεγονότα. Π.χ. ή ρ ε Γ ί Ό Γ ί τ ί Ε ί ΐ ν ε έκφραση «Σέ προει

δοποιώ ότι ό εχθρός καταφθάνει», αντιστοιχεί σ' ενα πραγματικό γεγονός, 
ότι π ρ α γ μ α τ ι κ ά ό εχθρός καταφθάνει. "Αν στην πραγματικότητα ό 
εχθρός δ ε ν καταφθάνει, τότε ή πράξη της προειδοποίησης μου είναι 
ανεπιτυχής ή άστοχη (i n f 1 e i e i t ο u s) . 

.;.. .., n 

Προτάσεις πού αναφέρονται στην μνήμη είναι p e r f o r m a t i v e . Ώ ς 
τέτοιες οι προτάσεις της μνήμης άπαιτοϋν δυο πράγματα : (i) Το υποκεί

μενο της πρότασης επιτελεί μια πράξη, δηλ. ανακαλεί από το π α ρ ε λ θ ό ν 
ενα γεγονός, (ii) Tò ανακαλούμενο γεγονός στο όποιο αναφέρεται ή πρό

ταση πρέπει να είναι π ρ α γ μ α τ ι κ ό . Π.χ. ή πρόταση «Θυμάμαι δτι τήν 
περασμένη εβδομάδα ό Θ.Π. μίλησε στή Βουλή», συνεπάγεται δτι (ί) τώρα 
πού λέγω δτι θυμάμαι, ανακαλώ ενα γεγονός άπό το παρελθόν, ότι ό Θ.Π. 
μίλησε στή Βουλή, και (ii) τό ανακαλούμενο αυτό γεγονός πρέπει να συνέβη 
πραγματικά. "Αν ενα άπό τα δυο αυτά γνωρίσματα της μνήμης δε συντρέ

χει, τότε δεν μπορούμε να μιλάμε για μνήμη. 

III 
Εναντίον τών δυο αυτών γνωρισμάτων της μνήμης έχουν εγερθεί 

σοβαρές φιλοσοφικές αμφιβολίες. 
"Οσον άφορα τό πρώτο χαρακτηριστικό, ότι ή μνήμη συνδέεται λογι

1. Μια πράξη ώς τέτοια δέν μπορεί νά χαρακτηρισθεί ώς αληθής ή ώς ψευδής. 
Π.χ. ή πράξη πού επιτελώ για να λύσω ενα κόμπο δέν είναι ούτε αληθής οΰτε ψευδής. 
Μιά πράξη είναι επιτυχής ή ανεπιτυχής. 

2. Λόγοι πού συνεπάγονται τήν μή  επιτυχία μιας p e r f o r m a t i v e έκφρασης 
(δηλ. τή μή  αντιστοιχία της μέ τήν πραγματικότητα) είναι : (ί) Μια p e r f o r m a t i v e 
έκφραση προϋποθέτει τήν παρουσία της πρόθεσης του υποκειμένου νά επιτελέσει δ,τι 
εκφράζει ή p e r f o r m a t i v e έκφραση. Πρέπει λοιπόν τό υποκείμενο νά είναι ε ι λ ι 

κ ρ ι ν έ ς όσον άφορα τήν πρόθεση του. Π.χ. όταν λέγω «'Υπόσχομαι ότι θά σοΰ γρά

ψω» πρέπει συγχρόνως νά εχω τήν ειλικρινή πρόθεση νά σοΰ γράψω, (ii) Τό υποκείμενο 
μιας p e r f o r m a t i v e έκφρασης πρέπει νά γνωρίζει τή σημασία της χρησιμοποιού

μενης p e r f o r m a t i v e έκφρασης. Π.χ. νά μή λέγω «υπόσχομαι» και νά εννοώ «ελ

πίζω», «πείθομαι» κ.λ.π. (Βλ. 'Αριστοτέλη, Ηθικά Νικομάχεια, III 1110b 18 l i l l a 
24) (iii). Tò υποκείμενο δέν πρέπει νά βιάζεται φυσικά ή ψυχολογικά προκειμένου νά 
επιτελέσει ό,τι συνεπάγεται ή p e r f o r m a t i v e έκφραση πού χρησιμοποιεί. Π.χ. 
όταν βιάζομαι φυσικά ή ψυχολογικά είναι δυνατόν νά μή σοΰ γράψω, μολονότι «υπο

σχέθηκα» νά σου γράψω. (Βλ.'Αριστοτέλη, op. cit. III 1110a 1110b 18 και R. Μ. H a r e . 
Freedom and Reason (Oxford University Press, 1972), σσ. 77 κ.έξ. 
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κά με γεγονότα πού εντάσσονται στο παρελθόν, έχει διατυπωθεί ή αντίρρηση 
ότι ή μνήμη μπορεί να αναφέρεται και σε γεγονότα πού ανήκουν στο μέλ

λον ή στο παρόν. Π.χ. ή πρόταση «Θυμάμαι ότι θα σε δώ» δεν εκφράζει 
καμμιά παραδοξολογία, μολονότι, όπως τουλάχιστον φαίνεται, αναφέρεται 
σ' ενα γεγονός πού θα συμβεί στο μέλλον, ότι θα σέ δώ. "Εχει ισχύ τό επι

χείρημα αυτό πάνω στο όποιο επιχειρείται να καταρριφθεί ό αναγκαίος 
δεσμός μεταξύ μνήμης και παρελθόντος; Ή απάντηση είναι αρνητική. 

Στην πρόταση «Θυμάμαι ότι θα σέ δώ» τό «θυμάμαι» δέν αναφέρεται 
στο μέλλον  γεγονός «ότι θα σέ δώ», αλλά απεναντίας αναφέρεται σ' ενα 
άλλο παρελθόν  γεγονός τό όποιο παραλείπεται ώς εύκολα εννοούμενο, 
π.χ. στο γεγονός ότι σου έχω υποσχεθεί, ή πει, ή πεισθεί, ή αναγκασθεί, 
ή δεχθεί «ότι θα σέ δώ». Ή πρόταση «Θυμάμαι ότι θα σέ δώ» είναι ελλι

πής. Ή πλήρης μορφή της πρότασης «Θυμάμαι ότι θα σέ δώ» είναι «Θυ

μάμαι (ότι Ρ) ότι θα σέ δώ», όπου Ρ ενα παρελθόν  γεγονός, π.χ. τό γεγο

νός ότι έχω υποσχεθεί, πει, πεισθεί ότι θα σέ δώ. Τό «θυμάμαι» αναφέρεται 
στο παρελθόν  γεγονός Ρ, κι όχι στο μέλλον  γεγονός «ότι θα σέ δώ». 
"Ομοια, ή ελλιπής πρόταση «Τώρα πού σέ βλέπω θυμάμαι» δέ σημαίνει 
ότι θυμάμαι ένα παρόν  γεγονός. Μετά τή διατύπωση της πρότασης «Τώρα 
πού σέ βλέπω θυμάμαι» ακολουθεί λογικά ή ερώτηση, τί θυμάμαι τώρα 
πού σέ βλέπω. Ή απάντηση είναι : «Ρ», όπου Ρ είναι ενα παρελθόν  γεγο

νός (π.χ. τό ταξίδι πού κάναμε μαζύ πριν τρία χρόνια στην Αγγλία). Ή 
πρόταση υπό τήν πλήρη της μορφή είναι «Τώρα πού σέ βλέπω θυμάμαι 
(ότι Ρ)». Τό «θυμάμαι» δέν αναφέρεται στο παρόν  γεγονός «τώρα πού σέ 
βλέπω», άλλα στο παρελθόν  γεγονός Ρ. 'Αντίθετα ή πλήρης πρόταση 
«Θυμάμαι ότι τό βιβλίο αυτό πού τώρα βλέπω απέναντι μου εΐναι κόκκινο» 
δέν έχει νόημα, επειδή ακριβώς ισχυρίζομαι ότι ανακαλώ στην μνήμη μου 
ένα παρόν  γεγονός. Τό αντικείμενο λοιπόν της μνήμης μπορεί να είναι 
μόνον ένα γεγονός τό όποιο εντάσσεται στο παρελθόν τό ανακαλούμενο 
γεγονός της μνήμης δέν μπορεί να ανήκει ούτε στο παρόν ούτε στο μέλλον. 

Ή αντίρρηση πού έχει διατυπωθεί εναντίον του δευτέρου γνωρίσματος 
της μνήμης, σύμφωνα μέ τό όποιο τό ανακαλούμενο γεγονός της μνήμης 
είναι πάντοτε π ρ α γ μ α τ ι κ ό , είναι καλύτερα θεμελειωμένη. Θα χρεια

σθεί λοιπόν να γίνει περισσότερος λόγος γΓ αυτήν. 
Στο βιβλίο του «The Analysis of Mind» ó Bertrand Russell γράφει 

σχετικά : 
'Ερμηνεύοντας τις εμπειρίες της μνήμης ( m e m o r y  b e l i e f s ) 

υπάρχουν ορισμένα πράγματα πού πρέπει να έχουμε ύπ' όψη μας. Καταρχή 
οτιδήποτε συνιστά μια εμπειρία της μνήμης συμβαίνει τώρα, κι όχι στο 
παρελθόν στο όποιο λέγεται ότι αναφέρεται ή εμπειρία. Δέν εΐναι λ ο γ ι 

κά αναγκαίο για τήν ύπαρξη μιας εμπειρίας της μνήμης ότι τό γεγονός 
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πού θυμόμαστε θα πρέπει να έχει υπάρξει καθόλου. Δεν είναι λ ο γ ι κ ά 
αδύνατον να υποθέσουμε ότι ό κόσμος δημιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά. . . 
Λ ο γ ι κ ά δέν υπάρχει κανένας αναγκαίος δεσμός μεταξύ γεγονότων πού 
εντάσσονται σέ διαφορετικούς χρόνους· έτσι τίποτα άπ' ό,τι συμβαίνει 
τώρα ή θα συμβεί στο μέλλον δέν μπορεί να αναιρέσει τήν υπόθεση ότι 
ô κόσμος δημιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά. . .1 . 

Ή υπόθεση πού κάνει ό Russell είναι ότι, επειδή ή μνήμη είναι λογικά 
ανεξάρτητη άπό τα γεγονότα του παρελθόντος, δέν είναι λογικά αναγκαίο 
να θυμόμαστε πάντοτε γεγονότα πού συμβήκανε πραγματικά στο παρελθόν, 
άλλα αντίθετα είναι δυνατόν να θυμόμαστε καί γεγονότα πού στην πραγμα

τικότητα δέν συμβήκανε καθόλου στο παρελθόν. Κατά τήν υπόθεση αυτή, 
μπορώ να ισχυρισθώ παραδείγματος χάρη πώς θυμάμαι ότι ό κόσμος δη

μιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά. Τήν υπόθεση αυτή ό Russell τήν στηρίζει 
στην αρχή ότι λογικά δέν υπάρχει κανένας αναγκαίος δεσμός μεταξύ γεγο

νότων πού εμπίπτουν σέ διαφορετικούς χρόνους 2, μεταξύ του παρόντος, 
στο όποιο συντελείται ή λειτουργία της μνήμης, καί τών γεγονότων του 
παρελθόντος πού ανακαλούνται στην μνήμη. Τό επιχείρημα του Russell 
κατά τήν τυπική του μορφή μπορεί να διατυπωθεί ώς έξης : 

Α. Λ ο γ ι κ ά δέν υπάρχει κανένας αναγκαίος δεσμός μεταξύ γεγονό

των πού εντάσσονται σέ διαφορετικούς χρόνους. 
Β. Μεταξύ της μνήμης, ή οποία ανήκει στο παρόν (λέγω «θυμάμαι» 

κι εννοώ ότι θυμάμαι τ ώ ρ α ) καί τών γεγονότων πού συμβήκανε στο πα

ρελθόν λ ο γ ι κ ά δέν υπάρχει κανένας αναγκαίος δεσμός. 
Γ. Ά ρ α είναι λογικά δυνατόν να Ισχυρισθώ πώς θυμάμαι ότι ό κόσμος 

δημιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά. 
Θα πρέπει να σημειωθεί πρώτα άπ' όλα ότι ό Russell δέν ισχυρίζεται 

άπό τήν άποψη του κ ο ι ν ο ύ ν ο ΰ ότι είναι δυνατόν ή μνήμη να αναφέρε

ται σ' εντελώς μή  πραγματικά γεγονότα. 'Οπωσδήποτε, ό ισχυρισμός 
του Russell, ότι είναι δυνατόν νά υποστηρίξω πώς θυμάμαι ότι ό κόσμος 
δημιουργήθηκε πρίν πέντε λεπτά, ήχεΐ ώς μια παραδοξολογία. Αυτό όμως 
δέν συνεπάγεται ότι καί άπό τήν άποψη του φιλοσοφικού στοχασμού ή 
μνήμη δέν θα μπορούσε ν" αναφέρεται σ' εντελώς μή  πραγματικά γεγο

νότα τοϋ παρελθόντος. Ό Russell εξηγεί ότι προκειμένου κάποιος ν' ασχο

ληθεί μέ τή φιλοσοφία θα πρέπει πρώτα νά συνηθίσει στις παραδοξολογίες 
άπό τις όποιες πλήττεται ό κοινός νους à. Ό Russell θέτει τό επιχείρημα 

1. Β. R u s s e l l , The Analysis of Mind (Macmillan, N.Y., 1921), σσ. 159160 
(υπογραμμίζω εγώ). 

2. Τήν αρχή αυτή ό Russell δανείζεται από τον Hume. Βλ. D. H u m e , Treatise 
of Human Nature (ed. A. SelbyBigge) I, III. 

3. B. R u s s e 11, The Problems of Philosophy (Oxford University Press, 1973), σ. 9. 
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του ώς κάτι πού είναι λ ο γ ι κ ά δυνατόν, μολονότι βέβαια για τον κοινό 
νου είναι αδύνατον να λέγω «θυμάμαι» και να εννοώ ότι τό γεγονός πού 
ισχυρίζομαι ότι θυμάμαι στην πραγματικότητα δέν συνέβη καθόλου. 

Θα πρέπει λοιπόν αν θέλουμε να κρίνουμε τό επιχείρημα του Russell, 
σύμφωνα με τό όποιο ή μνήμη μπορεί να αναφέρεται σ' εντελώς μη  πραγμα

τικά γεγονότα τοΰ παρελθόντος, να τό ελέγξουμε πάνω στην ίδια βάση 
πού ό Russell τό έθεσε· να δοΰμε δηλαδή αν στέκει λ ο γ ι κ α (κι όχι πώς 
φαίνεται στον κοινό νοϋ). "Ετσι, τό ερώτημα είναι : Είναι λ ο γ ι κ ά δυνα

τόν να υποστηριχθεί πώς θυμάμαι ότι ό κόσμος δημιουργήθηκε πριν πέντε 
λεπτά; Ή απάντηση στο ερώτημα αυτό, θα προσπαθήσω να δείξω, είναι 
αρνητική. Τό συμπέρασμα στο όποιο καταλήγει ό Russell, ότι είναι λογικά 
δυνατόν να θυμάμαι ότι ό κόσμος δημιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά, δέν 
είναι ορθό, επειδή οί προκείμενες Α καί Β τοϋ επιχειρήματος του είναι 
ψευδείς. Στή συνέχεια τοΰ δοκιμίου μου θα διαπραγματευθώ διαδοχικά 
τίς προκείμενες Α καί Β. 

Ή μείζων προκείμενη Α τοϋ επιχειρήματος του Russell, ότι λογικά 
δέν υπάρχει κανένας αναγκαίος δεσμός μεταξύ δυο γεγονότων πού ανήκουν 
σέ διαφορετικούς χρόνους, είναι ψευδής, άφοϋ, όπως ισχυρίζεται ό καθη

γητής Norman Malcolm ', είναι δυνατόν μεταξύ δυο γεγονότων πού ανή

κουν σέ διαφορετικούς χρόνους να υπάρχει αναγκαίος δεσμός. "Ας πάρουμε 
παραδείγματος χάρη τήν έξης συνομιλία μεταξύ δυο προσώπων Χ καί Ψ : 

Χ : Τοϋ έγραψα 
Ψ : Γιατί; 
Χ : Γιατί τοΰ τό υποσχέθηκα όταν τον είδα τήν τελευταία φορά. 
Μεταξύ τοΰ γεγονότος ότι ό Χ έγραψε στον Ψ καί τοϋ γεγονότος ότι 

ό Χ υποσχέθηκε στον Ψ να τοϋ γράψει υπάρχει ένας αναγκαίος δεσμός, 
μολονότι τα δυο γεγονότα ανήκουν σέ διαφορετικούς χρόνους. Ό αναγκαίος 
δεσμός μεταξύ τών δυο αυτών γεγονότων οφείλεται στο νόημα τοϋ «υπό

σχομαι». Τό p e r f o r m a t i v e ρήμα «υπόσχομαι» είναι μεταβατικό, 
αντίθετα μέ άλλα p e r f o r m a t i v e ρήματα, όπως «πεθαίνω», «τρέχω», 
πού δέν είναι. "Οταν «υπόσχομαι» υπόσχομαι πάντοτε να πράξω κάτι. "Αν 
υποσχεθώ τ ώ ρ α νά πράξω κάτι καί πληρώνονται οί αναγκαίες συνθήκες 
για νά τό πράξω, τότε κατά λογική αναγκαιότητα θ ά εκτελέσω αυτό πού 
υποσχέθηκα νά πράξω 2. Πρόκειται για δυο γεγονότα, τήν υπόσχεση καί 

1. Ν. Μ a 1 e ο 1 m, Knowledge and Certainty (Prentice Hall, Inc. Englewood Cliffs, 
N. J., 1963), σ. 202. 

2. Tò p e r f o r m a t i v e ρήμα «υπόσχομαι» συνεπάγεται α ν α γ κ α σ τ ι κ ά τήν 
εκπλήρωση τής υπόσχεσης, εφόσον βέβαια πληρώνονται οί απαραίτητες προϋποθέσεις 
τίς όποιες μια p e r f o r m a t i v e έκφραση χρειάζεται προκειμένου νά μήν αποβεί ατυ

χής ( i n f e l i c i t i o u s ) . Βλ. Supra, σημ. 3. 
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την εκπλήρωση της υπόσχεσης, τα όποια, μολονότι ανήκουν σε διαφορε

τικούς χρόνους (στο παρόν και τό μέλλον αντίστοιχα), συνδέονται ωστόσο 
μέ αναγκαίο δεσμό. 

Είναι θέμα της Στοιχειώδους Λογικής ότι αν σ' ενα συλλογισμό απο

δειχθεί ότι μια τουλάχιστον από τις προκείμενες εϊναι ψευδής, τότε και 
τό συμπέρασμα τό όποιο συνάγεται από τις προκείμενες δεν μπορεί να είναι 
ορθό. 'Αφού λοιπόν στο επιχείρημα του Russell ή μείζων προκείμενη Α, 
ότι λογικά μεταξύ δυο γεγονότων δέν υπάρχει αναγκαίος δεσμός, είναι 
ψευδής, τότε κατά λογική αναγκαιότητα και τό συμπέρασμα, ότι είναι 
δυνατόν να θυμάμαι ότι ό κόσμος δημιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά, δέν 
είναι ορθό. 

Θα μπορούσε ωστόσο, προκειμένου να διασωθεί ή λογική ίσχύς τής 
υπόθεσης τοϋ Russell, να λεχθεί ότι μολονότι, όπως αποδείχθηκε, ή μεί

ζων προκείμενη Α είναι ψευδής, αυτό δε συνεπάγεται ότι μεταξύ δυο συνα

φών γεγονότων πού ανήκουν σέ διαφορετικούς χρόνους υπάρχει π ά ν τ ο τ ε 
αναγκαίος δεσμός. Ή αναγκαία συνέπεια παραδείγματος χάρη της πρό

τασης «'Υπόσχομαι ότι θα σου γράψω» είναι, όπως είδαμε, ότι θα σου 
γράψω. 'Αντίθετα όμως ή αναγκαία συνέπεια παραδείγματος χάρη τών 
προτάσεων «Ελπίζω ότι θα σου γράψω» κι «Εύχομαι να συναντηθούμε 
στο μέλλον» δέν ει ναι ότι θα σου γράψω ή ότι θα συναντηθούμε αντίστοιχα. 
Τα p e r f o r m a t i v e ρήματα «ελπίζω» κι «εύχομαι», αντίθετα μέ τό 
p e r f o r m a t i v e ρήμα «υπόσχομαι», έχουν ανοικτό χαρακτήρα. Τα ρή

ματα αυτά δηλαδή δέ συνεπάγονται τήν κατά λογική αναγκαιότητα εκ

πλήρωση ενός γεγονότος στο μέλλον, όπως συμβαίνει μέ τό ρήμα «υπό

σχομαι», αλλά απεναντίας τονίζουν τή δυνατότητα ότι ϊσως εκπληρωθεί 
στο μέλλον ενα ομόλογο γεγονός, χωρίς όμως λ ο γ ι κ ά να αποκλείεται 
ή μή  εκπλήρωση του γεγονότος αυτού στο μέλλον. Για να γενικεύσω, 
μεταξύ δυο γεγονότων πού ανήκουν σέ διαφορετικούς χρόνους είναι λ ο

γ ι κ ά δυνατόν να υπάρχει ή να μήν υπάρχει αναγκαίος δεσμός. 
Τότε τό επιχείρημα του Russell μπορεί να πάρει τήν ακόλουθη 

μορφή : 
Α'. Μεταξύ δυο γεγονότων πού ανήκουν σέ διαφορετικούς χρόνους 

είναι λ ο γ ι κ ά δυνατόν να υπάρχει ή να μήν υπάρχει αναγκαίος δεσμός. 
Β. Μεταξύ της μνήμης, ή οποία ανήκει στο παρόν, και τών γεγονότων 

πού συμβήκανε στο παρελθόν λ ο γ ι κ ά δέν υπάρχει αναγκαίος δεσμός. 
Γ. ΤΑρα είναι δυνατόν να ισχυρισθώ πώς θυμάμαι ότι ό κόσμος δη

μιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά. 
. Ή μείζων προκείμενη Α' υπό τήν νέα της μορφή είναι αληθής. "Αν 

λοιπόν αποδειχθεί ότι και ή έλάσσων προκείμενη Β είναι αληθής, τότε 
κατά λογική αναγκαιότητα και τό συμπέρασμα Γ είναι αληθές. Είναι όμως 
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ή έλάσσων προκείμενη Β αληθής; Ή απάντηση, όπως θα επιχειρήσω να 
δείξω αμέσως, είναι αρνητική. 

Καταρχή, θα πρέπει να διακρίνουμε διάφορα ιδιώματα προτάσεων 
πού αφορούν τήν μνήμη, (i) «Θυμάμαι ότι Ρ» (δπου Ρ ενα γεγονός ή πρά

γμα), (ii) « Ό τρόπος πού θυμάμαι το γεγονός Ρ είναι έτσι κι έτσι. (iiij «'Απ' 
ό,τι θυμάμαι συνέβη αυτό κι αυτό.». 

Τό ρήμα «θυμάμαι» όπως συμβαίνει στην πρόταση (i) έχει μια αντι

στοιχία με τό ρήμα «γνωρίζω». Ό καθηγητής A.J. Ayer γράφει σχετικά 
ότι «τό ρήμα "θυμάμαι", όπως και τό ρήμα "γνωρίζω", χρησιμοποιείται 
κατά τέτοιο τρόπο έτσι ώστε όταν κάποιος θυμάται κάτι, τότε έπεται δτι 
αυτό συνέβη έτσι» 1. Π.χ. αν κάποιος πει «Θυμάμαι ότι ό Πρόεδρος Κέν

νεντυ δολοφονήθηκε τό 1965» (ενώ στην πραγματικότητα δολοφονήθηκε 
τό 1963), τότε δέ θυμάται πότε δολοφονήθηκε ό Κέννεντυ όπως ακριβώς 
αν κάποιος πει «Γνωρίζω δτι 2 + 2 κάνουν 5» σημαίνει ότι δ ε ν γνωρίζει 
πόσο κάνουν 2 + 2. Τό ρήμα «θυμάμαι» όπως συμβαίνει στην πρόταση 
«Θυμάμαι ότι Ρ» συνδέεται κατά λογική αναγκαιότητα 2 μ' ενα γεγονός 
Ρ τό όποιο συνέβη στο παρελθόν. 

'Αντίθετα, στίς προτάσεις του τύπου (ii) και (iii) τό ρήμα «θυμάμαι» 
δέ συνδέεται στενά μέ τό ανακαλούμενο άπό τό παρελθόν γεγονός τής 
μνήμης. Οί προτάσεις αυτές σημαίνουν ότι θυμάμαι ενα γεγονός Ρ τό όποιο 
άπλα π ι σ τ ε ύ ω ότι συνέβη έτσι, χωρίς όμως να αποκλείεται ή περίπτωση 
ότι τό γεγονός Ρ δέ συνέβη έτσι. 

'Ακόμη όμως και στην περίπτωση πού ή μνήμη μπορεί να θεωρηθεί 
ως ανακριβής, είναι αδύνατον, όπως υποστηρίζει ό Malcolm, ή μνήμη να 
είναι ε ν τ ε λ ώ ς ανακριβής. «Ή ανακριβής μνήμη ενός γεγονότος προϋ

ποθέτει κάποια ακριβή μνήμη του γεγονότος αυτού.»3. Δέ μπορούμε να 
μιλάμε για μια εντελώς απατηλή μνήμη. Μιά εντελώς απατηλή μνήμη δεν 
είναι καν μνήμη· είναι φαντασία. Π.χ. ας υποθέσουμε ότι θυμάμαι πώς 
κάποτε πήγα σ' ενα δείπνο, όπου μου πρόσφεραν αυτά κι αυτά τα φαγητά 
κι αυτά κι αυτά τα ποτά, κι όπου παρευρίσκονταν αυτές κι αυτές οί προσω

πικότητες κι όπου δεξιά μου καθόταν μιά κυρία μέ κόκκινο φόρεμα μέ τήν 
οποία μιλήσαμε για τή συμβολή τής γυναίκας στή σημερινή κοινωνία, 
κλπ., κλπ. Είναι δυνατόν κάποιο (ή κάποια) άπό τα γεγονότα να μή συνέβη. 
"Αν όλα όμως τα γεγονότα πού ανακαλώ είναι ανακριβή, τότε δέν μπορώ 
να ισχυρίζομαι δτι θυμάμαι. Στην περίπτωση αυτή ή ιστορία τοΰ δείπνου 

1. Α. J. A y e r, The Problem of Knowledge (Macmillan, London, 1956), σ. 168. 
2. Ό Ayer λέγει σχετικά : «Θα ήταν αύτοαντίφαση αν κάποιος έλεγε ότι θυμάται 

κάτι πού δέν συνέβη ποτέ.». Ibid. 
3. M a l c o l m , op. cit., σ. 191. 
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θα ήταν πλάσμα της φαντασίας μου. Ή ιστορία του δείπνου πού περιέγραψα 
μπορεί να θεωρηθεί ώς αντικείμενο της μνήμης μου, μόνον εφόσον ε ν α 
τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν άπό τα γεγονότα πού ανακαλώ αναφορικά με το δείπνο 
συνέβη πραγματικά. Ή μνήμη έστω ώς ανακριβής απαιτεί μια σχετική 
αντιστοιχία με τα γεγονότα τοϋ παρελθόντος πού συμβήκανε πραγματικά. 

"Ετσι, ή μνήμη είτε ώς ακριβής (πρόταση (i)) εϊτε ώς ανακριβής (προ

τάσεις (ii) και (iii)) έχει οπωσδήποτε ενα (ισχυρό ή χαλαρό, αντίστοιχα) 
δεσμό μέ γεγονότα πού π ρ α γ μ α τ ι κ ά συμβήκανε στο παρελθόν. Τότε 
ή έλάσσων προκείμενη Β τοϋ επιχειρήματος του Russell, ότι ή μνήμη 
είναι εντελώς ανεξάρτητη άπό τα γεγονότα πού πραγματικά συμβήκανε 
στο παρελθόν, δεν είναι ορθή. Κι άφοϋ ή προκείμενη Β δέν είναι ορθή, 
τότε κατά λογική αναγκαιότητα και τό συμπέρασμα Γ του επιχειρήματος, 
«Θυμάμαι ότι ό κόσμος δημιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά», δέν εϊναι ορθό. 
Είναι λοιπόν λ ο γ ι κ ά αδύνατον να θυμάμαι, όπως ισχυρίζεται ό Russell, 
ενα εντελώς μή  πραγματικό γεγονός, όπως παραδείγματος χάρη ότι ό 
κόσμος δημιουργήθηκε πριν πέντε λεπτά. 

'Ανακεφαλαιώνοντας, δυο θεμελειώδη γνωρίσματα της έννοιας της 
μνήμης είναι ότι τό αντικείμενο της μνήμης (i) ανήκει στο π α ρ ε λ θ ό ν 
και (ii) είναι π ρ α γ μ α τ ι κ ό . Τα δυο αυτά γνωρίσματα της μνήμης, δπως 
προσπάθησα να δείξω στο παρόν δοκίμιο, παραμένουν αναντίρρητα. 

• 



ΣΤΕΦΑΝΟΥ Ι. ΜΑΚΡΥΜΙΧΑΛΟΥ 

ΟΙ «ΣΥΝΗΘΕΙΕΣ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ» 
ΣΤΙΣ ΑΡΧΕΣ ΤΟΥ 19

ου ΑΙΩΝΟΣ 

ΜΙΑ ΑΝΤΙΔΙΚΙΑ ΤΟΥ 1806 ΜΕΤΑΞΥ ΔΥΟ ΚΑΠΕΤΑΝΑΙΩΝ 
ΣΤΗ «ΚΑΝΤΖΕΛΛΑΡΙΑ» ΤΗΣ ΜΥΚΟΝΟΥ 

Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η 

Σκοπός της μικρής αυτής μελέτης, είναι ή παρουσίαση και ό σχολια

σμός τριών εγγράφων πού αναφέρονται σε μια ναυτική διένεξη δύο καπετα

ναίων στη Μύκονο στα 1806, όταν το νησί βρισκόταν ακόμα κάτω από την 
τουρκική κυριαρχία Κ 'Αντίδικοι ήταν ό μυκονιάτης καπετάν Γιωργάκης 
Δρακόπουλος 2 και ό κεφαλλονίτης καπετάν Πιέρος Δρακοντοειδής, και 
αντικείμενο τής διαφοράς των ή ερμηνεία τών ναυτικών κανόνων πού διέ

πουν τήν πρυμνοδέτηση τών ιστιοφόρων καραβιών τής τότε εποχής. 
Ό καπετάν Γιωργάκης Δρακόπουλος, καταγόταν από τήν Κεφαλλονιά 

άλλα παντρεύτηκε μυκονιάτισσα, τήν Ευγενία Άσημομύτη, απέκτησε επτά 
παιδιά και πέθανε στή Μύκονο στα 1814, δηλ. εξ χρόνια μετά τή διένεξη 
του με τον καπετάν Πιέρο Δρακοντοειδή 3. 

Ό καπετάν Πιέρος Δρακοντοειδής ή ορθότερα Δρακονταειδής, ανήκε 
προφανώς στή μεγάλη κεφαλλονίτικη οικογένεια τών Δρακονταειδών. Ό 
'Ηλίας Τσιτσέλης περιλαμβάνει στον πρώτο τόμο τών «Κεφαλληνιακών 

1. Τά έγγραφα αυτά είχε τήν καλοσύνη να θέση στή διάθεση μου από τα οικογενεια

κά του αρχεία ό εφοπλιστής κ. Γιώργος Δρακόπουλος πού ανήκει σέ ναυτική οικογένεια 
μέ παράδοση δύο αιώνων. Ό ένας άπο τους αντιδίκους ήταν προπάππος του. 

2. Σύμφωνα μέ τα οικογενειακά αρχεία του Γιώργου Δρακόπουλου, το καράβι τοΰ 
ομωνύμου προγόνου του ονομαζόταν «"Αγιος Νικόλαος». Είναι όμως χαρακτηριστικό ότι 
και οι δύο αντίδικοι δεν αναφέρουν πουθενά τά ονόματα τών καραβιών των. Ό Ι. Π. Μα

νιατόπουλος (Τό Ναυτικόν Δίκαιον τής "Υδρας, σελ. 24) αναφέρει ότι και στην "Υδρα 
επικρατούσε ή συνήθεια τά σκάφη (αν και είχαν ονόματα) να μνημονεύωνται «μάλλον 
δια τοΰ ονόματος τοΰ κτήτορος αυτών...». 

3. Τά στοιχεία αυτά είναι παρμένα από τό οικογενειακό δέντρο τής οικογενείας 
Δρακοπούλου, πού έθεσε στή διάθεση μου ό κ. Γ. Δρακόπουλος. 

15 
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Συμμίκτων» του (σελ. 134 εφ.) τή βιογραφία τοΰ διασημότερου εκπροσώ

που της οικογενείας αυτής, Άρχιμανδρίτου Νικολάου Δρακονταειδή 
(1791  1873). 

Είναι άξιο σημειώσεως ότι και οι δύο καπετάνιοι υπογράφονται ώς 
«σ ο ύ ν τ ι τ ο ι (υπήκοοι) ροϋσσοι». "Οπως αναφέρει ό Π. Μ. Κοντογιάν

νης στην αξιόλογη μελέτη του «Οί Προστατευόμενοι», σύμφωνα μέ το άρ

θρο 1 τής συνθήκης τοϋ Κιουτσούκ Καϊναρτζή,πού υπεγράφη μεταξύ της 
Τουρκίας και τής Ρωσσίας τό 1774, ή Υψηλή Πύλη υποχρεώθηκε να έπι

τρέψη στή Ρωσσία να έγκαταστήση οπουδήποτε ήθελε στο τουρκικό έδα

φος προξένους και ύποπροξένους. «"Ολα σχεδόν τα ρωσσικά προξενεία» 
γράφει ό Κοντογιάννης (αύτ. σελ. 53) «τα εν τω τουρκικω κράτει ίδρυθέντα 
διηύθυνον Έλληνες. Και δεν υπήρχε βράχος εν τω Αΐγαίφ όπου δέν εύρί

σκετο Έλλην ένδεδυμένος τήν ρωσσικήν στολήν τοΰ προξένου.. .» 
Σύμφωνα μέ τήν ϊδια συνθήκη, όλα τα ελληνικά πλοία έφεραν ρωσσι

κή σημαία και ήταν έφωδιασμένα μέ «πατέντα» τοϋ πρέσβεως τής Ρωσσίας 
στην 'Υψηλή Πύλη. Οί πλοίαρχοι των καραβιών αυτών, είχαν τό δικαίω

μα να έφοδιάζωνται άπό τήν Πύλη μέ «φιρμάνια» για να άσφαλίζωνται άπό 
τις προσβολές των πειρατών τών αφρικανικών παραλίων. « . . . Ή ρωσσική 
προστασία τών ελληνικών καραβιών» καταλήγει ό Κοντογιάννης (αύτ. 
σελ. 207) «συνετέλεσεν όχι ολίγον εις τήν δημιουργίαν ελευθέρας Ελλάδος». 

Ή μελέτη αυτή, χωρίσθηκε σέ τέσσερα κεφάλαια. Στο πρώτο κεφάλαιο 
περιλαμβάνονται τα κείμενα τών εγγράφων και οί σχετικές επεξηγηματικές 
υποσημειώσεις. Στα κείμενα τών εγγράφων έχει άποκατασταθή, όπου είναι 
δυνατόν, ή ορθογραφία των. Όπως ανέφερα σέ προηγούμενη μελέτη μου 
(βλ. Σ. Ι. Μακρυμιχάλου «Τσακώνικα Προικοσύμφωνα τοϋ 18ου και 19ου 
αιώνος», σελ. 278), συμφωνώ μέ τήν ορθότατη παρατήρησι τοϋ πατρός τής 
ελληνικής λαογραφίας Ν. Γ. Πολίτη (Λαογραφία, τ. Α' 1966, σελ. 371) ότι 
«είναι σφόδρα αμφίβολος ή χρησιμότης παλαιών έγγραφων εκδιδομένων 
άπαραλλάκτως ώς είναι γεγραμμένα, διατηρουμένων πιστώς τών πολυαρί

θμων ανορθογραφιών '. Τό δεύτερο κεφάλαιο περιλαμβάνει τις παρατηρή

σεις και τα συμπεράσματα μου άπό τή μελέτη τών κειμένων. Στο τρίτο κε

φάλαιο εξετάζονται οί «συνήθειες τής θαλάσσης» πού ίσχυαν στή Μεσό

γειο κατά τήν εποχή τής αντιδικίας τών δύο καπεταναίων. Τέλος, στο τέ

ταρτο κεφάλαιο παρατίθεται αλφαβητικό ευρετήριο μέ ερμηνεία τών ναυτι

κών όρων πού συναντώνται στην Εισαγωγή, στα κείμενα και τις παρατηρή

1. Ό κ. Δημ. Χ. Γκάφας στή λαμπρή του ανακοίνωση «Διαμαρτυρικον (Προτέστον) 
τοϋ έτους 1807 εις Σϋρον», παραθέτει στο πρωτότυπο τό «Προτέστο» πού σχολιάζει, 
χωρίς διόρθωση τής ορθογραφίας του και ή δυσχέρεια αναγνώσεως του επιβεβαιώνει 
τήν παρατήρηση τοϋ Ν. Γ. Πολίτη πού παραθέτουμε στο κείμενο. 



— 227 — 

σεις. Oi ναυτικοί δροι σημειώνονται με α ρ α ι ά σ τ ο ι χ ε ί α ώστε να 
είναι εύκολη ή ανεύρεση των στο αλφαβητικό ευρετήριο. 

"Οπως θα παρατηρήσουν οι προσεκτικοί αναγνώστες, πολλοί άπο τους 
ναυτικούς αυτούς όρους είναι αθησαύριστοι άπο τα μεγάλα ελληνικά λε

ξικά και σε πολλά άπο τα ειδικά λεξικά. 
'Ασφαλώς θα βρίσκωνται πολλά ακόμα ναυτικά έγγραφα προγενέστε

ρα του αγώνος για τήν ανεξαρτησία της χώρας μας, τόσο στα αρχεία πα

λαιών ναυτικών οικογενειών του τόπου μας, όσο και στα Γενικά 'Αρχεία 
τοϋ Κράτους. Καλό είναι να μελετηθούν και άπο άλλους ερευνητές για να 
φέρουν στην επιφάνεια και άλλους τεχνικούς και ιδιωματικούς όρους της 
ορολογίας άλλα και τους κανόνες τοϋ εθιμικού δικαίου πού επικρατούσε 
τότε στη «ναυτικώτερη χώρα τοϋ κόσμου». Ό τίτλος αυτός ανήκει δικαιω

ματικά στη σημερινή Ελλάδα μέ τον τεράστιο εμπορικό της στόλο, τών 
πεντήντα εκατομμυρίων τόννων μικτής χωρητικότητος. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Π Ρ Ω Τ Ο 

ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ 

Ι. ΤΟ ΠΡΟΤΕΣΤΟ ΤΟΥ ΚΑΠΕΤΑΝ ΠΙΕΡΟΥ ΔΡΑΚΟΝΤΟΕΙΔΗ 

Παρρησιάζομαι σήμερον εγώ 6 κάτωθεν υπογεγραμμένος Καπ(ε)τ(άν) 
Πιέρος Αρακοντοϊδής εις τήν εδώ Κ α ν τ ζ ε λ λ α ρ ί αν Μυκόνου και λέγω 
δτι όντας το καράβι μου άραμμένον εδώ εις το πόρτον της Μυκόνου και καλά 
ρεμεζαρισμένον ημέρας ίκανάς, μετά καιρόν ήλθε και δ Καπ(ε)τ(άν) 
Γεωργάκης Δρακόπουλος μέ το καράβι του δια να άράξη μέσα εις το ίδιον 
πόρτον. Λοιπόν τον καιρόν όπου ο ρηθεϊς Δρακόπουλος ήλθε δια να άρά

ξη το εδικόν του μπαστιμέντο ευρέθησαν μέσα εις το εδικόν μου κα

ράβι τρεις γεμιτζή δες μυκονιάτες οΐτινες εϊπον τοϋ Κ(απετάν) Δρα

κόπουλον δτι αύτοϋ όπου αράζεις, και ερριξες τον βαρδιάνον σου δεν 
είναι καλά, δτι είναι εις κίνδυνον να χαλάσης τον βαρδιάνον τοϋ Κ(απε)

τ(αν) ΙΤιέρου Δρακοντοειδή σούδιτου ρούσου, καϊ αυτός τών άπεκρίθη 
δτι είναι καλά και μή φοβάσθε. Μετά τρεις ημέρας επήγα εγώ ο ίδιος Καπε

τάνιος δια να β ιζιτάρω τα σχοινιά τοϋ πα ρ τ ίδ ου μου. Επήγα άπο κάτω 
από τον βαρδιάνον να Ιδώ και θεωρώντας καλά τον βαρδιάνον είδα δτι 
είχε τοϋ βαρδιάνου μου ένα ε μ π ο λ ο ν κομμένον και τριμένη ή γ ο υ

μένα ή οποία είναι σχοινί άναπολιτάνικον εννέα πουργαδών 
τα μεν δύο κατακαίνουρια και το ένα παλαιόν, ώς φαίνεται. "Οθεν κάί αμέσως 
δεν έλειψα όπου να τοϋ δώσω τήν εϊδησιν ώς ή συνήθεια, δια ρ έ γ ο υ λ άν 
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τον. Σήμερον δε πάλιν εις τας 28 ι τον παρόντος εις τάς τρεις ώρας να ξημερώ

ση, ήλθεν μία μπονράσκα μικρή από το μέρος τον σορόκου, δθεν 
και μην έχοντας δ αυτός Δρακόπουλος π ρ ι μ άτ ζ α ι ς καλαΐς, ενθυς με 
πρώτην όρμήν τον ανέμου εκόπησαν ή π ρ ι μ άτ ζ α ι ς μου και ήλθεν 
εις μέγαν κίνδννον το καράβι μου, εάν δεν ήθελα ευρεθώ εκεϊ δια να κάμω δλα 
τα χρειαζόμενα. Δια τοντο βλέποντας δτι το καράβι μου ευρίσκεται εϊς μέγαν 
κίνδννον με το να μου έλειψαν δύω γονμενες εξ αιτίας του από άπρο

βλεψίαν τον, τον προτεστάρω σήμερον μέσα εις τήν κοινήν Κ αν τ ζ ε λ

λ α ρ ί αν 2 Μυκόνου μή δντας Κ α ν τ ζ ε λ λ α ρ ί α εδική μας ρονσι

1. Ό καπετάν Πιέρος Δρακοντοειδής αναφέρει ότι ή επίσκεψη του στον Κόρφο 
έγινε στις 28 'Οκτωβρίου (1806) ενώ ό καπετάν Γιωργάκης Δρακόπουλος αναφέρει στο 
κ ό ν τ ρ α  π ρ ο τ έ σ τ ο του (έγγραφο II) δτι το γεγονός έγινε στις 24 'Οκτωβρίου 
(1806). Ή ημερομηνία πού δίνει ό καπετάν Πιέρος φαίνεται να είναι ή πιο σωστή, 
γιατί αμέσως τήν άλλη μέρα κατέφυγε στή Κ α ν τ ζ ε λ α ρ ί α της Μυκόνου για να 
κατάθεση τό π ρ ο τ έ σ τ ο του, ένώ ό καπετάν Γιωργάκης Δρακόπουλος φαίνεται να 
μπερδεύη τις ημερομηνίες, γιατί αν και τό κ ο ν τ ρ α π ρ ο τ έ σ τ ο του τό κατάθεσε 
στην Κ α ν τ ζ ε λ α ρ ί α Μυκόνου στις 29 'Οκτωβρίου 1806, δηλ. μια μέρα αργότερα 
άφ' ότου τοϋ κοινοποιήθηκε τό π ρ ο τ έ σ τ ο τοϋ καπετάν Πιέρου (όπως φαίνεται άπό 
τήν έπικύρωσι τοϋ Κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η ) , βάζει ημερομηνία στην αρχή τοϋ κ ό ν τ ρ α 

π ρ ο τ έ σ τ ο υ τήν 17 'Οκτωβρίου 1806 δηλ. επτά ήμερες πριν άπό τήν ημερομηνία 
πού παραδέχεται ό ΐδιος ότι έγινε ή έπίσκεψι τοϋ καπετάν Πιέρου. 

2. Κ α ν τ ζ η λ α ρ ί α ήταν στα νησιά τοϋ Αιγαίου άπό τήν εποχή τής Φραγκοκρα

τίας, διοικητική αρχή με αιρετό προϊστάμενο τον κ α ν τ ζ η λ ι έ ρ η . Ό κ α ν τ ζ η λ ι έ 

ρ η ς εισέπραττε τους φόρους, κρατοΰσε τό κτηματολόγιο, διαχειριζόταν τα κληροδοτή

ματα, συνέτασσε τα προικοσύμφωνα και έκτελοΰσε καθήκοντα συμβολαιογράφου και 
συνέτασσε καί καταχωρούσε στα'Αρχεία του κάθε επίσημο έγγραφο ( Δ . Π . Π α σ χ ά 

λη , Μ.Ε.Ε., τόμ. ΙΓ', σελ. 716βγ). Στα ναυτικά νησιά όπως ή Ύδρα και οί Σπέτσες και 
αργότερα ή Τήνος, ή Νάξος, ή Σαντορίνη (και ή Μύκονος), ό κ α ν τ ζ η λ ι έ ρ η ς είχε 
μεταξύ τών άλλων του καθηκόντων «και τό διακανονισμόν των σχέσεων μεταξύ τών 
πλοιοκτητών, πλοιάρχων, εμπόρων και προξένων όσον άφορα τήν έμπορικήν και ναυτι

λιακήν κίνησαν αυτών.. .» (Γ. Δ. K o ρ ο μ η λ α, Μ.Ε.Ε., τόμ. ΙΓ', σελ. 438β). Κατά τή 
διάρκεια τής ρωσσικής κατοχής, στα νησιά τοϋ Αιγαίου (1770  1774), ό κ α ν τ ζ η λ ι έ 

ρ η ς διεχειρίζετο και τις πολιτικές εξουσίες άπό κοινοϋ μέ τους συνδίκους τοϋ κάθε 
νησιοϋ (Δ. Π. Π α σ χ ά λ η ς, ενθ' αν., σελ. 716βγ). Ό καπετάν Νικόλαος Κεφάλας γρά

φει σχετικώς τα έξης στή «θαλάσσια Νομοθεσία» του (σελ. 113) στο κεφάλαιο «Περί 
κριτηρίων και Κονσόλων και Καντζελιέρων» : «Εις αυτό δεν ομιλεί τίποτε ή νομοθε

σία, γνωρίζουσα ότι τα κ ρ ι τ ή ρ ι α , Κ ό ν σ ο λ ο ι και Κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ ι δ ε ς είναι 
διορισμένα υποκείμενα μέ φόβον Θεοΰ, μέ μεγάλη ν τιμήν, άφιλοκερδίαν, άπροσωπο

ληψίαν και μέ καλάς γνωρίσεις « δια να κρίνουν εις τάς υποθέσεις όπου κατά και

ρόν, περίστασιν, άνηξερίαν Ρ αναγκών ορθώς κρίνουσι και κατ' ούδένα τρόπον δέν 
συγχωροΰσι νά άδικηθή" ό πτωχός και άνήξευρος, και ούτε σιμά τους έχουν χώραν οί 

α. γνώσεις, 
β. άγνοιαν. 
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κη ι δια να εχη να να αποκρίνεται2 δλα τα ντάνα και ζημίας 3 πού εξ αίτιας 
τον έλαβε τα παρτίδον μου, και εχω να λάβω (ό μη γένοιτο) με το να 
μην εχη σχοινιά καλά δια να ρεμετζάρη το καράβι του δ αυτός Κ(απετάν) 
Δρακόπουλος, ως χειμών όπου είναι. Καί τον προτεστάρω να είναι 
ρεσποσάμπιλες εις δλα τα ντάνα τα ενεστώτα καί μέλλοντα. Προς τούτοις 
ζητώ ή ζημίαις όπου μου έγιναν τόσον ή πρώτη, δσον και ή σημερινή, να 
διορίσωμεν ανθρώπους θαλασσινούς Καπετάνιους δια να θεωρήσουν εδώ τάς 
άνωθεν ζημίας, πλην με το να είναι έτοιμος δια να φύγη δεν τον εμποδίζω 4 

άλλα να είναι εις χρέος να θεωρηθη ή ρηθείσα ζημία μου, εις δποιον άλλο 
μέρος ήθελε άνταμωθοϋμεν. Και εις βεβαίωσιν υπογράφομαι5 ιδιοχείρως μου, 
ζητώντας κόπια από την Κ αν τ ζ ε λ λ α ρ ί αν Μυκόνου β ο ν λ ω μ ε

ν η ν καί δτι τούτο εδιάβααε. 
«Πιέρος Δρακοντοειδής σούντιτος ρούσος. 
1806 'Οκτωβρίου 28 επαρρησιάσθη το παρόν προτέστο εϊς την 

δόλιοι, Γαμπελίσται ν καί εχθροί της άνθρωπότητος όπου ζώσι μέ Ρετζίρους δ και ακο

πιάστως άπό τον ίδρωτα των αθώων και τιμίων. Αυτοί οί κριταί είς πάσαν περίστα

σιν έδιαφένδευσαν (χωρίς όμως άδικον της δικαιοσύνης) τους θαλασσίους, όντες πάν

τοτε ανήξεροι, παραβαλλόμενοι μέ εκείνους όπου δεν έχουν άλλο έργο παρά να εφευ

ρίσκουν πανουργίας καί τρόπους αίσχροκερδίας». 
1. Πραγματικά, τό 1806 δέν υπήρχε στη Μύκονο ύποπρόξενος τής Ρωσίας. Στα 

1807 διωρίοθηκε ό Γεώργιος Βρεττός, γενικός τής Ρωσίας μέ έδρα την Τήνο καί 
δικαιοδοσία σέ όλο τό Αιγαίο ( Κ ο ν τ ο γ ι ά ν ν η ς , ενθ' αν., σελ. 67). 

2. Ν' αποκρίνεται = να ύποχρεωθΠ, V άποκαταστήση. 
3. «Δια τα ν τ ά ν α καί ζημίας». Πλεονασμός έφ' όσον dana (βενετσιάνικα) ση

μαίνει ζημίες. "Ισως επιχειρείται έδώ απόδοσι τής νομικής φρασεολογίας «ζημίας καί 
βλάβας». 

4. Είναι αξιοσημείωτος ό πολιτισμένος τρόπος μέ τον όποιο έλυαν τις διαφορές 
των οί καραβοκύρηδες τής εποχής εκείνης. Άπό τό κείμενο τής διαμαρτυρίας του 
συνάγεται ότι ό καπετάν Πιέρος μπροϋσε να λάβη «συντηρητικά μέτρα» κατά του 
καραβιού του καπετάν Γιωργάκη Δρακόπουλου πού του έκαμε τις ζημιές. Δηλώνει 
όμως ότι δέν θέλει νά εμπόδιση τον αντίδικο του να φύγη καί ζητά μόνο να γίνη μιά 
πραγματογνωμοσύνη γιά ν' αποτίμηση τις ζημιές του καί ν' άναλάβη ό αντίδικος του 
τήν ύποχρέωσι νά τακτοποίηση την διαφοράν των «εις όποιο μέρος ανταμωθούν εις τό 
μέλλον». 

5. Ό καπετάν Πιέρος ζητεί επίσημο αντίγραφο τής διαμαρτυρίας, σφραγισμένο 
άπό τον κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η μ έ βεβαίωσι ότι ό κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η ς «του τό έδιάβασε» (βλ. 
σημ. 8). 

γ. Εννοεί τους φοροεισπράκτορες καί ειδικώς τους τελωνειακούς. 'Από το ιταλικό 
gabella πού έσήμαινε αρχικώς τον φόρο του άλατος καί έν συνεχεία τελωνειακό φόρο. 

δ. ρετζίρο = άπατη, μηχανορραφία άπό το ίταλ. rigiro. 



— 230 — 

κοινήν ημών Καντζελλαρίανì και εκράξαμεν τον Κ(απετά)ν Γεώργιον Δρακό

πουλον και τον το άνεγνώσαμεν ι. 
Ιγνάτιος Παρθένης Καντζιλιέρης Μυκόνου 2. 

II. ΤΟ ΚΟΝΤΡΑΠΡΟΤΕΣΤΟ ΤΟΥ ΚΑΠΕΤΑΝ ΤΕΩΡΓΑΚΗ ΔΡΑΚΟΠΟΥΛΟΥ 

1806 'Οκτωβρίου 17* 
Έρριβάρισα εις το πόρτο της Μύκονος με αγέρα πουνέντε

μαΐστρο και ρεμεζάρισα το καράβι μου εις την «Χαρανοϋ» 4 και 
ερριξα τη «σ π ε ρ άν τ σ α» εις το μέρος τοΰ γαρμπή. Ή γ ο ν μ ε ν ά 
μου είναι οργιές εκατόν δέκα. Τη δεύτερη την έδεσα παλαμάρι εις 
το μέρος τοϋ γρέγου είναι οργιές ενενήντα. Τη τρίτη την έδεσα π ρ ι

μ ά σ α εις τον σ ο υ ρ ό κ ο και είναι οργιές εκατό. "Ερριξα μίαν άγκυρα 
εις τό μέρος tfjç όστριας οργιές ογδόντα. "Ερριξα μία άγκυρα εις το μέρος 
της τ ρ α μ ο υ ν τ άν α ς δια β α ρ δ ι άν ο κάί είναι οργιές ογδόντα. 
Και στις είκοσιδύο τοϋ τρέχοντος εφουροτύνιασε ό καιρός σουρόκος

λεβάντες και έβαλα τις δύο μαγίστρες κάτω εις τη κουβέρτα κατά τη 

1. "Οπως φαίνεται από τη προσθήκη τοϋ κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η , ή «κοινοποίησις» των 
δικογράφων γινότανε με τον έξης τρόπο: Ό «ενάγων» παρουσίαζε στον κ α ν τ ζ ι λ ι έ

ρ η την αϊτησί του πού την είχε προηγουμένως γράψει και τήν υπέγραφε ιδιοχείρως. Γι' 
αυτό και στα κείμενα υπάρχουν άφθονοι ιδιωματισμοί. Κατόπιν ό κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η ς 
έκαλοΰσε στη Κα ν τ ζ ε λ α ρ ί α τον «έναγόμενον» και τοΰ έδιάβαζε το κείμενο τοϋ 
έγγραφου πού είχε μέ αυτό τον τρόπο νομίμως «κοινοποιηθη» στον αντίδικο. Ό ενάγων 
είχε δικαίωμα να ζήτηση και νά πάρη αντίγραφο τοΰ έγγραφου πού είχε ματατεθή, κεκυ. 
ρωμένο ( β ο υ λ λ ω μ έ ν ο ) άπό τον κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η . Οί πρόξενοι και οί κ α ν τ ζ ι
λ ι έ ρ ι δ ε ς των νησιών τοΰ Αιγαίου εισέπρατταν, βάσει ώρισμένης «ταρίφας» τέλη 
(δ ρ ί τ τ α) και δικαιώματα (κ ο ν σ ο λ ά τ α). Ό καπετάν Κεφάλας (ένθ' άν., σελ. 114), 
συνιστά στους καπεταναίους νά πληρώνουν τά κ ο ν σ ο λ ά τ α και δ ρ ί τ τ α τους, 
ομοίως και τους κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ ο υ ς και προσθέτει : «'Αρκεί όπου δεν ζητοΰν «χαρί

σματα» και περισσότερον τοΰ διορισμένου, ούτε τό καταδέχονται». «Διό και δίκαιον 
είναι» καταλήγει ό καπετάν Κεφάλας (ό καπετάνιος) νά μή τους άδικα, κρύπτωντας 
τήν άλήθειαν δια τά δρίτα τους, άδικον καθώς και αυτοί φοβούνται και θυμοΰνται Θεόν 
και πώς είναι θνητοί». Για τους προξένους των ξένων Δυνάμεων στην τουρκοκρατού

μενη 'Ελλάδα βλέπε Π. Μ. Κ ο ν τ ο γ ι ά ν ν η , ενθ' άνωτ., και Δ. Π. Π α σ χ ά λ η , 
Πρόξενοι και Προξενεία εις τάς νήσους επί τουρκοκρατίας (Ήμερ. Μεγ. Ελλάδος, 
'Αθήναι 1981). 

2. Ό 'Ιγνάτιος Παρθένης ήταν γνωστός κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η ς τής εποχής. Βλ. πε

ρισσότερα για τους καντζιλιέρηδες τής Μυκόνου στο βιβλίο τοΰ Τ ρ. Ε ύ α γ γ ε λ ί 

δ ο υ, «Ή Μύκονος» (σελ. 113116). 
3. Βλ. παραπάνω σημείωση 1. 
4. Χαρανοϋ = τοποθεσία στον Κόρφο τής Μυκόνου πού υπάρχει και σήμερα μέ 

τό ίδιο όνομα. 
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συνήθεια τής Θαλάσσης οντάς ' χαλάση ό καιρός καί εσκάλσελάρισα 
τη γούμενα τον γαρμπή απάνω στη π ρ ι μ ά σ α τον καπετάν Πέρον 
Πανάγον ' κατά τή σννήθεια τής μαρίνας δσα καράβια βρίσκονται άραμένα 
πρεκάρτον. Και στις είκοσιτέσσερις τον τρέχοντος ήρθενε3 ό Ιδιος 
μέσα στο γαρμπή. Λοιπόν από δώ καί στα εξής αν καί ήθελένε * μου άκο

λονθήση καμμία δουλειά δηλαδή τ ά ν ο ς τον καραβιού και τής π ρ α μ ά τ

γ ε ι ας, π ρ ο τ ε(σ) τ έ ρ ω άπα εν όμοίω δ καπετάν Πέρο Πανάγο, καθώς 
τον έπροείπαμεν, εικοσιπέντε χιλιάδες γρόσια Γρ : 25.000. Και δια το βέ

βαιο τον παρόντος προτέστον πού βάνω σήμερον σε τούτη την κοινή 
κανζηλαρία Μυκόνου και ζητώ κόπια βουλωμένη και απογραμ

μένη από τήν άνωθεν Κ αν ζ η λ α ρ ί αν δια νά εχη το τόπο του δθεν 
άσπετάρει. Καί με το νά μήν είναι εδώ εις τήν Μύκονο Κανζηλαρία 
ρούσικη τόνε κράζω " εϊς τήν Κοινή Κανζηλαρία Μυκόνου. 

«Καπετάν Γεώργιος Δρακόπονλος 
σούντιτος ρούσος 

1806, 'Οκτωβρίου 29 Μύκονος 
1806, 'Οκτωβρίου 29. 'Επαρρησιάσθη το παρόν εις τήν Κοινήν μας 

Κ α ν τ ζ ε λ λ α ρ ί αν και εκράξαμεν τον Κ(απετά)ν Πιέρον και του το 
άναγνώσαμεν. 

'Ιγνάτιος Παρθένης 
Κ αν τ ζ η λ ι έ ρ η ς Μυκόνου. 

III. ΤΟ ΚΟΝΤΡΑ  ΑΝΤΙΠΡΟΤΕΣΤΟ ΤΟΥ ΚΑΠΕΤΑΝ ΠΙΕΡΟΥ ΔΡΑΚΟΝΟΕΙΔΗ 

1806 'Οκτωβρίου 30 
Αποκρίνομαι αύθις εις το κόντρα προτέστον εγώ 6 κάτωθεν 

υπογεγραμμένος Κ(απετά)ν Πιέρος Δρακοντοειδής, οπού ό Κ(απετά)ν Γεώρ

γιος Δρακόπουλος εναντίον μου έβαλε, ότι όντας εγώ πρότερον ημέρας ουκ 
ολίγας άραμμένος μέσα είς το εδώ π ό ρ τ ο ν τού Μυκόνου, πριν τού Κ(α

πετά)ν Γεωργίου Δρακόπουλου και έχοντας τήν σπεράτζαν μου άραμ

μένην π ι ν ε λ ά τ α κατά τήν τάξιν τού χειμώνος ως π ό ρ τ ο ν ν τ ε ζ έ ρ

τ ο ερεμεντζάρισα το καράβι μου πρεκάρτον με σχοινιά β α

ϊ. Μυκονιάτικος τύπος τοϋ «όταν». 
2. Ό καπετάν Γιωργάκης Δρακόπουλος ονομάζει εδώ τον αντίδικο του κατά τή 

μυκονιάτικη συνήθεια «Πέρο» (μυκονιάτικη μορφή του Πιέρος) Πανάγου, δηλαδή με το 
πατρώνυμο του (γυιο τοΰ Πανάγου) καί όχι μέ το επίθετο του «Δρακοντοειδής». 

3. Μυκονιάτικος τύπος τοϋ «ήρθε». 
4. Μυκονιάτικος τύπος τοΰ «ήθελε». 
5. Άπα τον «έν όμοίω», θέλει προφανώς νά πή. 
6. Τόνε κράζω = τον καλώ. 
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λ ε τ α τό όποιον τό ερεμεντζάρισα με κάθε ρ ε γ ο υ λ αν θαλασ

σινή και ενθνς εξεσονρμάρισα έχοντας άπόφασιν δια να ξ ε χ ε ι

μάσω μέσα εις το αυτό π ό ρ τ ο ν. Λοιπόν μεθ* ημέρας πολλάς, ως τοις πάσιν 
γνωστόν, άρριβάροντας και ό Κ(απετά)ν Γεώργιος Δρακόπονλος 
άραξεν εις την πρύμνην μου και έδεσε τον β α ρ δ ι άν ο ν τον σ κ α ρ σ ε

λ ω τ ò ν εις την π ρ ι μ άτ ζ αν τον εδικον μου β α ρ δ ι άν ο ν μην 
έχοντας εγώ 1 παραμικράν άδειαν. "Οθεν και εις τάς 26 τον τρέχοντος ήκο

λούθησεν ό καιρός τ ρ α μ ο ν ν τ άν α ολίγον φρέσκος και μην έχοντας ό 
άνωθεν Δρακόπονλος ρ ε μ έ τ ζ α μέσα εις την πρύμην, έκόπη τό π α λ α

μ ά ρ ι τον και εσνρεν και ό β α ρ δ ι άν ο ς τον και εκρεμάσθη τό καράβι 
τον εις τάς σκαλσελαδούρας τον εδικον μον καραβιού εϊς την π ρ ι

μ άτ ζ αν τον σονρόκον όπον εάν δεν ήτον τό καράβι τον σ κ α ρ σ ε

λαρισμένον επάνω εις τό εδικον μου, ήτον βέβαια τό εδικον τον χαμέ

νον ώς οι ευρεθέντες γεμιτζήδες εκεί ώμολόγησαν. Εις τάς 28 πάλιν 
τον αντον μηνός έφερε μίαν μπονράσκαν από τον σονρόκον (ό 
καιρός από την στεριάν) και μην έχοντας π ρ ι μ άτ ζ α ι ς καλαϊς και π ρο

β έ τ ζ α καλά, οντε ή σπεράτζα τον π ο ν ε λ άτ α κατά την τάξιν 
τον χειμώνος και τον π ό ρ τ ο ν, επρόφθασε δια σ ά λ β ο ν εδικον τον 
χωρίς να με δώση εϊδησιν, και εσκαλσελάρισε την γ ο ν μ εν αν 
τον πελάγον, επάνω εις την εδικήν μου π ρ ι μ άτ ζ αν τοϋ γαρμπή 
όπον ή π ρ ι μ άτ ζ α μον με κάθε καιρόν δεν τ ο κ ά ρ ε ι με την εδικήν 
τον, ονσα ή εδική μον πολλά υψηλά και προς τούτοις εις πόρτα αβέρτα 
δεν είναι σννήθεια να σκαλσελάρωνται ή γούμεναις τον 
πελάγον, αλλά μόνον εϊς τά μανδράκια. Δια τοντο εγώ με τον ϊδιον 
Κ(απετά)ν Γεώργιον Δρακόπονλον εκ σνμφώνον επήγαμεν είς τό Κόρφον 2 

και ενρομεν ενλογον και οι δύο όμον ότι ή σκαλσελαδούρα νά λνθή, 
κάί ετζι τήν ελνσε. "Οθεν ε /ώ εις τό κοντραπροτέστο όπον ό ρηθεις 
Κ(απετά)ν Δρακόπονλος μοι έβαλε τον αποκρίνομαι λέγοντας του ότι τά 
ρ ε μ έ τ ζ α του τόσον της πλώρης, όσον και πρύμνης δεν τόν βαλέρονν 
διά χειμώνα ακολουθώντας κατά τό πρώτον προτέστο. Διά τοντο y.al 
μήν όντας τά ρ ε μ έ τ ζ α του καλά, δεν είμαι εγώ εις χρέος ώς πόρτο 
αβέρτο νά τόν εχω δεμένον επάνω μου. Έάν όμως κατά τό κόντρα

προτέστον τον και είμαι εις χρέος ζητώ νά με τό απόδειξη, επί Καν

τζελαρίας Μνκόνον εάν καϊ είμαι εις χρέος τοιούτον 3 όπου μή ενρί

1. Παραλείπεται, ώς υπονοούμενη προφανώς ή λέξι «δώο'ει». 
2. Κόρφος = κόλπος στο βάθος τοϋ οποίου βρίσκεται ή Χαρανοΰ. Και σήμερα 

ακόμα διατηρεί τό όνομα Κόρφος. 
3. 'Εδώ ό καπετάν Πιέρος ζητά άπό τόν αντίδικο του νά τοϋ απόδειξη «επί Καντζι

λαρίας Μυκόνου» εάν ήταν υποχρεωμένος κατά τους ναυτικούς κανονισμούς να δεχθή 
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σκοντας σχοινιά περισσά μέσα εις το καράβι μου δια να τον εσαλβάρω 
διό και τον προτεστάρω ακολουθώντας την εννοιαν τοϋ πρώτου μου 
προτέστου, ομοίως καί τοϋ δευτέρου καϊ ζητώ να είμαι πληρωμένος είς δλα 
τα ντάνα και ζημίας όπου μοι έκαμε, και όπου μέλλει (δ μη γένοιτο) 
να με κάμη. Aia τοϋτο παρακαλώ την κοινήν Καντζελλαρίαν Μυ

κόνου να με δώσουν τάς κόπιας τόσον τον πρώτον μου προτέστου, όσον 
και τοϋ παρόντος Βουλωμένας και ύπογεγραμμένας, δια να εχω πάν

τοτε να ζητήσω το δίκαιον μου να το λάβω από όποιον άσπεράτει και 
οϋτως υπογράφομαιΛ. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 

"Οπως φαίνεται από τα έγγραφα αυτά, ό μυκονιάτης καπετάν Γιωργά

κης Δρακόπουλος ήλθε με το καράβι του στή Μύκονο στις 17 'Οκτωβρίου 
1806. Ό άνεμος πού φυσούσε ήταν βορειοδυτικός ( π ο υ ν έ ν τ ε  μ α ΐ 

σ τ ρ ο ς) δηλ. ούριος για τον Κόρφο της Μυκόνου. 'Αγκυροβόλησε στή θέσι 
Χαρανοΰ στην ανατολική πλευρά του Κόρφου πού δέν εϊναι ασφαλές αγκυ

ροβόλιο. Οί σημερινοί μυκονιάτες ναυτικοί, διηγούνται ότι στο μέρος της 
Χαρανοΰς μέσα στον Κόρφο διακρίνονται πολλά ναυάγια στο βάθος της 
θάλασσας. 

'Ασφαλές αγκυροβόλιο υπάρχει στην δυτική πλευρά τοΰ Κόρφου κον

τά στο εκκλησάκι των Αγίων Κωνσταντίνων πού υπάρχει και σήμερα εκεί. 
Τό μέρος εκεί εϊναι πιο υπήνεμο καί εκεί συνήθως «έπιαναν» τα ιστιοφόρα 
καράβια τής εποχής εκείνης. Προφανώς ό άνεμος δέν επέστρεψε στον κα

πετάν Γιωργάκη Δρακόπουλο να προσορμισθή στους 'Αγίους Κωνσταντί

νους και έτσι προτίμησε τή Χαρανοΰ όπου βρισκόταν αγκυροβολημένο προη

γουμένως τό καράβι τοΰ καπετάν Πιέρου Δρακοντοειδή ό όποιος εϊχε απο

φασίσει να «ξεχειμάση» στή Μύκονο. 
Γνωρίζοντας τό ανασφαλές τής θέσεως όπου αγκυροβόλησε ό καπετάν 

Γιωργάκης Δρακόπουλος, έφρόντισε να «εξασφάλιση» τό καράβι του μέ 

πρόσδεση ( σ κ α λ σ ε λ ά ρ ι σ μ α ) τοϋ πλοίου τοϋ καπετάν Γιωργάκη επάνω στο δικό 
του πλοίο σ' ενα ανοικτό λιμάνι όπως ήταν ό Κόρφος. Βλ. σχετικώς στο κεφ. Γ'. Παρα
τηρήσεις καί Συμπεράσμαα. 

1. Το υπ' αριθ. ΠΙ έγγραφο, δέν φαίνεται να εχη υπογραφή άπό τον καπετάν Πιέρο 
οϋτε καί είναι προσυπογεγραμμένο από τον κ α ν τ ζ ι λ ι έ ρ η 'Ιγνάτιο Παρθένη με τή 
βεβαίωση τής κοινοποιήσεως του μέ τον καθιερωμένο τύπο στον καπετάν Γιωργάκη 
Δρακόπουλο. 
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όλα τα μέτρα πού του υπαγόρευε ή ναυτική εμπειρία του. "Ερριξε τή βαρειά 
του άγκυρα (τή σπεράντζα, τήν «άγκυρα σωτηρίας» με γούμενα 110 οργιών 
στο μέρος του γαρμπή, του άνεμου πού φυσούσε άπ' τα νοτιοδυτικά για 
ν" άποφύγη το «ρίξιμο» του καραβιού στα βράχια τής ακτής. "Εδεσε «παλα

μάρι» τή δεύτερη του γούμενα πού ήταν 90 οργιές στο μέρος τού «γρέγου» 
του βορειοανατολικού άνεμου πού θα έσπρωχνε τό καράβι στ' ανοιχτά. Μια 
τρίτη γούμενα τήν έδεσε «πρυμάτσα» στον «σουρίκο» στον νοτιοανατο

λικό άνεμο και ερριξε μια άγκυρα στο μέρος τής όστριας (του νοτιά) και 
μια τρίτη άγκυρα στο μέρος τής τραμουντάνας (τού βορείου άνεμου) για 
βαρδιάνο. "Οταν ό καιρός «έφουρτούνιασε» και τό γύρισε στο σουροκολε

βάντε για μεγαλύτερη έξασφάλισι του καραβιού του έδεσε (έσκαλσελά

ρισε) τή γούμενα τής άγκυρας του γαρμπή επάνω στα πρυμνήσια τοϋ 
διπλανού καραβιού του καπετάν Πιέρου Δρακοντοειδή. 

Ό χειρισμός αυτός προκάλεσε τή ναυτική διένεξη πού αποτελεί τό 
αντικείμενο τής μικρής αυτής έρευνας. "Ήταν «νόμιμη» ή ενέργεια αυτή 
και σύμφωνη με τις συνήθειες τής θαλάσσης; Ό καπετάν Γιωργάκης Δρακό

πουλος είναι κατηγορηματικός στο σημείο αυτό. «Αυτή» λέγει «είναι ή 
συνήθεια τής θαλάσσης όταν χαλάση ό καιρός και ή συνήθεια τής μαρίνας 
για όσα καράβια είναι άραμένα π ρ ε κ ά ρ τ ο υ». 

«"Οχι» λέγει ό καπετάν Πιέρος Δρακοντοειδής «εις π ό ρ τ α ά β έ ρ 

τ α δεν είναι συνήθεια να « σ κ α λ σ ε λ ά ρ ω ν τ α ι » οί γ ο ύ μ ε ν α ι ς 
τού πελάγους». 

"Ας ιδούμε τί λέγει επάνω σ' αυτό τό θέμα ό καπετάν Κεφάλας στην 
περίφημη «Θαλάσσιο Νομοθεσία» του στο κεφάλαιο MA'. «Περί ρεμέτζου 
καραβιού» (σελ. 1145). «Κάθε καράβι όπου ήθελεν εμβει μέσα εις ενα 
λιμάνι, πρέπει ν' άγροικήση τάς προσταγάς τοΰ καπετάν  δέ  πόρτου, 
διορίζωντάς τον πού πρέπει να άράξη και να βάλη τό καράβι του και λεί

ποντος Κ α π ε τ ά ν  δ έ  π ό ρ τ ο υ , νά άράξη ώς ή συνήθεια τοΰ τόπου». 
«Πρέπει νά τ η ρ ά ξ η νά μήν έ π α ν ω ρ ά ξ η κανένα καράβι, εκτός 

και ελθη μέ τρικυμίαν, όπου λαμβάνωντας πρώτον άρμόδιον καιρόν, νά 
βαλθή εις τάξιν δια νά μή προξενήση καμμίαν ζημίαν». Ό ύστερος όπου 
ελθη καί ρ ε μ ε τ ζ ά ρ η πρέπει νά φυλάξη τους όρους νά μή ζημιώση μήτε 
καράβι, μήτε γ ο ύ μ ε ν α ν άλλου, επειδή όποιος κάμη τήν ζημίαν, τήν 
πληρώνει». 

«"Αν αράζοντας ή ώντας ρ ε μ ε τ ζ ά τ ο ς , είδοποιηθή άπό άλλο καρά

βι, ότι τό ζημειώνει πρέπει νά διόρθωση τά άραμά του, ή πληρώνει τήν 
ζημίαν. Αυτή ή είδοποίησις πρέπει νά τοΰ γίνη πρότερον τρικυμίας, όπου 
νά εχη καιρόν τής εργασίας». 

«Συνειθίζεται δια ενα τρίψιμον γ ο ύ μ ε ν α ς, νά πληρώνεται μία μ ά

τ ε σ ι ς τάλαντα δέκα όμως τό αληθές είναι φιλικώς νά διορισθούν δύο 
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π ε ρ ί τ ο ι ή και από το κ ρ ι τ ή ρ ι ο ν όπου να ίδοϋν τήν ποσότητα τοϋ 
τριψίματος, τήν αΐτίαν και τήν κατάστασιν της γ ο ύ μ ε ν α ς . Τό δμοιον 
εννοείται να πράξουν και δια κάθε άλλην ζημίαν». 

«"Αν ή τοποθεσία καλή, να είναι ή γ ο ύ μ ε ν α μία επάνω εις τήν άλ

λην, ό ύστερος όπου άράξη πρέπει να ταΐς σ κ α ρ σ ε λ λ ά ρ η με καλήν 
φ α σ ί ν α ν όπου να μη τρώγωνται». «,ΛΑν άπό ελλειψιν γ ο υ μ έ ν ω ν ή 
σχοινιών δέν ημπορεί να κ α λ ο ρ ε μ ε τ ζ ά ρ η είναι εις χρέος να τοϋ 
δώσουν τα άλλα καράβια και να πληρωθούν άπό τον ϊδιον» '. 

Τό συμπέρασμα και άπό τήν απλή παράθεση τοϋ κειμένου τοϋ καπετάν 
Κεφάλα είναι ότι τό δίκαιο ήταν μέ το μέρος τοϋ καπετάν Πιέρου Δρακον

τοειδή. Ό καπετάν Γιωργάκης Δρακόπουλος, μπήκε στον Κόρφο της Μυ

κόνου μέ οΰρειο άνεμο και αντί ν' άράξη τό καράβι του στην δυτική πλευρά 
τοϋ Κόρφου, έθεώρησε σκόπιμο να άράξη στην ανατολική πλευρά κοντά 
στο καράβι τοϋ καπετάν Πιέρου πού βρισκόταν εκεί. "Οταν ό καιρός 
έφουρτούνιασε χωρίς να ζητήση τήν άδεια τοϋ καπετάν Πιέρου, έδεσε 
( σ κ α λ σ ε λ ά ρ ι σ ε ) τή γ ο ύ μ ε ν ά του τής άγκυρας τοϋ γ α ρ μ π ή 
επάνω στα πρυμνήσια τοϋ διπλανοϋ του καραβιοΰ. 

Ή μανούβρα αυτή δέν ήταν σύμφωνη μέ τις ναυτικές συνήθειες πού 
ίσχυαν τήν εποχή εκείνη. Πρώτα  πρώτα, ό καπετάν Γιωργάκης Δρακόπου

λος δέν έπρεπε να άγκυροβολήση στην ανατολική πλευρά τοϋ Κόρφου. 
Ό καπετάν Πιέρος Δρακοντοειδής είχε αγκυροβολήσει έκεΐ γιατί έσκόπευε 
ν ά ξ ε χ ε ι μ ά σ η στή Μύκονο και όπως φαίνεται, δέν ήθελε να παρεμπό

διση τό ασφαλές αγκυροβόλιο τών 'Αγίων Κωνσταντίνων στα δυτικά τοϋ 
Κόρφου. Και αν τυχόν δέν ήξερε τις τοπικές συνήθειες, τοϋ τις υπενθύμι

σαν οι τρεις γ ε μ ι τ ζ ή δ ε ς πού βρέθηκαν έπί τόπου. "Οπως αναφέρει ό 
καπετάν Πιέρος στο π ρ ο τ έ σ τ ο του, όταν πρωτοπήγε να άράξη έκεϊ ό 
καπετάν Γιωργάκης, ο ί γ ε μ ι τ ζ ή δ ε ς αυτοί τον ειδοποίησαν ότι «αύτοϋ 
όπου αράζεις εΐναι εις κίνδυνον να χαλάσης τον β α ρ δ ι ά ν ο ν τοϋ καπε

τάν Πιέρου». 
Τό ότι ό καπετάν Γιωργάκης βρισκότανε σέ άδικο, τό παραδέχθηκε 

εμμέσως και αυτός ό ίδιος όταν δέχθηκε να λύση τή πρόσδεση του στις 
«π ρ ι μ ά τ σ ε ς » τοϋ καπετάν Πιέρου. Οί ισχυρισμοί του ότι μέ τον τρόπο 
αυτό έμπαινε σέ κίνδυνο τό δικό του καράβι και ότι ό καπετάν Πιέρος θα 
έπρεπε να είναι υπεύθυνος για τις τυχόν ζημιές πού θα πάθαινε, δέν φαίνε

ται να εύσταθοϋν. Γι' αυτό και ό καπετάν Πιέρος ζητεί πολύ λογικά και 
πολύ φρόνιμα να διορισθούν πραγματογνώμονες οί όποιοι να εξετάσουν τί 
ζημιές υπέστησαν τα δύο πλοία και ποιος ήταν υπεύθυνος γι' αυτές. Και προσ

θέτει ό καπετάν Πιέρος, όπως αναφέραμε και προηγουμένως (βλ. σημ. 6) 

1. Βλ. το τρίτο κεφάλαιο πού ακολουθεί. 
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ότι αν ό καπετάν Γιωργάκης ήταν έτοιμος ν' άποπλεύση δεν τον εμποδίζει 
αλλά προτείνει όταν και όπου θα ξανανταμωθοϋνε τα δύο καράβια, να είναι 
και οί δύο καπεταναίοι σύμφωνοι να δεσμευθούν από την άπόφασι των πρα

γματογνωμόνων. 
Δεν έχουμε υπ' όψει τή συνέχεια της διενέξεως και του τρόπου γιά τον 

όποιο λύθηκε ή διαφορά των δύο καπεταναίων. 'Από τό γεγονός όμως ότι 
τό τελευταίο «κόντρα  άντιπροτέστο» τοϋ καπετάν Πιέρου (βλ. σημ. 21) 
δεν έχει την υπογραφή του ούτε «κοινοποιήθηκε» κατά τον καθιερωμένο 
τρόπο στον καπετάν Γιωργάκη Δρακόπουλο, μπορούμε να συναγάγουμε τό 
μάλλον θετικό συμπέρασμα ότι οί δύο αντίδικοι κανόνισαν φιλικά τήν δια

φορά τους μέ τή μεσολάβησι τοϋ κ α ν τ ζ ι λ λ ι έ ρ η της Μυκόνου ιερομό

ναχου 'Ιγνατίου Παρθένη. 
Έν τω μεταξύ, ενα μήνα περίπου μετά τό δεύτερο προτέστο του καπε

τάν Πιέρου, εξερράγη ό τελευταίος πριν άπό τήν Ελληνική'Επανάσταση 
ρωσσοτουρκικός πόλεμος λόγφ της στροφής τοϋ Σουλτάνου προς τήν Γαλ

λία ' και περί τα τέλη Δεκεμβρίου 1806 μοίρα ρωσσικοϋ στόλου ύπό τον 
ναύαρχο Σενιάβιν έφθασε στο Αιγαίο. Οί πολεμικές εξελίξεις πού σημειώ

θηκαν τότε στο Αιγαίο δεν ενδιαφέρουν τήν μικρή αυτή μελέτη. 'Υποθέτουμε 
ότι οί δύο καπεταναίοι οί όποιοι ήταν ρώσοι υπήκοοι, θα βρήκαν τρόπο 
συνδιαλλαγής της διαφοράς τους κατά τή σύντομη ρωσική κυριαρχία πού 
επακολούθησε στην περιοχή τών Κυκλάδων. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Τ Ρ Ι Τ Ο 

Οί «ΣΥΝΗΘΕΙΕΣ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ» 

Και οί δύο αντίδικοι αναφέρονται στα προτέστα τους στις «συνήθειες 
τής θαλάσσης». Ποιες όμως ήταν αυτές οί συνήθειες πού ίσχυσαν ώς εθι

μικό δίκαιο τήν εποχή εκείνη; 
Όπως παρατηρεί ό Δ. Χ. Γκόφας 3, οί «ναυτικές συνήθειες» δέν περι

λαμβάνουν μόνον κανόνες ναυτικού δικαίου, αλλά προεκτείνονται και σέ 
διατάξεις πού ρυθμίζουν πραγματικές καταστάσεις όπως π.χ. . . . σέ δια

τάξεις πού ρυθμίζουν τον τρόπο προσορμίσεως τών πλοίων. 
Ό Νόμος Ροδίων Ναυτικός πού κωδικοποιήθηκε μεταξύ Τ'και Η' αιώ

νος μ.Χ., αντικαταστάθηκε στή περιοχή τής Μεσογείου άπό τον IB' αιώνα 
και πέραν άπό τα «στατοϋτα» διαφόρων ναυτικών πόλεων πού έδημιούργη

1. Δ η μ. Χ. Γ κ ό φ α, «Διαμαρτυρικον» (ένθ' αν., σελ. 482). 
2. «Ή φόρτωση έπί τοϋ καταστρώματος», Άθηναι 1965, σελ. 11. 
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σαν ενα νέο ναυτικό εθιμικό δίκαιο. Ή σημαντικώτερη κωδικοποίηση του 
νέου αύτοϋ δικαίου, περιλαμβάνεται στο Consolât de mar πού συντάχθηκε 
αρχικά στην αρχαία καταλανική γλώσσα και πού, πολύ χαρακτηριστικά, 
τιτλοφορείται «Antiguas costumbres del mar» ('Αρχαίες συνήθειες της 
Θαλάσσης) Κ Πρόκειται για μια συλλογή νομολογίας του ναυτικού δικα

στηρίου της Βαρκελώνης πού δπως σωστά σχολιάζει ό Ashburner2 «συνί

σταται συνήθως άπό πολύ φλύαρα κείμενα με διατάξεις, πού επαναλαμβά

νονται δύο και τρεις φορές, με μικρές τυπικές διαφορές και συνοδεύονται 
άπο διεξοδικές επεξηγήσεις πού πολλές φορές είναι περιττές». 

Παρ' όλα αυτά, ή συλλογή των αποφάσεων του Consolât de mar μετα

φράσθηκε σε πολλές ευρωπαϊκές γλώσσες 3 και επηρέασε σημαντικά τή 
νομοθεσία και τή νομολογία ιδίως τών Μεσογειακών χωρών της Ευρώπης. 
Κατά το Δ. Χ. Γκόφαν το Consolât de mar επηρέασε εμμέσως και τον Ναπο

λεόντειο 'Εμπορικό Κώδικα 4. 
Τό κεφάλαιο ΜΑ' της «Θαλασσίου Νομοθεσίας» του καπετάν Νικο

λάου Κεφάλα πού έμνημονεύσαμε στο προηγούμενο κεφάλαιο είναι κατα

φανέστατα επηρεασμένο από τις διατάξεις τοϋ τίτλου VII, κεφ. CXCIX 
(199) και CC (200) τοϋ Consolât de mar. Τό πρώτο κεφάλαιο (199) τιτλο

φορείται «De naus ormejades primer ο derrer». (Περί πλοίων άγκυροβο

λούντων τό εν μετά τό άλλο)5. Ή ελληνική μετάφραση τοϋ άρθου αύτοϋ 
(παρμένη άπό τή γαλλική μετάφραση τοϋ Pardessus)0 έχει ως έξης : «Όταν 
ενα πλοίο άγκυροβολήση πρώτο σ' ενα λιμάνι, αιγιαλό, ακτή ή όρμο και 
ενα άλλο πλοίο φθάση κατόπιν, τό τελευταίο πρέπει να φροντίση να μή 
προκαλέση καμμία ζημία σ' εκείνο πού αγκυροβόλησε πρώτο. 'Εάν τοϋ προ

καλέση ζημία, πρέπει να τό αποζημίωση και να πλήρωση χωρίς καμμιά 
συζήτηση. Έν τούτοις, έάν τό πλοίο πού έφθασε μετά τό πρώτο προσβλη

θή άπό τρικυμία και δέν μπορεί ν' άγκυροβολήση χωρίς να προξενήση κά

1. «Libro del Consulado del Mar». Έκδ. Camara oficial de Comercio y naviga

cion de Barcelona, 1965, σελ. 73. 
2. W. A s h b u r n e r, «The Rhodcan Sea Lau», Oxford 1909, σελ. CXX. 
3. Tò Consolât de Mar, τυπώθηκε για πρώτη φορά στή Βαρκελώνη (ή τή Tarrago

na) στα 1484 ή 1485. Μεταφράσθηκε στα ισπανικά (στην καστιλλιανή, τή πρωτοϊσπανική 
γλώσσα) το 1539, στα ιταλικά το 1519, στα γαλλικά το 1517, στα αγγλικά το 1494, στα 
ολλανδικά το 1723 και στα γερμανικά το 1790. (Βλ. «Libro del consulado del Mar», ένθ' 
αν., σελ. LVIIILIX). 

4. Ένθ' άν., σελ. 61. 
5. Libro del 'Consulado del Mar, ένθ' αν., σελ. 286. 
6. Στην έκδοση Pardessus — όπου παρατίθεται και γαλλική μετάφραση τοϋ κειμέ

νου (βλ. Collection de Lois Maritimes antérieures au XVIII siècle,τόμ. II,MDCCCXXXI 
(1831), σελ. 174). το άρθρο αυτό έχει αρίθμηση CLV (200). 
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ποια ζημία στο πρώτο, στη περίπτωση αυτή και κάτω άπο αυτές τις συνθή

κες, δεν είναι υποχρεωμένο να έπισκευάση τή ζημία πού προκάλεσε άφοΰ 
δέν οφείλεται σέ δική του υπαιτιότητα. Ή σχετική απόφαση αν ή ζημία 
προκλήθηκε μέ αυτό τον τρόπο, πρέπει ν' άνατεθή σέ διαιτησία πραγμα

τογνωμόνων εμπείρων στην τέχνη της Θαλάσσης (De bons homens a que 
sien e sapien de la art de la mar)». 

Tò επόμενο άρθρο CC (200) ' τιτλοφορείται «de axo meteix» ('Επί του 
ιδίου θέματος) και ή μετάφραση του έχει ώς έξης : <ΓΑν τό πλοίο πού αγκυ

ροβόλησε πρώτο σ' ένα λιμάνι, αιγιαλό, ακτή ή όρμο ή οπουδήποτε άλλου, 
προξενήση ζημία στο πλοίο πού έφθασε και αγκυροβόλησε ΰστερ' από αυτό, 
δέν είναι υποχρεωμένο να τό έπισκευάση έάν τοϋ λείπουν τα σχοινιά ή 
αν, άφοϋ χρησιμοποίηση όσα σχοινιά είχε, κατέβαλε κάθε προσπάθεια για 
ν' άποφύγη ατύχημα ή αν βρισκόταν σέ τόπο όπου δέν μπορούσε να βρή 
σχοινιά για να τα δανεισθή, ή να τα νοικιάση κατά οποιοδήποτε τρόπο, εφ' 
όσον ό καιρός άλλαξε τόσο απότομα ώστε δέν μπόρεσε ν' άγκυροβολήση 
μέ τον πρέποντα τρόπο. "Αν, κάτω άπό αυτές τις συνθήκες, προκαλέση ζη

μία όπως προελέχθη, δέν έχει υποχρέωση να τήν έπισκευάση». 
Τό άρθρο αυτό του Consolât de mar καθώς και τό επόμενο άρθρο CCI 

(201) πού τιτλοφορείται «Declaracio del precent capitol». (Επεξηγήσεις του 
προηγουμένου κεφαλαίου) επεκτείνονται σέ διάφορες ερμηνείες πού είναι 
προφανώς βασισμένες σέ ειδικές περιπτώσεις πού έξεδίκασε τό δικαστήριο 
της Βαρκελώνης. Τα κείμενα όμως αυτά είναι τόσο φλύαρα και τόσο λε

πτολόγα, ώστε δέν αξίζουν τον κόπο να μνημονευθούν έδώ. Παραθέτομε μό

νο τήν καταπληκτική παράγραφο τοΰ κεφαλαίου CCI (201): «Τό κεφάλαιο 
αυτό έγινε για να προσεχή ό καθένας πώς θα κινηθή ή θ' άγκυροβολήση 
για να μή τοΰ έπιβληθή ή ποινή πού αναφέρθηκε προηγουμένως, ανάλογα 
μέ τή συμπεριφορά του. Ό καθένας λοιπόν ας κάμη καλά και φρόνιμα 
δ,τι έχει υποχρέωση να κάμη για να μή δημιουργηθή ανάμεσα αύτου και 
τών άλλων αμφισβήτηση για τα σφάλματα του». 

Ή «θαλάσσιος Νομοθεσία» τοΰ Κεφάλα στο αντίστοιχο κεφάλαιο της 
ΜΑ' (Περί ρεμέτζου καραβιού) περιλαμβάνει μια σύντομη περίληψη τών 
διατάξεων αυτών τοΰ Consolât de mar και προσθέτει δικές του πρακτικές 
υποδείξεις άπό τήν προσωπική του πείρα π.χ. (σελ. 115), «Συνειθίζεται δια 
ένα τρίψιμο γούμενας να πληρώνεται μια μάτεσις τάλαρα δέκα . . . » κλπ. 

Τις διατάξεις αυτές τών ναυτικών συνηθειών πού επικρατούσαν στην 
ανατολική Μεσόγειο τις ήξευραν ασφαλώς άπ' έξω και ανακατωτά άπό τή 
πείρα τους οί δύο αντίδικοι καραβοκύρηδες και δέν είχαν ανάγκη να συμ

βουλευθούν κείμενα πού πάντως δέν τους ήταν προσιτά. 

1. Στη συλλογή Pardessus το κεφάλαιο αυτό έχει αριθ. CLVI (201). 
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Ή «Θαλάσσιος Νομοθεσία» πού δπως προελέχθη τυπώθηκε στα 1817 
(δηλ. 11 χρόνια μετά τή διένεξη πού μας απασχολεί) αποτελεί σταθμό στη 
ναυτική φιλολογία τοΰ τόπου μας '. 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο 

ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΟ ΕΥΡΕΤΗΡΙΟ ΚΑΤ ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ΟΡΩΝ* 

Α 
'Αβέρτο : (πόρτο), ανοικτό λιμάνι (άπό τό βενετσιάνικο averto, ΐταλ. 

aperto). 
Άναπολιτάνικο σχοινί : σχοινί κατασκευασμένο στή Νεάπολι της Ιταλίας. 
Άντιμάμαλο : βλ. λ. ρεστιάτζιο. 
Άρμετζάρω : βλ. λ. ρεμετζάρω. 
Άρριβάριο : φθάνω (από τό ιταλικό arrivare) βλ. και λ. έρριβάρω. 
' Ασπετάρω : αναμένω (άπό τό ιταλικό aspettare). Ή φράσι «όθεν άσπετά

ρει» ισοδυναμεί με τό σημερινό νομικό όρο «όπου δει». 

Β 
Βαλέρω : αντέχω (από τό ίταλ. valere). 
Βάλετο : (μάλλον βαλέτο) = Ισχυρό. Βλ. λ. βαλέρω. 
Βαροιάνος : (Ή κυρία σημασία της λέξεως είναι κατά τον Π. Ε. Σεγδίτσα 

«Οί κοινοί ναυτικοί μας όροι και αϊ ρωμανικαί γλώσσαι», σελ. 33) = 
σκοπός, σκοπιωρός. Ό Σεγδίτσας θεωρεί ότι ή λέξι προέρχεται άπό 
τό βενετσιάνικο vardian. Τέτοια όμως λέξι δεν υπάρχει καταχωρισμένη 
στο Λεξικό της Βενετσιάνικης Διαλέκτου τοΰ Boerio. Στην περίπτωσι 
τών εγγράφων πού σχολιάζουμε και οί δύο αντίδικοι καπετάνιοι χρη

σιμοποιούν τή λέξι με τήν έννοια τοΰ πρυμνησίου σχοινιού. Αυτό φαί

νεται καθαρά και άπό τή φράσι τοΰ καπετάν Πιέρου « . . . είδα ότι εΐχε 
τοΰ βαρδιάνου μου ενα εμπολο (βλ. λ.) κομμένο...». Και ό καπετάν 
Γιωργάκης Δρακόπουλος αναφέρει « . . . έριξα μια άγκυρα εις τό μέ

1. Ό Α. Βακαλόπουλος στο μνημειώδες έργο του «Ιστορία τοΰ Νέου Ελληνισμού», 
τόμ. Δ' (Θεσσαλονίκη 1973), σελ. 473, περιλαμβάνει τή «Θαλάσσια οδηγία και τή «Θα

λάσσιο Νομοθεσία» τοϋ Κεφάλα, καθώς και τους Χάρτες Μαύρης και Μεσογείου Θαλάσ

σης τοΰ ιδίου μεταξύ τών πρώτων έργων ναυτικής παιδείας τοΰ άναγεννωμένου ελληνικού 
έθνους». 

* Στο Ευρετήριο αυτό ερμηνεύονται όλοι οί ναυτικοί όροι πού σημειώνονται μέ 
αραιά στοιχεία στην Εισαγωγή στα κείμενα (κεφ. Α'), στις Σημειώσεις (κεφ. Β') και 
τις Παρατηρήσεις και Συμπεράσματα (κεφ. Γ'). 
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ρος της τ ρ α μ ο υ ν τ ά ν α ς δ ι α β α ρ δ ι ά ν ο . . . ». Ή έννοια αύτη 
της λ. βαρδιάνος εξ οσ(ον γνωρίζει ό γράφων, δεν είναι αποθησαυ

ρισμένη. 
Βιζιτάρω : επισκέπτομαι (από το ίταλ. visitare). 
Βουλωμένος : ή έσφραγισμένος, επικυρωμένος με σφραγίδα (βλ. λ. βου

λώνω). 
Βουλώνω : σφραγίζω (άπο το μεσν. ρήμα βουλλώνω) (λατιν. bulla = σφρα

γίδα). 
Γ 

Γαρμπής : νοτιοδυτικός άνεμος (από το ισπανικό garbi ή garbin). 
Γεμιτζής : έμπειρος ναυτικός (από το τουρκ. vernici). 
Γούμενα : καραβόσχοινο (άπο το βενετσιάνικο τύπο gumina της ιταλικής 

λέξεως gomena. Κατά ενα παράδοξο συσχετισμό, ή λ. μπήκε στή γλώσ

σα μας και ώς γκόμενα = ή ερωμένη, για να σημαίνη (Ν. Π. 'Αν

δριώτη, Έτυμολ. Λεξικό, σελ. 65) τη «θηλειά» πού βάζει ό εραστής 
στο λαιμό του. 

Γρέγος : (ορθότερα γραίγος) βορειοανατολικός άνεμος (άπό τό βενετσιά

νικο grego. Οί ιταλοί τον ονομάζουν «vento greco» ελληνικό άνεμο. 

Δ 
Δρίττον : δικαίωμα (προξενικό) (άπό τό ιταλ. dritto = diritto). 

E 
"Εμπολον και εμπουλο : ( = έμβολο). Τό επί μέρους σύστροφο τμήμα ενός 

σχοινιού. Σχοινί δίπλοκο = στριμμένο μέ δύο εμπουλα, τρίπλοκο = 
με τρία εμπουλα κ.O.K. 

Έπανωράζω : αράζω δένοντας κάβους σε άλλο καράβι. Ή λ. αθησαύρι

στη στα μεγάλα ελληνικά λεξικά και τα ειδικά λεξικά. 
Έρριβάρω : μυκονιάτικος τύπος του άρριβάρω (βλ. λ.) 
Έσαλβάρω : Βλ. λ. σαλβάρω. 

Κ 
Καλορεμιτζάρω : ρεμιτζάρω (βλ. λ.) καλά (λ. αθησαύριστη). 
Καλσε?<.αδούρα : Βλ. λ. σκαρσελαδούρα. 
Κανζηλαρία : Βλ. λ. καντζηλαρία. 
Καντζελλαρία : Βλ. λ. καντζηλαρία. 
Καντηλαρία : τό αξίωμα τοϋ καντζηλιέρη (βλ. λ.) άλλα και ή έδρα του κα

τόχου του τίτλου. 
Καντζηλιέρης : άπό τό βενετσιάνικο cancelier του αξιώματος πού κατά 
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τον Boerio προφέρεται και ώς canzelier (altri diconi canzelier colla 
e dolce). Τίτλος διοικητικής αρχής. Βλ. σημ. 2 στο κεφ. Α'. (Τα έγ

γραφα). 
Καντζιλιέρης : Βλ. λ. καντζηλιέρης. 
Καπετάν  δε  πόρτου : Λιμενάρχης. 
Κάρτα : το τεταρτορόμβιο (καρτίνι) δηλ. το 2° 48.45 του άνεμολογίου της 

πυξίδας. 
Κονσολάτον : ή αμοιβή πού πληρώνετο στους προξένους ή στους καντζη

λιέριδες όταν ασκούσαν προξενικά καθήκοντα (άπο το ίταλ. consola

to. Βλ. Σ. Βλαντή, Λεξικό τής ιταλικής γλώσσης, Βενετία 1815 εφ. 
32). (consolarlo = το δόσιμο όπου πληρο'ΐνεται τω κονσόλω). 

Κόνσολος : Πρόξενος, άπό το ϊταλ. consolo (και console). 
Κόντρα  προτέστο : (άντιδιαμαρτυρία). Βλ. λ. προτέστο. 
Κόπια : αντίγραφο (άπό τό ΐταλ. copia). 
Κριτήριο : δικαστήριο. 

Λ 
Λεβάντες : ανατολικός άνεμος (άπό τό ιταλ. levante) 

Μ 
Μαγίστρα : ή μαΐστρα = το μεγαλύτερο πανί του ιστιοφόρου (άπό τό βε

νετσιάνικο maistra) 
Μαΐστρα : Βλ. λ. μαγίστρα. 
Μαΐστρος : Άπό τό βενετσιάνικο maistro = ό βορειοδυτικός άνεμος. 
Μανδράκι ή μαντράκι : "Ορμος προστατευόμενος άπό τους άνεμους. Ό 

Ν. Κουρμπέλης στο Λεξικό του «Ναυτικών "Ορων», Πειραιεύς 4η εκδ. 
1958, σελ. 814, αποδίδει με τή λ. μανδράκι τον αγγλικό ναυτικό όρο 
cove πού σημαίνει μικρό αγκυροβόλιο, κολπίσκο μεταξύ δύο προεξο

χών ξηράς. Ό Ι. Γ. Μαυρομάτης στο έργο του «Λιμενοδείκτης τής Με

σογείου» (σελ. 1) ορίζει τό μανδράκι ώς «περιτείχισμα» και εξηγεί ότι 
είναι προκυμαία περισσότερον περικλείουσα τον λιμένα και άφίνου

σα εΐσοδον μόνον δι' εν δίκροτον ή δι' οιονδήποτε πλοϊον άλλο, εντός 
τής οποίας ουδείς άνεμος δύναται να είσέλθη (sic) και ήτις δύναται να 
κλεισθή κατά την εΐσοδον τοϋ λιμένος, δι' άλύσεως ή σανίδων, οπόταν 
ή περίστασις τό απαίτηση. 

Μαντράκι : Βλ. λ. μανδράκι. 
Μάτισις : δέσιμο τών άκρων ενός σχοινιού (κατά τό Λεξικό Δημητράκου, 

τόμ. 5 σελ. 4497, ή λ. είναι αρχαία και προέρχεται από τό ρήμα ματί

ζω και ματεύω). 
Μπαστιμέντο : καράβι, άπό τό ΐταλ. bastimento. 

16 
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Μπονράσκα : ή καταιγίδα, άπο το ίταλ. burrasca. Ό Ήπίτης (Λεξικον 
Γάλλο  έλληνικόν, Αθήναι 1971) ερμηνεύει τήν αντίστοιχη γαλλική 
λέξι bourrasque ώς «σφοδρον άνεμον μετά βροχής μικρας διαρκείας, 
έπιφέροντα θαλασοταραχήν». 

Ν 
Ντάνο ('καί τάνο) : ζημιά (άπο το βενετσιάνικο dano) ίταλ. danno. 
Ντεζέρτο : (πόρτο) έρημο (λιμάνι) άπο το ιταλ. deserto ή diserto. 

Ξεσονρμάρω : Βλ. λ. ξετσουρμάρω. 
Ξετσονρμάρω : απολύω το πλήρωμα του πλοίου (άπο μέρους του πλοιο

κτήτου ή του έφοπλιστοΰ). Το ρήμα είναι αμετάβατο και σημαίνει ταυ

τοχρόνως (άπο μέρους του ναυτικού πού υπηρετεί σ' ενα πλοίο) παραι

τούμαι άπο πλήρωμα ενός καραβιού. Ή λ. αθησαύριστη στα μεγάλα 
ελληνικά και τα ειδικά ναυτικά λεξικά. 

Ξεχειμάζω : Δένω το καράβι μου για να παραμείνω στή ξηρά στή περίοδο 
του χειμώνα. Ξεχειμωνιάζω. 

Ξεχειμωνιάζω : Βλ. λ. ξεχειμάζω. 

Ο 
"Οστρια : νότιος άνεμος. Άπο το βενετσιάνικο και ιταλικό ostro. ( Ό Π. 

Σεγδίτσας «Οί κοινοί ναυτικοί μας όροι και αί ρωμανικαί γλώσσαι», 
σελ. 80 αναφέρει εσφαλμένα ότι ό ιταλικός όρος είναι ostria). Ό Boerio 
(εκδ. β', 1856) αναφέρει ότι «ostro se dice anche Austro» = vento che 
spira di mezzodì». 

Π 
Παλαμάρι : χοντρό σχοινί (άπό τό τουρκ. palamar) (ίταλ. palamara). 
Παρτίδον και παρτίδο : (κατά τον Λ. Χ. Ζώη ν, «Λεξικό ν ιστορικόν και λαο

γραφικόν Ζακύνθου», τόμ. Β', σελ. 374 = «μέγα ίστιοφόρον πλοΐον»). 
Πιθανώς βενετσιάνικης προελεύσεως αν και ό Boerio δεν περιλαμβά

νει λέξι partido ούτε στην α' (1804) ούτε στην β' εκδοσι (1851) τοϋ Λε

ξικού του τής βενετσιάνικης διαλέκτου. Ό Δ. Χ. Γκόφας (ένθ' άν., σελ. 
489) αναφέρει ότι ή λ. προέρχεται εκ τής ιταλικής λέξεως partito και 
σημαίνει τό μερίδιον επί του πλοίου και κατά συνεκδοχήν όλόκληρον 
τό πλοΐον. 

Περίτος : εμπειρογνώμων (άπό το ίταλ. perito). 
Πινελάτα : άγκυρα αραγμένη πινελάτα, ενσφηνωμένη με πρόσθετη άγκυρα 
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δεμένη στη κυρία άγκυρα, (άπο το ΐταλ. pennello. Βλ. Παλάσκα, 
«Γάλλο  έλληνικον Λεξικον ναυτικών όρων», σελ. 276 εν λ. em

pennelage). 
Πονελάτα : Βλ. λ. πινελέτα. 
Πόρτον καί πόρτο : λιμάνι (άπο το ΐταλ. porto). 
Πονταμέντο : Βλ. λ. ποταμέντο. 
Ποταμέντο : έξομολόγησις πλοιάρχου. Ό Π. Ε. Σεγδίτσας στο πεντάγλω

σο λεξικό Ναυτικών Όρων,'Αθήναι 1917, το ονομάζει (σελ. 142) πον

ταμέντο, στο λήμμα «έξομολόγησις πλοιάρχου», χωρίς όμως να το 
καταχωρή ώς ιδιαίτερο λήμμα στο Λεξικό του οϋτε στο λεξιλόγιο του 
τών «κοινών ναυτικών μας όρων», ούτε και νά έτυμολογή τη λέξι. Πα

ραδόξως ή λέξις δεν είναι αποθησαυρισμένη σε κανένα άπό τα μεγάλα 
Ελληνικά Λεξικά. 

Πουνέντες : ό δυτικός άνεμος (άπό το ΐταλ. ponente). 
Πουνέντε  μαΐστρος : "Ανεμος πνέων μεταξύ του δυτικού (πουνέντε) καί 

βορειοδυτικού (μαΐστρου) (άπό το βενετσιάνικο ponente  maistro). Οι 
'Ιταλοί τον ονομάζουν ponente  maestro). 

Πονργάδα : άπό τό βενετσιάνικο purgada = ίντσα. ( Ό Π. Ε. Σεγδίτσας στο 
βιβλίο του «Οι κοινοί ναυτικοί μας όροι καί αί ρωμανικαί γλώσσαι», 
σελ. 88, σημειώνει πουργδς (ό) όρος άχρηστος νυν). 

Πραμάτγεια : πραγματεία = φορτίο, εμπόρευμα. 
Πρεκάρτο : (ρεμετζάρω «πρε κάρτο» (ή πρε κάρτου). Βλ. καί Delatte σελ. 

321 «άρμετζα ρήσου περκάρτο». Δένω τό καράβι «πλώρα  πρύμνη». 
'Εξασφαλίζω τή προσόρμησί του. Άπό τό ιταλικό «ormeggiare» in 
(ή per) «quattro» πού σημαίνει «δένω τό πλοίο κάθετα στην αποβά

θρα ρίχνοντας δυο άγκυρες της πλώρης καί δένοντας δυο κάβους ή 
άλυσσίδες στή ξηρά από τή πριμνη. (Βλ. σχετικά Grande Enciclo

pedia του Istituto Geografico de Agostini τής Novara (τόμ. XVI έκδ. 
Σεπτεμβρίου 1976, σελ. 125). Τήν ερμηνεία μου αυτή ανακοίνωσα στους 
καθηγητές Henry καί Renée Kahane, συντάκτες τοϋ εξαιρετικού βιβλίου 
«The Lingua Franca in the Levari» πού εξέδωσε τό Πανεπιστήμιο τοϋ 
Illinois στα 1958. Στο λήμμα 570 :οϋ βιβλίου των, τό αφιερωμένο στή 
λέξι «κάρτα» άφησαν τή φράση :<πρε κάρτο» ανερμήνευτη καί είχαν 
τήν καλωσύνη απαντώντας στο σ>ετικό γράμμα μου, νά μέ βεβαιώσουν 
ότι βρίσκουν τήν ερμηνεία μου συστή. 

Πρε κάρτου : Βλ. λ. πρε κάρτο. 
Πρεβέντζα : Βλ. λ. προβέντζα. 
Πριμάσα : μυκονιάτικος τύπος τής λ πρυμάτσα (βλ. λ.) 
Πριμάτζα : Βλ. λ. πρυμάτσα. 
Πριμάτζα : Βλ. λ. πρυμάτσα. 



— 244 — 

Προβέζα και προβέτζο : άπό το βενετσιάνικο provese = προσόρμηση πού 
κράτα το πλοίο σταθερό χωρίς πρόσδεσι άγκυρας. ( Ό Boerio, β' εκδ.) 
ορίζει το provese ώς «amarra ferma per cuil il bastimento e fermato, 
senz'ancora a qualche punto stabile in terra). 

Προβέτζο : Βλ. λ. προβέζα. 
Προβέντζα : ή αιφνίδια μετάπτωσι τοϋ άνεμου άπο νοτίου σε βόρειο (άπό 

το βενετσιάνικο provenza. (Βλ. και Έμμ. Σ. Λυκούδην εν λ. προβέντζα 
στή Μ.Ε.Ε., τόμ. Κ', σελ. 695β). Ό Ν. Κουρμπέλλης ('Αγγλοελληνι

κό Λεξικό Ναυτιλιακών όρων, σελ. 860) αποδίδει τον αγγλικό όρο 
veer (υποστρέφω, γυρίζω) με την λέξι προβεντζάρω. 

Προβεντζάρω : λ. αθησαύριστη στα μεγάλα ελληνικά και ειδικά λεξικά. 
(Βλ. λ. προβέντζα). 

Προτεστάρω (τον) : διαματύρομαι εναντίον του. Άπό τό ίταλ. protestare. 
Προτέστο : διαμαρτυρία (άπό τό ίταλ. protesto και protesta). Βλ. και ρήμα 

προτεστάρω. 
Πρυμάτσα : το πρυμνήσιο σχοινί. Κατά τον Ν. Π. 'Ανδριώτη ('Ετυμολογι

κό Λεξικό). Ή λ. προέρχεται άπό τό πρύμ(ν)η και την κατάληξι άτσα 
(κατά τό λινάτσα) κλπ. 

Ρ 
Ρέγονλα : τάξις (άπό τό ίταλ. regola). «Δια ρέγουλάν του» εννοεί «προς συμ

μόρφωσίν του». Με κάθε ρέγουλα θαλασσινή (με κάθε θαλασσινή τάξι). 
Ρεμέζα : μυκονιάτικος τύπος της λ. ρεμέτζα. 
Ρεμετζάτος : Βλ. λ. ρεμιτζαρισμένος. 
Ρεμεζαρισμένος : Βλ. λ. ρεμετζαρισμένος. 
Ρεμεζάρω : μυκονιάτικος τύπος της λ. ρεμετζάρω. 
Ρεμεντζάρω : Βλ. ρεμιτζάρω. 
Ρεμέτζα (και ρεμέτζο) : Βλ. κατωτέρω λ. ρεμετζάρω. Σημαίνει κυρίως ορ

μητήριο, τή θέσι προσδέσεως τοϋ πλοίου. Ό καπετάν Πιέρος χρησι

μοποιεί τή λ. με τήν έννοια της «δέστρας» (τοϋ «κίονος») τής πρύμνης 
τοϋ καραβιού. 

Ρεμετζαρισμένος : προσορμισμένος. 
Ρεμετζάρω : Βλ. λ. ρεμιτζάρω. 
Ρεμιτζάρω : προσορμίζομαι άπό τή βενετσιάνικη λ. armizar. Ό Boerio 

(β' εκδ.) εξηγεί: «ormeggiare un bastimento, vale rifornerlo con uno ο 
due cavi fermati a punti stabili in terra ο ad ancora in mare». 

Ρεαποναάμπιλες : υπεύθυνος άπό τό ίταλ. responsabile. 
Ρεστιάτζιο (και ρεστιγιάτζο) : κλυδωνισμός. Πιθανώς άπό τήν ίταλ. λ. 

restia πού υιοθετήθηκε ώς ρεστία και στην ελληνική ναυτική ορολογία 
(τό άντιμάμαλο). Βλ. 'Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος  Λαρούς, τόμ. 11, σελ. 
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664 και Pertocchi Dizionario Universale, vol. II). Βλ. ομοίως Delatte 
σελ. 245, 321 και 322. 

Σ 
Σαλβάρω : διασώζω (άπο το ίταλ. salvare). 
Σάλβον και σάλβο : σωτηρία (άπο το ίταλ. salvo). 
Σιρόκος : Νοτιοανατολικός άνεμος (άπο το ίταλ. scirocco). Οί βενετσιάνοι 

τον πρόφεραν scilocco. (Βλ. Boerio, Dizionario del Dialetto Venezia

no, εκδ. 1η, εν λ. vento, σελ. 709. 
Σιρόκος  λεβάντες : εύραπηλιώτης άνεμος πού πνέει μεταξύ ανατολικού 

(Αεβάντε) και νοτιοανατολικού (σορόκου). 
Σκαλσελαδούρα : Βλ. λ. σκαρσελαδούρα. 
Σκαλσελάρω : Βλ. λ. σκαρσελάρω. 
Σκαλσελαρισμένος : Βλ. λ. σκαρσελαρισμένος. 
Σκαλτσελαρισμένος : Βλ. λ. σκαρσελαρισμένος. 
Σκαρσελαδούρα : από τό βενετσιάνικο scarseladoura πού σημαίνει δέσιμο 

του σχοινιού. (Βλ. Boerio, Dizionario del Dialetto Veneziano, εκδ. 
1η, σελ. 548 ουσιαστικό τοΰ ρήματος scarselar). 

Σκαρσελαρισμένος : (βλ. σκαρσελάτος). 
Σκαρσελάρω : προσδένω, εξασφαλίζω. (Άπο τό βενετσιάνικο ρήμα scar

selar πού σημαίνει στή κυριολεξία ενθυλακώνω). (Boerio, Dizionario 
Veneziano, εκδ. 1η, σελ. 548). 

Σκαρσελάτος : προσδεδεμένος. Ουσιαστικό τοΰ ρ. σκαρσελάρω (βλ. λ.). 
Σκαρσελωτός: Βλ. λ. σκαρσελάτος. 
Σκαρσιλαδούρα : Βλ. λ. σκαρσελαδούρα. 
Σορόκος : Βλ. λ. σιρόκος. 
Σούδιτος : Βλ. λ. σούντιτος. 
Σούντιτος και Σούδιτος : υπήκοος (από τό ίταλ. suddito). 
Σονρμάροι : μυκονιάτικη μορφή τοΰ τσουρμάρω (βλ. λ.). 
Σονρόκος : μυκονιάτικος τύπος τοΰ σιρόκος. 
Σπεράντζα : ή μεγάλη άγκυρα, ή «άγκυρα σωτηρίας» (άπό τό ίταλ. spe

ranza). 
Σπεράντσα : Βλ. λ. σπεράντζα. 
Σπεράτζα : Βλ. λ. σπεράντζα. 

Τ 
Τάνος : Βλ. λ. ντάνος. 
Τηράζω και τηρώ : βλέπω. Κατά τον Ν. Π. Ανδριώτη ή αρχαία λ. τηρώ 

( = φυλάγω) έλαβε τήν σημασία τοΰ βλέπω κατά τον μεσαίωνα. 
Τοκάρω : ταιριάζω (άπό τό ίταλ. toccare). 
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Τραμονντάνα : βόρειος άνεμος (άπό το βενετσιάνικο tremontana). 
Τσουρμάρω : καταρτίζω πλήρωμα (άπό το ΐταλ. accurmare. Ή λ. κατά τον 

Π. Ε. Σεγδίτσα (Οί κοινοί ναυτικοί μας όροι, σελ. 110) σημαίνει ώς 
αμετάβατο ρήμα και προσλαμβάνομαι ώς πλήρωμα. 

Τσούρμα : Βλ. λ. τσούρμο. 
Τσούρμο και τσούρμα : (Π. Ε. Σεγδίτσα (Οί κοινοί ναυτικοί μας, όροι, σελ. 

109), πλήρωμα εμπορικού πλοίου άπό το βενετσιάνικο ciurma). 

Φ 
Φασίνα : (άπό τό ΐταλ. fascina, ή «κειρία» δηλ. ή «πισσωτή» ταινία εξ οθό

νης δι' ής περιτυλίσσεται παχύ σχοινίον προς προφύλαξίν του άπό της 
τριβής (Δημητράκου, Μέγα Λεξικόν της Ελληνικής Γλώσσης, σελ. 
3840β). Ή λέξη έλαβε στή νεοελληνική αργότερα τή σημασία τής χον

δροδουλειάς ( . . . ή φασίνα του καμαρωτού πού σφουγγάριζε το κατά

στρωμα. Π. Ε. Σεγδίτσα, «Οί κοινοί ναυτικοί μας όροι», σελ. 110). 



ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ δ.φ. 

ΟΙ ΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΥ 
ΤΗΣ PROPAGANDA FIDE 

Τήν ιδέα ν' ασχοληθώ με τις ελληνικές εκδόσεις του Τυπογραφείου 
της Sacra Congregatio de Propaganda Fide τήν είχα ενώ εξέταζα το Ιστο

ρικό 'Αρχείο της Propaganda για διάφορα έγγραφα πού αφορούσαν στο 
θέμα της πανεπιστημιακής διατριβής μου. Είχα τότε τήν τύχη να βρω 
πολλές μαρτυρίες και στοιχεία πάνω στή δράση του Τυπογραφείου τής 
Propaganda. 

Ή «Τερά Σύνοδος περί διαδόσεως τής Πίστεως» ι ιδρύθηκε άπό τον 
πάπα Γρηγόριο ΙΕ'. Ήταν τότε το κέντρο εκπαιδεύσεως των ιεραποστόλων 
του Βατικανού. Συντόνιζε καί κατηύθυνε όλες τις καθολικές «ιεραποστο

λές» του κόσμου. Τήν ίδρυση τής Propaganda πρέπει να τήν δοΰμε καί 
μέσα στο πλαίσιο τής όλης δράσης τοϋ Βατικανού στο Λεβάντε. 

Πράγματι στα τέλη τοΰ 16ου αι. καί στις αρχές τοΰ Που παρατηρείται 
ενα αυξανόμενο ενδιαφέρον τοΰ Βατικανού γύρω άπό τις χώρες τής Εγγύς 
'Ανατολής. Ό πάπας Γρηγόριος ΙΓ' (1572 1585) είναι ό κύριος συντονι

στής τής καθολικής προπαγάνδας στην 'Εγγύς 'Ανατολή. Τό 1622, ενα 
χρόνο δηλαδή μετά τον θάνατο τοϋ καρδινάλιου Βελλαρμίνου, ιδρύεται 
ή «Τερά Σύνοδος περί διαδόσεως τής Πίστεως» πού αναλαμβάνει τήν καθο

δήγηση τών καθολικών μοναχικών ταγμάτων. Τό 1626 ανοίγει καί τό Τυ

πογραφείο τής Propaganda «fornita di tutti i Caratteri delle lingue Stra

niere per aver aggio di tradurre in essa, i libri necessari per lo Aposto

lico Ministero, publicarli e spargerli per tutte le Nazioni, ove si inviano i 
Missionari» 2. 

Τό Τυπογραφείο είχε σκοπό τή διάδοση «καθολικών» βιβλίων σ' δ

1. Έτσι μεταφράζουν οι Έλληνες καθολικοί τήν «Sacra Congregatio de Propagan

da Fide. Βλέπε εφημερίδα «Καθολική». 
2. Βλ. Archivio di Propaganda, Scritture Riferite nei Congressi, Stamperia, I, 5. 

Στις επόμενες σημειώνεις θα χρησιμοποιώ τήν συντομογραφία Arch. Pr. St. 
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λες τις γλώσσες του κόσμου Γ για ν' αποφευχθεί έτσι ή «επικίνδυνη» ανά

γνωση των διαφόρων «σχισματικών» βιβλίων πού κυκλοφορούσαν 2. Διέ

θετε «στοιχεία» ελληνικά, λατινικά, αραβικά, χαλδαιϊκά, αρμενικά, ιλλυ

ρικά. Το κτήριο, όπου,στεγαζόταν αρχικά το Τυπογραφείο, βρισκόταν στην 
τοποθεσία Torre del Grillo της Ρώμης 3. Τα ιδρυτικά διατάγματα της «'Ιε

ράς Συνόδου περί διαδόσεως της Πίστεως» για τό Τυπογραφείο δημοσιεύ

τηκαν στις 30 'Ιουνίου και στις 20 'Ιουλίου του 16264. 
Είχα τήν ευκαιρία να εξετάσω τό αρχειακό υλικό τής Propaganda 

επί ενα ολόκληρο χρόνο. Μπορώ να πώ ότι μελέτησα όλους τους τόμους 
του 'Αρχείου πού είχαν κάποια σχέση με τήν Ελλάδα και τα ελληνικά 
γράμματα. Τό Τυπογραφείο της Propaganda συνήθιζε να κυκλοφορεί κάθε 
τόσο έντυπους καταλόγους τών εκδόσεων του. Στο 'Αρχείο βρήκα όλους 
αυτούς τους καταλόγους. Πάνω σ' αυτούς στηρίζομαι για τήν εξέταση τοΰ 
θέματος της μελέτης μου. Στο συνοπτικό αυτό άρθρο θα αναφερθώ πάνω 
σ' όλες τις ελληνικές εκδόσεις τοΰ Τυπογραφείου άπό της ιδρύσεως του 
μέχρι τό τέλος σχεδόν του 19ου αί. Μέχρι τώρα μόνο ό καθηγητής Τσιρ

πανλής έχει αναφερθεί σε άρθρο του κάπως διεξοδικά πάνω στις ελληνικές 
εκδόσεις του Τυπογραφείου5. Τονίζω τό «κάπως» γιατί ό Τσιρπανλής 
περιορίζει τήν μελέτη του μόνο στον 17ο αί. 

Μέ τό άρθρο μου αυτό προτίθεμαι να συμπληρώσω αυτό τό κενό εξε

τάζοντας όλη τή περίοδο της λειτουργίας του Τυπογραφείου. Για να είμαι 
ακόμα πιότερο σαφής, μέ τή μελέτη μου αυτή εξετάζω τή χρονική περίοδο 
όπου τό Τυπογραφείο βρισκόταν κάτω άπό τή διεύθυνση της «Τέρας Συνό

δου περί διαδόσεως της Πίστεως». 
Οι περισσότεροι κατάλογοι είναι γραμμένοι στα λατινικά. Και αυτοί 

ακόμα οί τίτλοι τών ελληνικών βιβλίων είναι σχεδόν πάντα γραμμένοι 

1. Archivio di Prop. Congregazioni particolari, Dall'anno 1764 al 1781, voi. 137 
(America, Stamperia), f. 141 : «La S. Congr. nell'istituire nel 1626 la Stamperia ebbe 
in veduta i seguenti motivi : 1) di provedere gli Studenti delle Lingue di Alfabeti, Gramma

tiche e Dizionari. 2) di provedere le Missioni di Dottrine nelle loro lingue, e 3) di provedere 
di Rituali, Libri Sacri, Dogmatici, e Spirituali le diverse Nazioni». 

2. «Per ovviare agl'immensi danni che arrecano giornalmente le furibonde Stampe 
Scismatica e Protestante.. .per consolidarela Religione Cattolica». Scrit. Rifer. nei Congr., 
Grecia, Arcipelago, Candia, voi. 42, f. 985/6. 

3. Arch. Pr. St., I, 5. 
4. Arch. Pr. St., Ill, 431. «Istituitasi dalla S. M. di Gregorio XV nell'anno 1622 la 

S.C. di Prop, una delle prime cure della medesima si fu di eriggere la Stamperia. Infatti 
nel 1626 fu eretta la Stamperia». 

5. Ζ. Ν. Τ s i r ρ a n 1 i s, I libri greci pubblicati dalla Sacra Congregatio de Pro

paganda Fide (XVII sec), «Balkan Studies, Biannual Publication of the Institute for Bal

kan Studies», 15Number two, Thessaloniki 1974, 204224. 
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στα λατινικά έκτος άπο ελάχιστες περιπτώσεις πού τους βρήκα και στα 
ιταλικά ι. Οί κατάλογοι, πού στή πλειοψηφία τους είναι τυπωμένοι, διαι

ροϋνται σε διάφορα κεφάλαια. Το κάθε κεφάλαιο περιέχει τις εκδόσεις 
του Τυπογραφείου σέ μια ώρισμένη γλώσσα. Στή μελέτη μου λαβαίνω 
υπόψη μου μόνο τα κεφάλαια των καταλόγων πού καταγράφουν τις ελληνι

κές εκδόσεις του Τυπογραφείου. 
Ό πρώτος κατάλογος τών εκδόσεων του Τυπογραφείου δημοσιεύτηκε 

γύρω στα μέσα του 17ου αϊ. Δέν είναι χρονολογημένος. Είναι έντυπος κατά

λογος γραμμένος στα λατινικά. Προτείνω σαν χρονολογία εκδόσεως του 
τό 1648 μια και βρίσκεται καταχωρισμένος ανάμεσα σέ κάτι έγγραφα του 
1648 2. Σ' αυτόν τον κατάλογο βρήκα καταχωρισμένες χωρίς αλφαβητική 
σειρά τις παρακάτω ελληνικές εκδόσεις : 

R h ο d i n i, Exercitia spiritualia in 8. 
— Homiliae 12, in Magnificat in 8 3. 
— De confitendi ratione in 12. 
— Epistola, ubi de controversiis Graecorum in 12. 
— Compendium Sacramentorum, de Decalogo, de peccatis de censuris 

ecclesiasticis, de officio divino recitando in 8 4. 
A ν i 1 a, Documenti Spirituali in 12 5. 
D. A u g u s t i n i, Enchiridion in 12 l!. 

1. Σέ υποσημείωση θα καταχωρίζω τον ελληνικό τίτλο κάθε εκδόσεως όπως άπαν

τα στην «'Ελληνική Βιβλιογραφία» του Legrand. 
2. Elenchus librorum Typographiae Sacrae Congregaiionis de Propaganda Fide. 

Arch. Pr. St. I, 123 
3. Ν. Ρ ο δ ι ν ο ΰ, Έξήγησις εις τήν ώδήν τής Θεοτόκου τουτέστιν εις τό, Μεγα

λύνει ή ψυχή μου τον Κύριον, μοιρασμένη εις δώδεκα όμιλίαις πολλά ώφέλιμαις διά 
διδακτάδες και κάθ3 φιλοπάρθενον χριστιανόν. Τοϋ αύτοϋ 'Ομιλία εις τήν κοίμησιν 
τής Παναγίας. Μαρτύριον τοϋ αγίου μάρτυρος Νεοφύτου, Roma, 1636. Βλ. E. L e g r a n d, 
Bibliographie Hellénique XVII siècle, τ. I, 251 (σ. 339). 

4. Σύνοψις τών θζίων και ιερών τής 'Εκκλησίας μυστηρίων, εις ώφέλειαν τών 
Ιερέων, απλή φράσει παρά Νεοφύτου ιερομόναχου Ρόδινου Κυπρίου τοϋ Σιναΐτου συν

τεθεΐσα. Τοϋ αύτοϋ έξήγησις τών δέκα εντολών. Τοϋ αύτοϋ περί αμαρτιών. Τοϋ αύτοϋ 
περί εκκλησιαστικών όπιτιμίων, και περί τής εκκλησιαστικής ακολουθίας. Βιβλίον 
ώφέλιμον, και πολλά χρειαζόμενον διά τους Ιερείς, και διά κάθε λογής άνθρωπον, Roma 
1633. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, τ. I, 224 (σ. 315). 

5. Νουθετήματα πνευματικά τοϋ πατρός 'Ιωάννου τοϋ "Αβηλα μεγάλου διδασκά

λου τής πνευματικής ζωής. 'Ερμηνευμένη εις τήν κοινήν γλώσσαν τών Ρωμαίων, διά 
κοινήν ώφέλειαν τών ευλαβών ανθρώπων. Roma 1637. Βλ. E. L e g r a n d , ε.ά., XVII 
siècle, τ. Ι, 259 (σ. 350) και τ. II, 502 (σ. 268). 

6. Τοϋ εν Άγίοις πατρός ημών Αυγουστίνου επισκόπου Ίππώνης Έγχειρίδιον. 
Εις τήν κοινήν τών Ρωμαίων γλώσσαν μεθερμηνευθέν υπό Νεοφύτου τοϋ Ρόδινου τοϋ 



— 250 — 

— Soliloquia in 12. 
B e l l a r m i n i , Doctrina Christiana in 12 l. 

— Doctrina Christiana uberior idiomate comuni in 8. 
— De ascensione mentis ad Deum interprete. 
— Georgio Bustronio Sub. in 82. 

G e n n a d i i S c h o l a r i i , Explanatio 5 capitum Concilii Fiorentini in 123. 
— Censura confessionis fidei Cyrilli Lucaris Patr. C.P. in 8 4. 
— Confutatio professionis fidei, Anathematismorum Cyrilli in 12 δ. 

A n d r e a e S t a u r i n i , De transubstantiatione in Corudalum in 4 6 . 
G r a n a t a e, Dux viae interprete Andrea Rendio S.I. in 8 7. 
L e o n i s A l i a t i i, De processione Spiritus Sancii in 12. 

Κυπρίου. Roma 1637. Μαζί μέ το «Έγχειρίδιον» με διαφορετική αρίθμηση των σελίδων 
βρίσκεται και το βιβλίο : «Του έν Άγίοις πατρός ημών Αυγουστίνου επισκόπου Ίππώνης 
Μονολόγιον της ψυχής προς τον Θεόν. Βιβλίον εν». Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά.. XVII siècle, 
τ. I, 258 (σ. 349). 

1. Διδασκαλία χριστιανική τής αγίας του Θεοϋ ρωμαϊκής και καθολικής 'Εκκλη

σίας. 'Ερμηνευμένη εις τήν κοινήν γλώσσαν των Ρωμαίων, και εις μερικούς τόπους εξη

γημένη προς τήν τάξιν και συνήθειαν τής ανατολικής 'Εκκλησίας. Roma 1637. Βλ. Ε. 
L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. Ι, 256 (σ. 347). 

2. Περί αναβάσεως τοϋ νοΰ εις τον Θεόν δια μέσου τής κλίμακος των κτισμάτων. 
Βιβλίον συνθεμένον παρά τοϋ έξοχωτάτου, και αίδεσιμωτάτου Ρωβέρτου του Βελλαρμί

νου τής αγίας ρωμαϊκής εκκλησίας καρδινάλεως τής συντροφιάς του Ίησοϋ, και μετα

γλωττισμένον εις τήν κοινήν γλώσσαν τών Ρωμαίων παρά τοΰ πατρός Γεωργίου του 
Βουστρωνίου, ιερέως τής συντροφιάς τοϋ Ίησοϋ. Roma 1637. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., 
XVII siècle, τ. I, 260 (σ. 351). 

3. Ερμηνεία τών πέντε κεφαλαίων, όπου περιέχει ή άπόφασις τής αγίας και οικου

μενικής συνόδου τής Φλωρεντίας, καμωμένη εύσεβώ; παλαιόθεν, και μεταγλωττισμένη 
εις το ίδιωτικόν μίλημα δια κοινήν ώφέλειαν, ή οποία ήτον ελληνικά, τυπωμένη ψευδώς 
εις το όνομα Γενναδίου πατριάρχου. Roma 1638. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, 
τ. I, 181 (σ. 259). 

4. Κατάκρισις τής ομολογίας τής πίστεως, μάλιστα τής κακοπιστίας τών Καλβι

νιστών, όπου έτυπώθηκεν εις όνομα Κυρίλλου Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως. Roma 
1632. Βλ. Ε. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. Ι, 216 (σ. 304). 

5. 'Αποδοκιμασία και κατάκρισις τής έπ' ονόματι Κυρίλλου Πατριάρχου Κωνσταν

τινουπόλεως εκδοθείσης ομολογίας τής πίστεως, εΐτουν απιστίας τών Καλβινιστών ή 
συνήπται, και ή τών άναθεματισμών παρ' αύτοϋ δη τοΰ Κυρίλλου πάλαι έκφωνηθέντων 
άπόρριψις. Roma 1632. Βλ. Ε. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. Ι, 217 (σ. 305). 

6. Περί μετουσιώσεως, κατά Κορυδαλοΰ τοΰ Καλβινολάτρου, λόγοι δυο Ιωάννου 
'Ανδρέου Σταυρινοϋ τοϋ Χίου, και Μεγάλου Βιβλιοθηκάριου τής Μεγάλης 'Εκκλησίας. 
Roma 1640. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, τ. I, 289 (σ. 406). 

7. 'Οδηγία τών αμαρτωλών τοϋ πατρός Άλοϋσίου τοΰ Γρανάτα μεταγλωττισμένη 
εις ρωμαϊκήν γλώσσαν. Δια μέσον τοϋ πατρός 'Ανδρέου τοϋ Ρεντίου τοΰ Χίου, εκ τής 
συντροφιάς τοΰ Ίησοΰ. Roma 1627. Βλ. Ε. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. I, 182 
(σ. 260). 



— 251 — 

— In symbolum S. Athanasii in 12 l. 
— Quattro massime della Christiana filosofia in 12. 

Στον ϊδιο κατάλογο βρήκα και ειδικό κεφάλαιο έλληνολατινικών εκδό

σεων. Με τον όρο «έλληνολατινικές εκδόσεις» εννοούμε τις δίγλωσσες 
εκδόσεις τοϋ Τυπογραφείου σε ελληνική και λατινική γλώσσα. Τα βιβλία 
στή δίγλωσση αυτή έκδοση είναι2 : 

Concilium Florentinum torn. 2 in 4 3 . 
Doctrina Β e 11 a r m i n i, in 12. 
P e t r i A r c u d i i , De purgatorio in 4 i . 

— An illud fit per ignem in 4. 
M a t t h e i C a r y o p h i l i , Refutatio christianae catechesis editae a Za

charia Gergano. Monodia de calamitatibus Graeciae in 8 5. 
L e o n i s A l i a t i i, De aetate e interstitiis in collatione ordinum apud 

Graecos servandis in 8. 
— De purgatorio in 8. 
— Graeciae orthodoxae torn I e II in 4. 
— Vindiciae synodi ephesinae in 8. 
— In Hottingerum in 8. 
— De Octava synodo Photiana in 8. 
— Grammatica Graeco latina in 4. 
— Collectanea veterum Monumentorum Zaccagnae in fol. 

Όπως ήδη ανέφερα, ό κατάλογος δεν μας πληροφορεί καθόλου πάνω 
στον χρόνο εκδόσεως τοϋ κάθε βιβλίου. Οί τίτλοι είναι συνοπτικοί και έλ

1. Σύμβολον τοΰ μεγάλου 'Αθανασίου, μετά της άποσημειώσεως, Λέοντος του 
Άλλατίου. Roma 1659. Βλ. Ε. Leg r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. II, 431 (σ. 111). 

2. OÎ κατάλογοι των εκδόσεων χαρακτηρίζονται για την επιγραμματική τους λιτό

τητα. Ή καταγραφή είναι πολύ συγκεντρωτική. Στις σημειώσεις μου καταχωρώ τον τίτλο 
κάθε εκδόσεως όπως ακριβώς μας τον παραχωρεί ό Legrand. Δέν είναι πάντα απόλυτα 
βέβαιο ότι πρόκειται για τις ίδιες ακριβώς εκδόσεις. Τό κάθε βιβλίο είχε πάνω άπό μία 
έκδοση και ανατύπωση. 'Οπωσδήποτε ό Legrand δέν είχε υπόψη του όλες τις επανεκ

δόσεις. 
3. Ή αγία και οικουμενική εν Φλωρεντία σύνοδος τόμος πρώτος. Της αγίας και 

οικουμενικής έν Φλωρεντία συνόδου τόμος δεύτερος. Βλ. Ε. L e g r a n d , ε.ά., XVII 
siècle, τ. Ι, 187 (σ. 265). 

4. Βλ. Ε. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. Ι, 218 (σ. 307). Ό Legrand καταχω

ρώντας αυτό τό βιβλίο γράφει ότι είναι τό κείμενο γραμμένο στά λατινικά ένώ οί ση

μειώσεις είναι στά ελληνικά. 
5. Έλεγχος της ψευδοχριστιανικής κατηχήσεως Ζαχαρίου τοϋ Γεργανοϋ, άπό 

τήν "Αρτην. Roma 1631. Βλ. E. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. Ι, 208 (σ. 285.) 
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λιπεΐς. "Ομως σε κατοπινούς καταλόγους συναντάμε και τόν χρόνο εκδό

σεως μαζί μέ ολόκληρο τόν τίτλο του έργου. 
Με ημερομηνία (3 Σεπτεμβρίου 1697) βρήκα ενα χειρόγραφο κατά

λογο. Φέρει τόν τίτλο : Inventario de libri diversi stampati dalla S. Congr. 
di Prop. Fide. 3 Sett. 1697 '. Στον χειρόγραφο αυτό κατάλογο υπάρχουν 
4 νέες ελληνικές εκδόσεις : 

Narratio Florentinae Synodus 2. Liturgia S. Ionis Chrisostomi. Vita S. 
Nili. Alphabetum. 

Συνεχίζοντας την εξέταση τοϋ πρώτου τόμου του 'Αρχείου πάνω στο 
Τυπογραφείο, ανακάλυψα και έναν άλλο κατάλογο στη σελ. 662. Ό κατά

λογος αυτός είναι έντυπος άλλα δέν έχει ημερομηνία εκδόσεως. Ή πιο 
πιθανή χρονολογία εκδόσεως είναι το 1704, μια και ό κατάλογος αυτός 
βρίσκεται ανάμεσα σέ κάτι έγγραφα τοϋ 1704. "Ομως ή σίγουρη χρονολό

γηση σέ τέτοιες περιπτώσεις είναι πολύ δύσκολη. Ό νέος αυτός κατάλο

γος3 είναι 'ίδιος μέ τόν κατάλογο τοϋ 1648 (;) σέ ότι άφορα τό περιεχό

μενο. Διαφοροποιείται μόνο στην εμφάνιση. 
Τό 1759 δημοσιεύεται μία αναφορά μέ πολλά στοιχεία πάνω στην 

ιστορία και λειτουργία τοϋ Τυπογραφείου : Relazione dell'origine, rego

lamento e Stato presente della Stamperia di Propaganda, estratta dai Decreti 
della S. Congregazione, dalle memorie di Monsignor Ingoli, e da altri docu

menti autentici. Per opera dell'Abbate Costantino Ruggieri Soprintendente 
della Stamperia medesima, e presentata all'Emo Sig. Card. Spinelli Pre

fetto Nell'anno 1759 4. 
Στην αναφορά αυτή και στο φ. 187, κεφ. III § VI βρήκα πληροφορίες 

πάνω στον Χιώτη λόγιο, Λέοντα τόν Άλλάτιο, πού είχε χρηματίσει «Ε

πόπτης» τοϋ Τυπογραφείου τής Propaganda άπό τό 1657 μέχρι τόν θάνα

το του (1669). Σ' αυτή λοιπόν τήν σελίδα τής αναφοράς γράφει ό Ruggieri : 
«ό Aécov Άλλάτιος φημισμένος λόγιος, τοποθετήθηκε έπειτα άπό εκλογή, 
'Επόπτης τοϋ Τυπογραφείου μέ μισθό μηνιαίο 12 σκοϋδα, και τοϋ δόθηκε 
κατοικία μέσα στο κτίριο τής Propaganda. "Εκανε μάλιστα ότι μπορούσε 
για ν' ανεβάσει τό επίπεδο και τή φήμη τοϋ Τυπογραφείου, έχοντας στην 
υπηρεσία του τόν καλύτερο τυπογράφο τής Ρώμης, τόν Βοημό Zaccaria 

1. Βλ. Arch Pr. St., I, 494. 
2. Διήγησις περί τής αγίας και οικουμενικής συνόδου τής Φλωρεντίας προς εκεί

νους όπου τήν συκοφαντοϋσιν μέ πολλήν ψευδολογίαν. Roma 1628. Βλ. E. L e g r an d, 
ε.ά., XVII siècle, τ. I 186 (σ. 264). 

3. Elenchus librorum Typograchiae Sac. Congregai ionis de Propaganda Fide Βλ. 
Arch. Pr. St., I, 662. 

4. Arch. Pr. St., II, 174200. 
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Arsamitheck πού ήταν ικανός νά στοιχειοθετεί σ' όλες τις γλώσσες, έκτος 
άπο την Βραχμανική» '. 

Το 1760 δημοσιεύεται «Ευρετήριο» με όλες τις εκδόσεις του Τυπο

γραφείου της Propaganda : Inventario di tutti i libri e stampe esistenti nel 
nuovo Magazzeno della Stamperia di Propaganda, fatto in virtù di un Decreto 
della Congregazione particolare dei 26 Marzo 1759; ed approvato da N.S.P.P. 
Clemente XIII colla direzione dell'Abbate Costantino Ruggieri Soprin

tendente, da Benedetto Francesi, ed Antonio Fulgoni Compositori della 
Stamperia sudetta, e descritto ne'mesi di Luglio, ed Agosto dell'Anno 
MDCCLX (1760)2. Στον ϊδιο τόμο του 'Αρχείου, σελ. 559, βρήκα και ένα 
κατάλογο πού καταγράφει και τις τιμές του κάθε βιβλίου3. 

Νέο «Ευρετήριο» δημοσιεύεται το 1768. Είναι 505 σελίδων και έχει 
τίτλο : Inventario Generale della Stamperia della Sacra Congregazione de 
Propaganda Fide, fatto nell'anno 1768 4. 'Από τή σελίδα 264 και μετά 
υπάρχει ό κατάλογος όλων των ελληνικών εκδόσεων μέ αλφαβητική σειρά. 
Δυστυχώς ούτε αυτός ό κατάλογος δέν καταχωρεί τον χρόνο εκδόσεως 
του κάθε βιβλίου. 

Παραθέτω τώρα όλες τις ελληνικές εκδόσεις του Τυπογραφείου πού 
βρίσκονται καταχωρισμένες μέσα σ' αυτό τό «Ευρετήριο» : 

A l l a t i u s L e o , Graeciae Orthodoxae scriptores, volumi due in 4. 
— Enchiridion de Processione Spiritus Sancii in 125. 
— Excerpta in Symbolum S. Athanasii in 12. 

A r c u d i u s P e t r u s , Opuscula aurea in 4(i. 
A t h a n a s i u s S., Interpretatio psalmorum in foglio. 
A u g u s t i n u s S., Enchiridion in graecam vulgarem linguam translatum 

in 12. 
— Soliloquium sive Monologhion in 12. 

A v i l a G i o, Insegnamenti spirituali in 12. 
B e l l a r m i n o R o b e r t o Card, le Dell'elevazione della mente in Dio in 8. 

1. Βλ. Arch. Pr. St., Ill, 391 : ProMemoria alla S. Congr. de P. F. dell'Abate 
Giovanni Cristofano Amaduzzi Sopraintendente alla Stamperia della stessa Sacra Con

greg. «Da un decreto de'24 marzo 1657 apparisce essere stato indi deputato il celebre 
Leone AUazio Sopraintendente alla Stamperia,... Morto Leone Allazio nel 1669...». 

2. Arch. Pr. St., II, 236273. 
3. Catalogo dei libri, che sono nel Magazzino di Propaganda con i Prezzi. 
4. Βλ. Arch. Pr. St., II, 697. 
5. Α έ ο ν τ ο ς τ ο ϋ Ά λ λ α τ ί ο υ , Έγχειρίδιον περί της έκπορεύσεως του 

αγίου πνεύματος. Roma 1658. Βλ. E. L e g r a nd, ε.ά., XVII siècle, τ. II, 430 (σ. 111). 
6. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, τ. I, 201 (σ. 274). 
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C a r y o p h i l u s l o a n . M a t t h a e u s , Censura confessionis fidei Cy-

rilli Lucaris Patriarchae Cos/politani in 8. 
— Refutatio cathechesis Gergani in 4. 
— Dottrina Cristiana grande Greco-volgare in 8 1. 
— Dottrina Cristiana piccola col testo italiano in 12. 
— Dottrina Cristiana piccola senza testo italiano in 12. 
— Euchologium Graecorum in 4. 

G r a n a t a L u i g i , Guida del peccatore in 12. 
M a n n i G i o B a t t a , Massime di Cristiana Filosofia in 12 Manuductio 

ad Linguam Graecam in 4. 
— Missale et Breviarium Graecorum, Volumi 6 in 4. 
— Narrazione del Concilio Fiorentino Greco-Volgare in 8. 
— Professio Fidei, jussu Gregorii XIII, edita graece et Latine in 4 2. 
— Professio Fidei, jussu Urbani Vili, edita graece et Latine in 4 3 . 

R h o d i n u s N e o p h y t u s , Compendium Divinorum Sacramentorum. 
De Praeceptis Decalogi in 8. 

— Epistola ad Ioannem Paramythiensem in 124. 
R h o d i n u s N e o p h y t u s , Exercitatio spiritualis in 85 . 

— De sacramentali confessione in 12 6. 
— Selecta ex Graecis Scriptoribus in 12. 
— Spiegazione dei cinque Capi della definizione del Concilio Fiorentino 

Greco volgare in 4. 
S t a u r i n u s I o a n n e s , Sermones duo de Transubstantiatione in 4. 

— Triodium, in quo continetur Officium Graecorum totius Quadra-

gesimae in foglio. 
— Vita S. Patris Nili junioris in 4. 

Και εις τον κατάλογο πού ήδη εξέτασα δεν υπάρχουν ενδείξεις πάνω 
στο χρόνο εκδόσεως του κάθε βιβλίου. Ό παρακάτω κατάλογος συμπλη-

1. Διδασκαλία χριστιανική ορθόδοξη, εις κοντολογίαν, δια κοινήν ώφέλειαν. 
Roma 1671. Βλ. Ε. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. II, 506 (σ. 272) και XVII siècle, τ. Ι, 
257 (σ. 348) καί XVIII siècle, τ. Ι, 179 (σ. 257). 

2. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, τ. V, 142 (σ. 97). 
3. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, τ. V, 60 (σ. 45). 
4. Νεοφύτου, πρεσβυτέρου, του Ρόδινου άπόκρισις εις την έπιστολήν 'Ιωάννου 

πρεσβυτέρου, καί Ρεφενδαρίου της 'Εκκλησίας της Παραμυθιάς εις την πάλαιαν "Ηπει-

ρον.. . Roma 1659. Βλ. Ε. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. II, 432 (σ. 112). 
5. "Ασκησις πνευματική, βιβλίον πολλά ώφέλιμον. Κόπος Νεοφύτου πρεσβυτέρου 

του Ρόδινου. Roma 1641. Βλ. E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, τ. I, 299 (σ. 412). 
6. Νεοφύτου Ρόδινου, περί έξομολογήσεως. Roma 1630. Βλ. E. L e g r an d, ε.ά., 

XVII siècle, τ. I, 202 (σ. 275). 
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ρώνει αυτό το κενό : Catalogus Librorum qui ex Typographio Sacrae Con

greg. De Propaganda Fide Varus unguis prodierunt et in eo adhuc osser

van te . Romae. Ex eodem Typographio CI3 13 CC LXXIII l. 
Ό κατάλογος αυτός τυπώθηκε σε σχήμα βιβλιαρίου 55 σελίδων. Στην 

εισαγωγή βρήκα πολλές μαρτυρίες πάνω στο Τυπογραφείο2: σ' αυτή τήν 
εισαγωγή υπάρχουν πληροφορίες πάνω σ' όλους τους καταλόγους πού 
δημοσίευσε το Τυπογραφείο. Λόγω τής σπουδαιότητος αυτής τής εισαγω

γής, καταχωρώ μερικά κομμάτια πού πιστεύω να ενδιαφέρουν τους μελετη

τές τής ιστορίας τής ελληνικής γραμματείας 3 : 
«Ι oh . D o m i n i c u s V e r u s i u s oppidi Vitulani Beneventanae Dio

cesis, Elenchum Librorum sive typis, sive impensis Sacrae Congr. de P.F. 
impressorum primus edidit anno MDCXXXIX... Leo Allatius, cuius 
quidem opera et fama 4 novum Typographiae decus accessit. Conduxit ipse 
quapropter anno MDCLV pro re typographica exsequenda Zacharian Do

min. Acsamitekium a Kronenfeld Boemum Pragensem, tunc temporis Im

pressorum omnium, qui Romae erant, celeberrimum atque ab eo editum 
habemus anno MDCLXVII pleniorem alium Elenchum Librorum sive ty

pis, sive impensis Sacrae Congr. de P.F. impressorum... Tertiam quoque 
editionem Elenchi Librorum Typographiae S.C. de P.F. in fol. sine anno 
habemus, quam forte procuravit aliquis ex subsequentibus Typographiae 
nostrae Praesidibus... Quarta vero Elenchi huiusmodi impressio peracta 
est a Viro ci. Nicolao Antonellio qui ab anno MDCCXXX usque ad ann. 
MDCCLVIII Typographiae nostrae praefuit. Antonellio suffectus est Vir 
Constantinus Ruggierius civis Archangelianus qui edidit Catalogum Li

brorum, qui e Typographia S.C. de P.F. varus Linguis hactenus prodierunt. 
Tandem eundem Librorum Catalogum turn nonnullis additis, qui desidera

bantur, tum expunctis pluribus, qui vel defecerant, vel numquam exstiterant, 
rursus edidit anno MDCCLXV Marcus Ubaldus Biccius, qui Ruggiero 
successit, quique etiam plures adnotationes suas apposuit. . .». 

Τελευταίος έρχεται ό κατάλογος μέ τήν σημαντική και πλούσια σέ 
στοιχεία εισαγωγή. Ό κατάλογος αυτός τυπώθηκε όταν ήταν διευθυντής 

1. Βλ. Arch. Pr. St., II, 968  996. 
2. Ή εισαγωγή είναι γραμμένη σε στρωτή λατινική γλώσσα. 
3. Βλ. Arch. Pr. St., II, 968 (3, 4). 
4. Βλ. Arch. Pr. St., Ill, 431 : «.. .nel 1626 fu eretta la Stamperia Per il buon re

golamento e amministrazione della Stamperia vi fu subito deputato un Sopraintendente, 
al quale non rilevasi che fino ali anno 1657. Il primo Sopraintendente, eletto formalmen

te dalla S. Congr. fu Leone Allazio, al quale con decreto al 25 Novembre 1657 venne asse

gnato lo stipendio di scudi 12 al mese. Visse L. Allazio fino all'anno 1669 in cui essendo 
vacato il sud. impiego...». 
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του Τυπογραφείου ό «Iohannes Christophorus Amadutius Praeses Typo

graphiae Sac. Congreg. de Propaganda Fide». 
Στή συνέχεια αντιγράφω όλες τις ελληνικές εκδόσεις πού καταχωρεί 

ό Κατάλογος. Ό κατάλογος αυτός παρουσιάζει μεγάλο ενδιαφέρον για δύο 
λόγους : γιατί παραθέτει ολόκληρους τους τίτλους των έργων, γιατί ανα

φέρει επίσης τον χρόνο εκδόσεως του κάθε βιβλίου. 

A l l a t i u s L e o , Graeciae Orthodoxae Scriptores, idest Nicephorus Ble

murida, Iohannes Veccus Patriarcha Constantinopolitanus, Petrus Epi

scopio Mediolanensis, Georgius Pachymeres, Esayas Cyprus, Iohannes 
Argyropulus, Gregorius Protosyncellus Patriarcha Constantinopolita

nus, Georgius Trapezuntius, Iohannes Plusiadenus, Hilario Monachus, 
Niceta Byzantius, Constantinus Meliteniota Chartophilax, Georgius 
Metochita Diaconus, Maximus Chrysoberga de Processione Spiritus 
Sancti, et alii Accedunt de Gregorio Palama Graecorum Sententiae. 
1652 in 4. Tomi 2. Graece et Latine, eiusdemque Allatii Notae in postre

mum Tomum sunt reiectae. 
A l l a t i u s L e o , Enchiridion de Processione Spiritus Sancti 1658 in 12. 
A l l a t i u s L e o , Excerpta in Symbolum S. Athanasii ex Tractatu fusiori 

eiusdem Allatii 1659 in 12. 
A r c u d i u s P e t r u s , Opuscula aurea Theologica circa Processionem 

Spiritus Sancti, videlicet Iohannis Vecchi Patriarchae Constantinopoli

tani, Bessarionis Cardinalis, Demetrii Cydonis Constantinopolitani, 
Maximi Planudis etc. 1670 in 4. Interpretatio eiusdem Arcudii Col

lectons a fronte. 
A t h a n a s i u s S., Archiepiscopus Alexandriae, Interpretatio psalmorum, 

quae nunc primum graece, et latine in lucem prodit ex duobus antiquis 
Codicibus, uno Vaticano, altero Barberino, opera et studio Nicolai 
Antonellii, postea S.R.E. Cardinalis 1746 in fol. 

A u g u s t i n u s S., Episcopus Ipponensis, Enchiridion sive Manuale, a 
Neophito Rhodino in Graecam vulgarem linguam translatum 1637 
in 12. Monologion, sive Soliloquium, eodem Rhodino interprete 1637 
in 12. 

A v i l a I o h a n n e s , Documenta Spiritualia. Ex italico vertebat Georgius 
Bustronius Societatis Iesu 1671 in 12. 

B e l l a r m i n u s R o b e r t u s , Cardinalis, Doctrina Christiana in ver

naculam Graecam Linguam versa 1715 in 8 l. 

1. Διδασκαλία χριστιανική τής αγίας του Θεοΰ ρωμαϊκής και καθολικής Εκκλη

σίας. Έρμηνεμένη εις την κοινήν γλώσσαν των Ρωμαίων, και εις μερικούς τύπους έξη
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— Eiusdem Compendium cum textu Italico a fronte 1637 in 12. 
— Idem sine textu italico a fronte 1671 in 12. De Ascensione mentis in 

Deum. Interprete Georgio Bustronio Societatis Iesu 1637 in 8. 
C a r y o p h i l u s I o h a n n e s M a t t h a e u s , Archiepiscopus Iconien

sis, Refutatio Pseudo  Christianae Catechesis, editae a Zacharia Ger

gano Graeco 1631 in 4. Graece et Latine. Accedit Monodia de cala

mitatibus Graeciae. 
— Eadem contracta 1631 in 4. Graece et Latine. 
— Vita S.P. Nili Iunioris scripta olim Graece a contubernali eius Disci

pulo, nunc latinitate donata etc. Romae apud hered. Barth. Zanetti 
1624 in 4 1 . 

Censura Confessionis Fidei Cyrilli Lucaris Patriarchae Constantinopolitani 
1671 in 8. 

Daniel Secundum LXX ex Tetraplis Origenis nunc primum editus e singu

lari Chrisiano Codice annorum supra DCCC etc. Romae Typis Pro

pagandae Fidei 1772 in fol. 
Euchologium 1754 in 4 (e 1756 in 8). 
Explicatio quinque Capitum Definitionis S. Generalis Florentinae Synodi, 

iam olim pie conscripta, nunc vero ad comunem Graecorum utilitatem 
vernaculo eorum sermone donata. Falso antea Gennadio Patriarchae 
adscripta 1628 in 4. 

G r a n a t a A l o y s i u s , Ductor, quo Peccator ad poenitentiam perduci

tur. Rendus Chius S.I. in Graecam Vernaculam linguam ex Italica 
vertebat 1628 in 12. 

M a n n u s I o h a n n e s B a p t i s t a, Societatis Iesu, Documenta qua

tuor Christianae Philosophiae, quae ex Italico in Graecam vertebat 
Georgius Scuffius 1677 in 122. 

Manuductio compendiaria, et facilis ad linguam Graecam 1696 in 4. Lingua 
Latina degesta. 

Narratio de Sancta et Oecumenica Fiorentina Synodo 1628 in 8. Lingua 
vernacula digesta. 

γημένη προς τήν τάξιν και συνήθειαν της ανατολικής Εκκλησίας. Roma 1637. Βλ. 
E. L e g r a n d, ε.ά., XVII siècle, τ. I, 256 (σ. 347). 

1. Είναι ή πρώτη φορά πού βρήκα ν' αναφέρεται και το όνομα του εκδότη. "Ισως 
αυτό να οφείλεται στο γεγονός ότι το βιβλίο αυτό δέν τυπώθηκε στο τυπογραφείο της 
Propaganda άλλα σε άλλο έκδ. οίκο. Πολύ πιθανόν όμως να είχαν μεταφερθεί τά δι

καιώματα στο τυπογραφείο τής Propaganda. 
2. Τέσσαρα αξιώματα τής χριστωνύμου φιλοσοφίας, εύγαλμένα από ΐσάριθμον 

μελέτην των αίδίων χρόνων και τής αϊδιότητος. Άπο τήν ίταλικήν, εις τήν κοινήν των 
Ρωμαίων γλώσσαν μεταφρασθέντα. Παρά Γεωργίου Σκούφου Κρητός τοϋ εκ Κυδωνιάς. 
Roma 1677. Βλ. E. Legrand, ε.α., XVII siècle, τ. V, 165 (σ. 10/). 

17 
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Officium, et Missale in octo Partes distribuitimi iuxta ritum Ecclesiae Orien

talis, in quo praeter Psalterium, Horologium, Paracleticam, Triodium, 
Pentecostarium, Octoicum, Liturgias cum Epistolis et Evangeliis, con

tinentur Triodia S. Iohannis Studitae et S. Iohannis Damasceni, et 
Iosephi Hymnographi, quae nunc primum eduntur ex antiquis Codi

cibus Vaticanis, Barberinis et Cryptae Ferratae 1737 in 4. Volumina 8. 
Rubra et Nigra. Duplex chartae genus, quarum una altera elegantior. 

Professio Fidei Orthodoxae, a Graecis facienda, iussu Gregorii XIII edita 
1671 in 4. Versio latina a fronte. 

Professio Orthodoxae Fidei, ad Orientalibus facienda, iussu Urbani VIII 
edita 1671 in 4 cum versione item Latina. 

R h o d i n u s N e o p h y t u s , Monachus S. Basilii, Exercitatio Spiritualis 
1641 in 8. 

R h o d i n u s N e o p h y t u s , Monachus S. Basilii, Compendium Divi

norum Sacramentorum. De Praeceptis Decalogi. De Peccatis. De Cen

suris Ecclesiasticis. De Officio Divino recitando 1633 in 8. Idiomate 
Graeco vulgari. 

— De Exomologesi, sive de Sacramentali Confessione libellus per inter 
rogationes 1671 in 12. 

— Epistola ad Iohannem Paramythiensem, qua probat Romanum Ponti

ficem non tantum Latinos, sed etiam Graecos, uti suas oves, quaerere, 
illisque providere; Turn demum agit de processione Spiritus Sancti, 
de Primatu Papae, de Azymo et fermentato, de igne purgatorio, et 
visione beatifica 1659 in 12. 

— Homiliae XII in Canticum B.M.V. 1636 in 8. 
— Selecta ex Graecis Scriptoribus 1745 in 12. 

S t a u r i n u s l o h a n n e s A n d r e a s , Chiensis, Sermones duo de Tran

substantiatione in Corydalum Calvini sectatorem 1640 in 4. 
Triodion, in quo continetur Officium Graecorum totius Quadragesimae 

1742 in fol. Rubrum et Nigrum. 

Tò 1817 τυπώνεται νέος Κατάλογος των εκδόσεων του Τυπογραφείου '. 
"Εχει τρεις σελίδες αφιερωμένες στις ελληνικές εκδόσεις του Τυπογραφείου. 
Έτσι στις σελίδες 8, 9, 10 βρήκα 4 νέα βιβλία : 

S c h o w N i c o l a u s , Charta Papyracea graece scripta Musei Borgiani 

1. Elenchus librorum, qui ex officina libraria sacri consili Christiano nomini pro

pagando formis omnigenis impressi prodierunt ibique adhuc asservantur linguarum exo

ticarum ordine digestus. Romae ex eadem officina contra aedem Andreae Apostoli Vico 
nemorensi Anno CI) I) CCC XVII. Βλ. Arch. Pr. St., IV, 496  507. 
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Velitris, qua series Incolarum Ptolemaidis Arsinoiticae in Aggeribus, 
et Fossis operantium exhibetur, cum Adnotatione critica, et palaeogra

phica in textum Chartae. Romae apud Ant. Fulgonium 1788 in 4. 
Selecta ex Graecis Scriptoribus 1777 in 12 1. 
S i e b e n k e e s I o . P h i l . , Norimbergensis, Expositio Tabulae Hospi

talis ex aere antiquissimae in Museo Borg ano Velitris adservatae. 
Romae apud Ant. Fulgonium 1789 in 4. 

Vita Crucis in 12. 

Μέσα σε πέντε χρόνια ξαναδημοσιεύεται ό ϊδιος κατάλογος χωρίς 
καμμιά αλλαγή στο περιεχόμενο και στην εμφάνιση 2. Φέρει ημερομηνία 
εκδόσεως τήν 1 'Ιανουαρίου 1823. 

Ό επόμενος κατάλογος του 18343 περιέχει τρεις νέες ελληνικές εκδό

σεις : και οί τρεις εκδόσεις έχουν περιεχόμενο καθαρά φιλολογικό και 
ξεφεύγουν άπό τα συνηθισμένα θεολογικά και δογματικά συγγράμματα : 

Lexicon Graeco Latinum et LatinoGraecum, primum a Beniamine Hede

rico institutum post curas Sam. Patricii, I. A. Ernesti, C. C. Wendleri, 
T. Morelli, P. H. Larcheri, F. I. Bastii, C. I. Blomfieldii, denuo castigavit, 
emendavit, auxit Gustavus Pinzger, recognoscente Francisco Passovio 
1832 in 4. 

Nova Anthologia ex graecis Auctoribus ad usum scholarum Collegii Urbani 
1834 in 8. 

Xenophontis Cyropaedia 1828 in 8. 

Ό Κατάλογος του 1839 4 έχει δύο καινούργιες ελληνικές εκδόσεις : 
είναι δύο συγγράμματα γραμματικής της ελληνικής γλώσσας πού οπωσδή

ποτε προορίζονταν για τους υποψήφιους «ιεραποστόλους» του Λεβάντε : 

Grammatica Linguae Graecae recentioris. Romae in Collegio Urbano 1837 
in 8. 

Grammatica della lingua Greca già conosciuta sotto il titolo di nuovo meto

do. Edizione romana presa da quella di Napoli del 1752. Roma 1836 
in 8. 

1. Πρόκειται για επανέκδοση. Ή προηγούμενη έκδοση ήταν του 1745. 
2. Βλ. Arch. Pr. St., V, 101112. 
3. Catalogus libro rum, qui ex officina libraria sacri Consilii christiano nomini 

propagando formis omnigenis impressi prodierunt ibique adhuc asservantur linguarum 
exoticarum ordine digestus. Romae Kal. Aprilis MDCCCXXXIV. Βλ. Arch. Pr. St., V, 
157171. 

4. Βλ. Arch. Pr. St., V, 475490. 
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Στη συνέχεια έχουμε τον κατάλογο του 1844 1. Σ' αυτό τον κατάλογο 
βρήκα για πρώτη" φορά τέσσερα έργα του Άλλατίου : 

Α 11 a t i u s (Leo) , De Octava Synodo Photiana. Adnexa est Refutatio 
Disputationis Apologeticae loan. Henrici Hottingeri de Ecclesiae Orien

talis atque Occidentalis, tam in Dogmate, quam in Ritibus dissensu, 
et Juvenis Ulmensis Exercitationis HistoricoTheologicae de Ecclesia 
Graecanica hodierna 1662, 1 voi. in 8. 

— De perpetua Consensione utriusque Ecclesiae Occidentalis atque Orien

talis in Dogmate de Purgatorio 1655, 1 voi. in 8. 
— Ioannes Henricus Hottingerus fraudis et imposturae manifeste convi

ctus 1661 1 voi. in 8. 
A 11 a t i u s (L e o), Vindiciae Synodi Ephesinae, et S. Cyrilli de processione 

Spiritus Sancti ex Patre et Filio, 1661, 1 voi. in 8. 

Στον ϊδιο κατάλογο βρήκα καταχωρημένο και ένα βιβλίο Γραμματικής 
τής ελληνικής γλώσσας : Franzius (loan.) Grammatica linguae graecae 
Recentioris 1837, 1 vol. in 8. Πρόκειται μάλλον για το σύγγραμμα γραμμα

τικής πού ήδη υπήρχε στον κατάλογο του 1839, χωρίς όμως να αναφέρει 
τότε το όνομα τοϋ συγγραφέα. 

Δύο καινούργια ελληνικά βιβλία (τό δεύτερο είναι επανέκδοση) κατα

χωρούνται στον νεώτερο κατάλογο τοϋ 1854: 

B a d o , Anthologia graeca, seu Graecorum Scriptorum exempla selecta 
in usum scholarum, 1846, 2 voi. in 12. 

Professio Orthodoxae Fidei a GraecÌ9 facienda jussu fel. ree. Gregorii Papae 
XIII edita 1846. 

Στον τόμο 6 τοϋ 'Αρχείου τής «'Ιεράς Συνόδου περί διαδόσεως τής 
Πίστεως» υπάρχει και ένας άλλος κατάλογος πού στερείται ημερομηνίας 
εκδόσεως 3. Στον τόμο αυτό τοϋ 'Αρχείου όλα τα έγγραφα πού έχουν κατα

χωρηθεί χρονολογοΰνται ανάμεσα στο 1855 και στο 1860. Συμπεραίνω 
λοιπόν ότι και ό κατάλογος πρέπει να εκδόθηκε μέσα σ' αυτά τα πέντε 
χρόνια. Ό κατάλογος αυτός δέν προσφέρει καμμιά καινούργια μαρτυρία 
πάνω στις ελληνικές εκδόσεις. 

Καί ό κατάλογος του 1858 δέν μας πληροφορεί για καμμιά νέα ελλη

νική έκδοση 4. 

1. Βλ. Arch. Pr. St., V, 627638. 
2. Βλ. Arch. Pr. St., V, 796811. 
3. Βλ. Arch. Pr. St., VI, 2. 
4. Βλ. Arch. Pr. St., VI, 452. 
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Ό κατάλογος τοϋ 1865 ' περιλαμβάνει 4 νέα ελληνικά βιβλία. 

Acta Concilii Fiorentini 1863, in 8 2. 
Ρ i t r a (I. B.), S.R.E. Card., Iuris Ecclesiastici Graecorum histor. et monu

menta 1864, torn. I, in 4. Hoc opus continuabitur, torn. II, sub praelo. 
Testamentum Vetus et Novum ex cod. Vatican, edidit Aug. Mai S.R.E. Card. 

1857, 5 voi. in 4. 
T o s c a n i ( T h e o d.), O.S.B., Ad Typica graecor. a praesertim ad Typic. 

Cryptoferr. animad. 1864 in 4. 

Μέσα σ' ενα ακριβώς χρόνο δημοσιεύεται άλλος κατάλογος3. Δεν 
παρουσιάζει ενδιαφέρον. 

'Εξετάζοντας τώρα τον τελευταίο τόμο τοϋ 'Αρχείου ανακάλυψα τον 
τελευταίο κατάλογο των εκδόσεων τοϋ Τυπογραφείου. Φέρει χρονολογία 
εκδόσεως το 1875. Είναι ό τελευταίος κατάλογος χρονολογικά πού υπάρχει 
στο 'Αρχείο. Ό Legrand αναφέρει καί ενα κατάλογο τοϋ 1890 πού όμως 
δεν κατόρθωσα να τον βρω στο 'Αρχείο 4. 

Γύρω στο τέλος τοϋ 19ου αι. τό Τυπογραφείο της «'Ιεράς Συνόδου 
περί διαδόσεως της Πίστεως» μετατρέπεται σε Tipografia Vaticana. 

Άπό τον κατάλογο τοϋ 1875 καταχωρώ τις παρακάτω ελληνικές εκδό

σεις, πού δεν είναι όλες καινούργιες : 

Bibliorum Sacrorum Graecus Codex Vaticanus, auspice Pio IX Pont. Max. 
collatis studiis Caroli Vercellone sodalis Barnabitae, et Ios. Cozza 
Mon. Basil, editus. Sex vol. in fol. atl. quorum quinque edita iam sunt. 

Eucologium Graecum 1873, in 8 (Εύχολόγιον τό Μέγα σύν Θεώ Άγίω). 
Liturgia Graeca 1872 in 8 (Μικρόν Εύχολόγιον σύν Θεώ Άγίω). 
Psalterium Davidis 1873, in 4. 
— idem 1873, in 16. 

Radices praecipuae graecae ling, in suas orationis partes ordine alph. di

gestae 1867. 
T o s c a n i (Τ h e ο d. Ο.S.Β.), Ad Typica Graecorum ac praesertim ad 

Typicum Cryptoferratense animadversiones 1864 in 4. 
T o s c a n i Th. et C o z z a I. (Mon. Ο.S.Β.), De Inmaculata Deiparae 

Concept. Hymnologia Graecorum latin, et ital. interprétât, patrolo

g ia , comparât, et adnot. illustr. 1862, in 4. 

1. Βλ. Arch. Pr. St., VII, 461 
2. Πρόκειται γιά επανέκδοση. 
3. Βλ. Arch. Pr. St., VII, 462. 
4. Βλ. E. L e g r a n d , ε.ά., XVII siècle, τ. I, 208 (285). 
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Σ' αυτό το άρθρο μου ασχολήθηκα με τήν καταγραφή των ελληνικών 
εκδόσεων του Τυπογραφείου. Δυστυχώς δεν υπάρχουν στοιχεία και μαρ

τυρίες πάνω στον αριθμό αντιτύπων της κάθε εκδόσεως. Αυτό θα βοηθούσε 
πολύ τήν γνώση μας πάνω στή διάδοση και κυκλοφορία αυτών τών βιβλίων. 
Ή έλλειψη επαρκών πηγών μας υποχρεώνει να περιοριζόμαστε σε ενδεικτι

κούς υπολογισμούς και εικασίες, πού πολλές φορές οδηγούν σέ λανθασμέ

να συμπεράσματα. 
Ό Legrand μας πληροφορεί ότι πολλά τέτοια βιβλία μοιράζονταν 

δωρεάν. Πράγματι στον α' τόμο της «Ελληνικής Βιβλιογραφίας» του (17ος 
αι.), άρ. 181, σελ. 259 γράφει ότι στο εξώφυλλο του βιβλίου Explanatio 
quinque capitum definitionis S. Generalis Florentinae Synodi βρήκε τυπω

μένη τήν φράση : «'Από προστάγματος τοΰ ίερου συλλόγου περί της επιδό

σεως της πίστεως, ταδτα δίδονται τω τών Γραικών γένει δωρεάν». 
Φυσικά αυτό δέν σημαίνει ότι τα βιβλία αυτά δωρίζονταν. Βρήκα και 

καταλόγους πού περιείχαν και τήν τιμή του κάθε βιβλίου. Πάνω σ' αυτά 
τα έπί μέρους θέματα θα ασχοληθώ σέ άλλη μελέτη μου. 



Β. J. SLOT 
Των Γενικών Κρατικών 'Αρχείων τής Χάγης 

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ ΟΛΛΑΝΔΙΑΣ ΚΑΙ ΕΛΛΑΔΟΣ 
ΑΠΟ ΤΟΝ ΙΖ' ΑΙΩΝΑ ΜΕΧΡΙ ΤΟΝ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ 

Οι σχέσεις μεταξύ 'Ολλανδίας και Ελλάδος δέν ήταν πολύ στενές. 
"Ομως πηγές πού σώζονται στην Όλλανδία μπορούν να δώσουν μερικά 
στοιχεία περί εκείνων των σχέσεων πού έχουν ενδιαφέρον για τους "Ελλη

νες ιστορικούς ι. 
Σκοπός τοϋ κειμένου αύτοϋ είναι να παρουσιάσει μια ποικιλία περιπτώ

σεων πού επισημαίνονται στον εμπορικό και τον διπλωματικό τομέα, στην 
εκπαίδευση, στο θέμα των περιηγητών μεταξύ των δύο χωρών, στην ζωή 
τοϋ Κοραή στο "Αμστερνταμ και στο κίνημα τοϋ φιλελληνισμού στην 
Όλλανδία. 

1. Εμπόριο 

Στο τέλος τοϋ 16ου αιώνα 'Ολλανδικά πλοία άρχισαν να εισέρχονται 
στην 'Ανατολική Μεσόγειο και στο Αιγαίο. 'Ακολουθεί περίοδος αναρχίας 
πού χαρακτηρίζεται από λαθρεμπόριο και πειρατείες στα πρώτα χρόνια 
τοϋ ΙΖ' αιώνα, όταν δέν υπήρχαν στο Αιγαίο πλοία αρκετά οπλισμένα πού 
να άντισταθοΰν στα μεγάλα ολλανδικά και αγγλικά πλοία. Μετά το 1610 
όμως αρχίζει μια εμπορική κίνηση μεταξύ Όλλανδίας και τών γύρω από το 
Αιγαίο χωρών πού διαρκεί ως τήν αρχή τοϋ 19ου αιώνα2. 

Ή ανταλλαγή ανάμεσα στην ολλανδική τσόχα — ή αργότερα και 
σέ άλλα βιομηχανικά και αποικιακά προϊόντα — και στο ανατολικό βαμ

βάκι (σκέτο ή κλωστή ή ύφασμα), τό μεταξωτό και τό μαλλί ήταν ό βασι

κός πυρήνας της εμπορικής εκείνης κίνησης. 

1. Μια ανθολογία τών έγγραφων στα Όλλανδικά αρχεία πού αναφέρονται στις 
χώρες τής 'Ανατολικής Μεσογείου, όπου και μερικά πού αναφέρονται στην Ελλάδα 
είναι Bronnen tot de Geschiedenis van den Levantschen Handel, έκδ. τών Κ. H e e r i n g a 
(τόμ. 1  2) καί J. G. N a n n i n g a (τόμ. 3  4) 4 τόμοι σέ 6 βιβλία, Χάγη (Rijksgeschied

kundige publicatien), 19101966. 
2. Bronnen... τόμ. 1, σ. 580591 περί τής εποχής της αναρχίας. 
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Σέ μια άλλη πλευρά της Ελλάδος, στο 'Ióvto, οι Όλλανδοί αγόραζαν 
σταφίδα. Στην αρχή ή σταφίδα ερχόταν μόνο άπό τη Ζάκυνθο, αργότερα — 
αρχές του IH' αιώνα — τα ολλανδικά πλοία έρχονται και στα λιμάνια της 
"Αρτας καί Πάτρας *. 

Ή ανταλλαγή εμπορευμάτων μέ τους Όλλανδούς γινόταν κυρίως μέ 
ολλανδούς εμπόρους πού έμεναν στα μεγάλα κέντρα : Κωνσταντινούπολη, 
Σμύρνη μετά το 1650 καί Θεσσαλονίκη στο 18ο αιώνα. 

Σ' αυτά τα κέντρα καί ιδίως στην Σμύρνη συγκεντρώνονται τα ελληνικά 
προϊόντα. Ή Θεσσαλονίκη καί ή Κωνσταντινούπολη δέν ήταν ανεξάρτητα 
εμπορικά κέντρα. Ή εξαγωγή των προϊόντων των πόλεων αυτών γινόταν 
στή Σμύρνη. 

Ή μεγάλη κίνηση τοϋ Όλλανδικοϋ εμπορίου στο Αιγαίο άρχισε το 
1650 περίπου μέ τήν Σμύρνη. Για μερικά χρόνια το μισό σχεδόν βαμβάκι 
πού παραγόταν σέ περιοχές γύρω άπό το Αιγαίο πήγαινε στην Όλλανδία. 
Στην κίνηση εκείνη σπουδαία θέση είχαν οι Έλληνες έμποροι. 

Το Όλλανδικό εμπόριο .είχε ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τους Έλληνες 
εμπόρους της Σμύρνης γιατί ήταν ελεύθερο καί όχι μονοπώλιο των εγκατα

στημένων στην Τουρκία Όλλανδών. Όπως ήταν τό μονοπώλιο των Γάλλων 
καί "Αγγλων έμπορων. 

Έτσι ή Όλλανδία ήταν τό μοναδικό κράτος στην Ατλαντική Ευρώπη 
πού οι υπήκοοι τοϋ Τούρκου Σουλτάνου μπορούσαν να εμπορεύονται 
ελεύθερα. 'Ακόμα ήταν εύκολο για τους Έλληνες να εγκατασταθούν στο 
"Αμστερνταμ. Ό καθένας ήταν εύκολο να κάνει εμπόριο έκεϊ καί μέ λίγα 
φιορίνια ένας "Ελληνας μπορούσε να αγοράσει υπηκοότητα. 

"Ετσι στα κατάστιχα πολιτών («Poorterboeken») της πόλεως του "Αμ

στερνταμ βρίσκουμε μερικούς Έλληνες έμπορους πολίτες, όπου μεταξύ 
αυτών καί ό 'Αδαμάντιος Κοραής 2. 

Στον 18ο αιώνα σιγάσιγά όλη ή ανταλλαγή ολλανδικών προϊόντων μέ 
προϊόντα της 'Ανατολής πέρασε στα χέρια τών Ελλήνων έμπορων της Σμύρ

νης. Μεταξύ τών πρώτων Ελλήνων έμπορων πού ανεξάρτητα άπό τους 
εγκατεστημένους στην Σμύρνη Όλλανδούς έκαναν εμπόριο μέ τό "Αμστερν

1. Στατιστικά περί τοϋ Όλλανδικοϋ εμπορίου μετά το 1725 στον Bronnen... τόμ. 
3 καί 42, καί στα αρχεία των DirecTeuren Levantse Handel (Διευθυντών τοϋ Λεβαντινοϋ 
εμπορίου), της Πρεσβείας Κωνσταντινούπολης καί τοϋ προξενείου Σμύρνης στα Γενικά 
'Αρχεία τοϋ Κράτους της Χάγης (A.R.A.). 

2. Περί της θέσεως τών Ελλήνων έμπορων στο εμπόριο της 'Ολλανδίας βλ. Β. J. 
S l o t , Ό Δημήτριος Κουρμούλης καί τό διεθνές έμπόριον τών Ελλήνων κατά τά ετη 
1770 1784 στή Μνημοσύνη 5 (1974 1975), σ. 115  149. Ή μνεία τοϋ Κοραή βρίσκεται 
στα αρχεία της πόλης τοϋ "Αμστερνταμ Poorterboek άρ. 26, 17 Μαγιοϋ 1774. 
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ταμ βρίσκουμε δύο συγγενείς τοϋ Κοραή : 'Αδαμάντιο Ρύσιο και 'Ιωάννη 
Κοραή '. 

Στα 1770 περίπου το μ'σο ολλανδικό εμπόριο της Σμύρνης είναι στα 
χέρια τών Ελλήνων. Γύρω από την Σμύρνη έχουν εμπορικό δίκτυο πού 
καλύπτει τήν Ελλάδα, Κωνσταντινούπολη και Αίγυπτο. 'Υπήρξαν μερι

κές μεγάλες ελληνικές επιχειρήσεις πού έκαναν εμπόριο εκατομμυρίων 
φιορινιών 2. 

Μεταξύ 1770 και 1821 εκείνες οί επιχειρήσεις διακινούσαν όλο το εξω

τερικό εμπόριο τοΰ Αιγαίου. Σχεδόν δλα τα μέλη τών επιχειρήσεων αυτών 
ήταν από τήν Χίο. Για τό εσωτερικό τους σύστημα έχουμε λίγα στοιχεία 
άπό τα αρχεία τοϋ γραφείου Δυτικής Ευρώπης τοϋ Χιώτη εμπόρου Δ. Κουρ

μούλη, πού βρίσκονται στα Γενικά Κρατικά 'Αρχεία τής Χάγης. 
Άπό αυτά και άπό τήν ολλανδική διπλωματική και προξενική αλληλο

γραφία γνωρίζουμε πώς εκείνες οί επιχειρήσεις δεν ήταν αορίστου χρό

νου αλλά περιορισμένης διάρκειας (3, 5 ή και 10 χρόνων) πού αργότερα 
χώριζαν. 

Οί εμπορικοί σύντροφοι πού έβαζαν τα κεφάλαια ήταν Χιώτες εξασφα

λίζοντας έτσι τον έλεγχο όχι μιας άλλα περισσοτέρων εταιριών. Οί κεφα

λαιοκράτες λοιπόν αυτοί μέ τα κεφάλαια τους καί τήν δουλειά πού έδωσαν 
μοιράστηκαν τον κόσμο, ένας πήγε αντιπρόσωπος στην Κωνσταντινού

πολη, ένας άλλος στην Δυτική Ευρώπη καί ένας τρίτος δευθυντής στα 
κεντρικά γραφεία τής Σμύρνης3 σχηματίζοντας δίκτυο μέ επιρροή σέ 
περισσότερες από μια εταιρείες. 

Άπό τό 1770 βρίσκουμε πώς τέτοιεσ επιχειρήσεις εξουσιάζουν σίγά

σιγά όλο τό 'Ολλανδικό εμπόριο — καί όχι μόνο αυτό — μέ τις χώρες γύρω 
άπό τό Αιγαίο. Στα 1780 τρόμος κατάλαβε τους εμπόρους τής Ευρώπης, 
γιατί οί Χϊοι έμποροι τσόχας εΐχαν κάνει συνεταιρισμό για τον προ

σδιορισμό τιμών καί πωλήσεων. Κατευθύνοντας τό εμπόριο τοϋ σπουδαιό

τερου ευρωπαϊκού προϊόντος κατείχαν όλο τό εμπόριο τής Ευρώπης. 
Μετά από διαβήματα στην Πύλη τών πρεσβευτών τής Ευρώπης ή 

'Οθωμανική κυβέρνηση προσπάθησε να διαλύσει τον Συνεταιρισμό αλλά 
χωρίς επιτυχία. Ό Συνεταιρισμός τών Χίων κατείχε τό εμπόριο μέ τήν 

1. Ό Ρύσιος καί ό Ίω. Κοραής αναφέρονται στα A.R.A., Dir Levantse Handel, 
φάκ. 135 καί 138 στα φορτωτικά Όλλανδικών πλοίων. 

2. Σημειώματα καί στατιστικές για το εμπόριο των Ελλήνων στην 'Ολλανδία έδωσα 
στην παραπάνω μελέτη μου, όπου παραθέτω καί κατάλογο τών αρχείων πού τώρα βρί

σκονται στα Α. R. Α. φάκ. Πρεσβεία Τουρκίας 11861204. 
3. Το σύστημα φωτίζεται κυρίως στά γράμματα πού έστειλε ό Αουκάς Καλβοκο

ρέσης, έμπορος στην Κωνσταντινούπολη, προς τον Δ. Κουρμούλη, έμπορο στή Βενετία 
στα 17741775. Βλ. Α. R. Α. φάκ. Πρεσβεία Τουρκίας 1215. 
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'Ολλανδία και όλη την δυτική Ευρώπη ωσότου ή Ελληνική 'Επανάσταση 
έφερε τήν οικονομική καταστροφή των Χίων '. 

2. Διπλωματικές και εκπαιδευτικές επαφές 

Οί εμπορικές επαφές πού περιγράψαμε υπηρέτησαν σαν όχημα άλλες 
επαφές: πολιτικές και εκπαιδευτικές. Ή κίνηση'Ολλανδικών πλοίων έδωσε 
τήν ευκαιρία σέ 'Ολλανδούς να επισκεφθούν τήν Τουρκία και σέ "Ελληνες 
να πάνε στην 'Ολλανδία. Μεταξύ των πρώτων 'Ολλανδών πού επισκέ

φτηκαν τήν Ελλάδα γύρω στα 1600, υπήρξε ό Georgius Douza άπό το 
Leiden. Ό Douza ήταν ό πρώτος 'Ολλανδός πού άνοιγε σχέσεις μέ τήν 
ορθόδοξη εκκλησία. Στο βιβλίο του περιλαμβάνεται γράμμα τοΰ Πατριάρχη 
'Αλεξανδρείας Μελέτιου Πήγα. Στο Πανεπιστήμιο του Leiden άρχισε το 
ενδιαφέρον για τήν 'Ελλάδα και ιδιαίτερα οί σχέσεις μέ τον Κύριλλο 
Λούκαρι2. 

Στα 1611 ή 'Ολλανδική κυβέρνηση έστειλε τον πρώτο πρεσβευτή της 
στην Κωνσταντινούπολη, τον Cornells Haga. Οί επαφές τοΰ Haga μέ τους 
Έλληνεα της Κωνσταντινούπολης και ιδίως μέ τον πατριάρχη Λούκαρη 
είναι γνωστές 3. Μια ενδιαφέρουσα ανέκδοτη πηγή είναι το ημερολόγιο 
τοϋ γραμματέως του Haga, Ernst Brinck στο όποιο δίνεται πλήθος λαογρα

φικών σημειώσεων για τή ζωή τών Ελλήνων στην Κωνσταντινούπολη. 
Κατά τήν γνώμη τοΰ Brinck ό ορθόδοξος κλήρος δέν άξιζε τίποτα εξαίρεση 
ήταν οί Κρήτες πού ήταν μορφο)μένοι (είχαν δηλ. δυτική μόρφωση), όπως 
ό Λούκαρης και ό φίλος τοΰ Brinck, ό Μητροπολίτης 'Ηρακλείου Ίλαρίων 
Γραδενίγος μέ τον οποίο ό Brinck είχε πολλές «επιστημονικές» συζητήσεις i. 
Στο μέγαρο της ολλανδικής πρεσβείας τοΰ Πέραν, στην Κωνσταντινούπολη, 

1. Περί τοϋ συνεταιρισμού τών Χίων βλ. Bronnen. . . τόμ. 41, σ. 339  350. 
2. G e o r g i i D o u s a e , De itinere suo Constantinopolitano, Lugdunum Ba

tavorum( = Leiden) 1599. Tò παλαιότερο γράμμα τοΰ Λούκαρη στον Lipsius, καθη

γητή τοϋ Πανεπιστημίου τοϋ Leiden εκ Λεοντοπόλεως 1601, στην βιβλιοθήκη τοϋ πανε

πιστημίου άρ. Lp. 4. 
3. Tò υλικό για τις σχέσεις τοϋ Haga μέ τον Λούκαρη είναι ακόμα στο μεγαλύτερο 

μέρος ανέκδοτο, αρκετά αναφέρονται στον G. Η e r i n g, Ôkumenisches Patriarcha. 
und Europàische Politile, Freiburg 1968. Περί τοϋ Haga βλ. A. H. d e G r o o t , The 
leginnlng of political relations between the Ottoman Empire and the Dutch Republic, 
εϊς Publications de l'Institut Historique et Archéologique Néerlandais de Stamboul (ύπό 
έκδοση). 

4. Tò ημερολόγιο τοϋ Brindi βρίσκεται τώρα στα 'Αρχεία τοΰ Κράτους στο Arnhem 
της 'Ολλανδίας. (Oudarchief Harderwijk 2035). Tò Album Amicorum τοϋ Brinck, στο 
όποιο βρίσκονται μερικές αφιερώσεις Ελλήνων βρίσκεται στή Βασιλική Βιβλιοθήκη 
της Χάγης. 
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εργαζόταν ορθόδοξος ιερομόναχος αντιγράφοντας χειρόγραφα για ολλαν

δούς επιστήμονες '. 'Αργότερα ένας άλλος ιερομόναχος, ό Μάξιμος Καλ

λιπολίτης κάνει εκεί μετάφραση της Καινής Διαθήκης στην νεοελληνική, 
πού τυπώνεται στην Ελβετία με δαπάνες της ολλανδικής κυβέρνησης και 
αίτηση του Πατριάρχη Λούκαρη. Ή μετάφραση όμως αύτη τελείωσε μετά 
το θάνατο τοϋ Λούκαρη και τότε ή ορθόδοξη εκκλησία δεν είχε πια ενδιαφέ

ρον στους νεωτερισμούς του αιρετικού πατριάρχη. 
Οι ολλανδοί πρεσβευτές στην Κωνσταντινούπολη μοίρασαν τις μετα

φράσεις αυτές δωρεάν σέ σπουδαίους "Ελληνες 2. 
Σχετικά μέ τον Λούκαρη, φαίνεται πώς ό Haga έδωσε και αμοιβή στον 

φίλο Λούκαρη μέ τήν εκτύπωση τής περίφημης αιρετικής «ομολογίας» 
του, άλλα γι' αυτό δέν έχουμε βέβαιες πηγές. 'Εκείνο πού μπορώ μόνον να 
βεβαιώσω είναι ότι ή «Όμολογία» είναι αληθινή. "Οταν άρχισαν στην 
Ευρώπη οί φήμες ότι ή Όμολογία ήταν ψεύτικη, ό Haga έστειλε στην ολ

λανδική κυβέρνηση Όμολογία μέ υπογραφή τοϋ Λούκαρη 3. 
"Οταν ό πρεσβευτής Haga έφυγε άπό τήν Κωνσταντινούπολη, οί σχέ

σεις μεταξύ Όλλανδίας και Ελληνισμού χαλαρώθηκαν. Βέβαια οί Όλλαν

δοί επιστήμονες κρατούσαν τό ενδιαφέρον τους για τήν Ελλάδα, άλλα τέ

λειωσαν οί στενές επαφές τής εποχής τοϋ Λούκαρη. Στα 1655 γίνεται πρε

σβευτής στην Κωνσταντινούπολη ένας άλλος Όλλανδός επιστήμων ό 
Levinus Warner. Ό Warner μας ενδιαφέρει και σάν κτήτορας τής συλλογής 
ανατολικών χειρογράφων τοϋ Πανεπιστημίου τοϋ Leiden και σάν Ελληνι

στής. Στα χειρόγραφα του σώζονται σημειωματάρια για τήν ελληνική θρη

σκεία, τις ελληνικές παροιμίες καθώς και αλληλογραφία του μέ "Ελληνες. 
Ή συλλογή τών παροιμιών του εκδόθηκε άπό τον Hesseling 4. 

Ό Warner φρόντισε, μετά άπό αίτηση τοϋ μεγάλου Διερμηνέα τής 'Υψη

λής Πύλης, Παναγιώτη Νικούσιου, τήν έκδοση τής Όμολογίας 'Ορθόδοξης 
Πίστεως τοϋ Μελέτιου Συρίγου, μέ δαπάνες τοϋ Όλλανδικοΰ κράτους 5. 

1. Ημερολόγιο τοϋ Brinck, φ. 129ν. 
2. Περί τής μεταφράσεως τής Καινής Διαθήκης υπάρχει ειδική μελέτη Όλλανδι

στί άπό τον C. S e ρ ρ στην συλλογή τοϋ «Bibliographische Mededelingen» Leiden 1883, 
σ. 188256. 

3. Γράμματα τοϋ Haga στα A.R.A., Stateri Generaal 6900  6902. Ή Όμολογία στην 
βιβλιοθήκη τοϋ Πανεπιστημίου τοϋ Leiden BPL 26Β. 

4. Βιβλιοθήκη τοϋ Πανεπιστημίου τοϋ Leiden, 'Ανατολικά Χειρόγραφα αρ. 1102, 
1112, 1160, 1167, 1173. D. C. Η e s s e 1 i n g, Συλλογή Ελληνικών Παροιμιών υπό 
L. W a r n e r , 'Αθήναι 1900. 

5. Ή ιστορία τής εκδόσεως εις Κ. R o z e m o n d , Een aanwinst van de Leidse 
universiteits bibliotheek : Orthodoxa Confessio Catholicae et Apostolicae Ecclesiae 
Orientalis εις Het Boek, 3η σειρά, τόμ. 36 (1963), σ. 25  52 έπί τη βάσει A.R.A. Dir. Le

vantse Handel κωδ. 2, στο όποιο διορθώνει και συμπληρώνει τον Legrand. 
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Tò ενδιαφέρον των Ευρωπαίων επιστημόνων για την Ελλάδα κέντρισε 
και ό Βένετοτουρκικός πόλεμος πού έγινε σε ελληνικό έδαφος τον 17ο 
αιώνα. 

Γράφτηκαν τότε πλήθος βιβλίων ταξιδιωτικών, ιστορικών και γεωγρα

φικών. Μερικά ήταν πρωτότυπα ολλανδικά άλλα ήταν απλώς ολλανδικές 
εκδόσεις. "Ενας ποιητής, ό Frankius, έγραψε μεγάλο ποίημα στα λατινικά 
■μα τις νίκες τών Βενετών στην Πελοπόννησο '. 

Στα τέλη του 17ου αιώνα σχηματίσθηκε ·)ΰρω από τον επιστήμονα 

πολιτικό Gisbert Cuper ένας κύκλος ενδιαφερομένων για τα ελληνικά πρά

γματα. Ένας άπ' αυτούς ήταν ό ζωγράφος και περιηγητής Cornells de 
Bruyn πού άφησε σ' ενα ταξιδιωτικό έργο του μερικές σπουδαίες χαλ

κογραφίες 2. 
Ένας άλλος τοϋ κύκλου ήταν ό δήμαρχος του Amsterdam Nicolaas 

Witsen, γνωστός γεωγράφος και συλλέκτης αρχαιολογικών ευρημάτων. 
Σ' ένα γράμμα στον Cuper ό Witsen γάφει πώς στο εξοχικό σπίτι του 
πατέρα του υπήρχε μαρμάρινο σκαλοπάτι, κτισμένο άπό μάρμαρο τοϋ ναοΰ 
'Απόλλωνα τής Δήλου. Σ' εκείνο τό μάρμαρο ένας ολλανδός κτίστης είχε 
γράψει τήν έξης επιγραφή : 

Μια φορά ό 'Απόλλων προφήτευε πάνω σ' εκείνες τις πέτρες. 
'Αλλά τώρα είναι άφωνος και καταπιέζεται καθημερινά3. 
Για να μαζέψουν αρχαιολογικά έργα ό Witsen και ό Cuper έστειλαν 

στην 'Ανατολή ένα Γερμανό, τον Transfeldt. Ό Transfeldt έγραψε μια έκ

θεση πού έχει ενδιαφέρον κυρίως για τις πληροφορίες περί τών 'Αθηνών4. 
Ό ϊδιος ό Cuper έγραψε μια φορά στον ολλανδό πρόξενο στην Σμύρνη, 

1. 'Αναφέρουμε έδώ εκδόσεις (εποχής 1645  1718) έργων τών Γάλλων L. d'Arvieux, 
F. de la Boullaye  le  Gour, P. Lucas, J. du Mont, J. Thevenot. J. Pitton de Tournefort, 
τών 'Ιταλών P. della Valle και V. Coronelli, τών "Αγγλων Η. Blount, J. Spon, G. Whee

les, P. Ricaut, Castlemaine, G. Sandys και W. Lithgow, τοϋ Βέλγου V. Stochove. 
'Υπάρχουν και έπανεκτυπώσεις παλαιών έργων πριν το 1600 σαν τοϋ J. Somes Ν. de Ni

colay και J. van Ghistele. "Αναφέρομε Όλλανδικά έργα τοϋ Ο. Dapper περί της Πελοπον

νήσου και τών νήσων τοϋ Αιγαίου, και τών J. J. Struys και τοϋ Glazemaker. 'Αναφέρομε 
και μερικές εκδόσεις περί αρχαίας Ελλάδος τών Meursius, Cellarius και Lauremberg. 
P. F r a n c i u s, Poëmata, Amsterdam 1600 Lib. I Ode 4 : «Venetorum victoriae». Ό 
μεγαλύτερος ποιητής τής κλασσικής εποχής στην Όλλανδίαν J. van den Vondel έγραψε 
μερικά άντι  Τουρκικά ποιήματα στην έποχήν τοϋ πολέμου Κρήτης, Βλ. J. v a n d e n 
V o n d e l , Poëzy, Franeker 1682, τόμ. Ι, σ. 61, II 152154. 

2. C. de Bruyn, Reizen van Corn, de Bruyn, Delft, 1688. 'Υπάρχουν μεταφράσεις 
Γαλλιστί και Άγγλιστί ύπό τό όνομα «Corneille la Brun». 

3. J. F. G e b h a r d, Het Leven van N. C. Witsen, Utrecht 1882, τόμ. 2, σ. 450. 
4. Χειρόγραφο στή Βασιλική Βιβλιοθήκη Χάγης. Στην 'Αθήνα ό Transfeldt κατοι

κούσε κοντά στο μνημείο τοϋ Αυσικράτη. 
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D. J. de Hochepied, ζητώντας του να συλλέξει πληροφορίες για το θέμα των 
σχέσεων ανάμεσα στην διαμαρτυρόμενη Εκκλησία των Κάτω Χωρών και 
στην Όρθόδοξη την εποχή του Haga. Τότε όμως τα προσωπικά αρχεία του 
Haga είχαν χαθεί και ό πρόξενος δεν είχε παρά μόνο ανακριβή απομνημο

νεύματα1. Στα αρχεία του ολλανδικού προξενείου Σμύρνης υπάρχει μόνο 
μια σημείωση περί του μυθιστοριογράφου Λούκαρη, όχι του Πατριάρχη, 
πού γράφει ότι ό Λούκαρης είχε πεί στον Haga πώς στο εσωτερικό τής 
Μικρασίας υπήρχε ακόμα ό Μονόκερως3. Ό Cornells Calkoen (1733

1744), ολλανδός πρεσβευτής στην Κωνσταντινούπολη, τό 18ο αιώνα, μά

ζεψε εικόνες με διάφορα λαογραφικά θέματα και ανάμεσα σΤ αυτά και ελλη

νικά. Ή συλλογή βρίσκεται τώρα στο Rijks Museum στο "Αμστερνταμ3. 
Στην εποχή του Calkoen έχουμε τις τελευταίες σπουδαίες επαφές με 

τό Οικουμενικό πατριαρχείο. Στα 1733 ό πατριάρχης Παΐσιος ζητούσε τήν 
ολλανδική προστασία1. Ό Calkoen πήρε άπό τήν Όλλανδία τα τελευταία 
αντίτυπα τής Καινής Διαθήκης του Λούκαρη και τα έδωσε στους "Ελληνες 
φίλους του 5. 

Στο 18ο αΐώνα παίρνει σπουδαιότητα κάτι πού μόλις είχε αρχίσει να 
φαίνεται στον 17ο αιώνα οι πολιτικές επαφές Ελλήνων ιδιωτικών μέ 
τήν ολλανδική πρεσβεία. Σαν ευρωπαϊκό κράτος ή Όλλανδία είχε τό δι

καίωμα να διατηρεί πλήθος υπαλλήλων στην 'Οθωμανική Αυτοκρατορία: 
προξένους, διερμηνείς κλπ. Οί υπάλληλοι εκείνοι ήταν απαλλαγμένοι άπό 
τουρκικούς φόρους και άπό τουρκικά δικαστήρια. Δέν υπήρχαν όμως αρ

κετοί Όλλανδοί στην Τουρκία να πάρουν όλες τις θέσεις και έτσι ήδη στα 
1635 βίσκουμε ενα "Ελληνα, τον Duca de Giovanni, διορισμένο πρόξενο 
'Ολλανδίας στην Σμύρνη. Πολλοί "Ελληνες ήταν ύποπρόξενοι και δραγου

μάνοι (διερμηνείς) τής πρεσβείας καί των προξενείων6. Αυτά τα αξιώματα 

1. A.R.A., συλλογή Cuper άρ. 13, γράμματα 6.1.1696 καί 24.11.1696. 
2. A.R.A. Προξενείο Σμύρνης άρ. α 1. 
3. Πρόκειται περί συλλογής ελαιογραφιών του Γάλλου ζωγράφου J. Β. Vanmour. 

Μέρος τής συλλογής (ζωγραφιές τοπικών ενδυμασιών) εκδόθηκε άπό τό Γάλλο πρεσβευτή 
Ferreol σέ χαλκογραφίες εις Recueil de cent estampes représentant différentes nations du 
Levant, Paris 1714. 

4. A.R.A. Staten Generaal, σ. 6943. 
5. A.R.A. Levantse Handel 102, γράμματα τοΰ Calkoen τοϋ 1733. 
6. Οί πρώτοι Έλληνες πού αναφέρονται ώς πρόξενοι 'Ολλανδίας σέ διάφορες 

'Ολλανδικές προξενικές θέσεις είναι (πριν τό 1830) : Σμύρνη Δούκας τοΰ 'Ιωάννη 1635, 
'Αθήνα Γεώργιος Πολύχρονης 1660, Θεσσαλονίκη Δημήτριος Χοϊδάς 1785, Καλλίπολη 
Θεόδωρος τοΰ 'Ιωάννου 1753, Άρτα 'Αντώνιος Καμπιάσος 1744, Δουράτζο Κωνσταντίνος 
Ράλλης 1735, Πάτρα Μιάρη 1734, Εύβοια Δημήτριος Ζαφείρης 1757, Κρήτη 'Εμμανουήλ 
Μιχελής 1749, Σαντορίνη Ματθαίος Ααγκαδάς 1727, Μήλος Νικόλαος Κρίσπος πριν 
1669, Νάξος καί Πάρος Κωνσταντίνος Κοντύλης 1713, Κέα 'Αντώνιος Πάγκαλος 1746, 
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ήταν περιζήτητα μεταξύ τών εμπόρων για τα φορολογικά προνόμια πού εξα

σφάλιζαν στους κατόχους τους, γι' αυτό και πολλές φορές οί ενδιαφερόμενοι 
τα εξαγόραζαν μέ σοβαρές αντικαταβολές. "Ετσι εργαζόταν ένας μεγάλος 
αριθμός Ελλήνων στην ολλανδική πρεσβεία. Στα αρχεία της πρεσβείας 
και του προξενείου Σμύρνης υπάρχουν πολλά νομικά έγγραφα πού μας 
δίνουν στοιχεία περί αυτών των πλουσίων Ελλήνων έμπορων. 

Ή πιο σπουδαία ελληνική οικογένεια πού είχε σχέσεις μέ τήν πρεσ

βεία ήταν ή οικογένεια Καρατζά. Ό Γιώργιος Καρατζάς (f 1718) ήταν 2ος 
δραγουμάνος της πρεσβείας. Τον διαδέχτηκε ό γιος του Σκαρλάτος (Carlo 
για τους Ευρωπαίους) πού εϊχε σπουδάσει μαζί μέ τ' αδέλφια του ιατρική 
στην Όλλανδία. Ένας αδελφός του «Carlo» έγινε οικουμενικός πατριάρ

χησ στα 1761. Ένας γιος του έγινε μέγας διερμηνέας της Πύλης στα 1764. 
"Οταν ό γιος του πέθανε ό ίδιος ό Σκαρλάτος Καρατζάς έφυγε άπ' τήν υπη

ρεσία τών Κάτω Χωρών και έγινε ô ϊδιος μέγας διερμηνέας ι. 
Οί Καρατζάδες ήταν πλουσιότατοι έμποροι. Ό Σκαρλάτος εϊχε τράπε

ζα και μεγάλη επίσης δύναμη σέ πολλούς εμπορικούς οίκους της 'Ανατολής. 
Μας σώζεται μεγάλο μέρος της αλληλογραφίας ενός τών εμπορικών εκεί

νων οϊκων, ανάμεσα στον Παναγιώτη Σικα στα Γιάννενα και 'Ιωάννη 
Άγόρα, αντιπρόσωπο του στην Κωνσταντινούπολη 2. Ά π ' αυτή τήν αλληλο

γραφία μπορούμε να σχηματίσουμε πολύ καλή γνώμη για τό σύστημα της 
ελληνικής κεφαλαιοκρατίας της εποχής : υπάρχει κεφάλαιο* εάν ό τόκος 
εϊναι μικρός τό χρησιμοποιούν στο εμπόριο, εάν είναι μεγάλος κρίνεται 
επικερδέστερος ό δανεισμός. Οί μεγάλοι κεφαλαιούχοι ιδίως δάνειζαν χρή

μοτα σέ ανώτερους Τούρκους αξιωματικούς, σέ πρίγκιπες της Μολδοβλα

χίας, σέ μητροπολίτες και έτσι οί δύο τελευταίοι κατόρθωναν να εξαγορά

ζουν από τον Σουλτάνο τα επικερδή αξιώματα τους ή να πληρώνουν τους 
φόρους. 

Τήνος Γεώργιος Σπαθάρος 1743, Χίος Δημήτριος Μορόνης 1692, Μυτιλήνη Σκούφης 
1781, Πάτμος Σταμάτης Πέτρου 1797 (ό πρώην γραμματεύς τοϋ Κοραή), Άϊβαλί Σημη

ριώτης 1820 Αίνος Ν. Ρώσσης 1826, Κέρκυρα Θ. Μεταξάς 1801, Σέρρες Ί . Μόρδος 1819, 
Σΰρος Ν. Βουτσινάς 1820, Σίφνος Σ. Γρηγορίου, Τένεδος Π. Π. Κορνάρος 1820, Μύκο

νος Μ. Διασκοϋφος 1695. 
Ι.Περί τών Καρατζά βλ. A.R.A. Stateti Generaal 6936 (17.10.1718) A.R.A., Πρεσβεία 

Τουρκίας 1064 (διαθήκες Καρατζά και Μαυρωδή, 1732 1733). Περί τών Καρατζά βλ. 
και G. R. Β ο s s c h a, E r d b r i n k; At the threshold of felicity, Ottoman  Dutch rela

tions during the embassy of Corn. Calkoen at the Sublime Porte, Anhara 1975, 129132. 
2. A.R.A., Πρεσβεία Τουρκίας 1257, 1251 και 1252. Συγγενείς τοϋ Καρατζά ήταν 

καί οί Μαυρωδή, έμποροι Φιλιππουπόλεως και ό Δημήτριος 'Αθανασίου, έμπορος στην 
Μπατανία (σήμερα Jakarta) πρωτεύουσα τών 'Ολλανδικών 'Ινδιών περί τής κληρονομιάς 
τοϋ οποίου έγραψε μερικά, όχι πολύ ακριβή στοιχεία ό Β. Σ κ ο υ β α ρ α ς στον 'Ιωάννη 
Πρίγκο, Θεσσαλικά Χρονικά 9, 'Αθήναι 1964, σ. 8895. 



— 271 — 

Αυτό όμως είχε συνέπειεο για τους μικρότερους εμπόρους πού είχαν 
πολές φορές δυσκολίες να βρουν χρήματα γ'ά να ενισχύσουν τό εμπόριο 
τους, αυτό γινόταν σοβαρότερο σε περίοδο πολιτικής αστάθειας. Τότε ακο

λουθούσαν πολλές αλλαγές στα ανώτερα αξιώματα, τα χρήματα ήταν πε

ριζήτητα και ό τόκος ανέβαινε 1. 
Και οί ϊδιοι οί πρεσβευτές ήταν μπλεγμένοι στο σύστημα πού αναφέ

ραμε εϊτε δανείζοντας τά χρήματα τους εϊτε ενεργώντας σαν πράκτορες 
μεγάλων ευρωπαϊκών τραπεζών. "Ετσι ένας πρεσβευτής της 'Ολλανδίας 
στο τέλος του IH' αιώνα δάνεισε πολλά χρήματα στον Υψηλάντη 2. 

3. Περιηγητές 

α'. ' Ο λ λ α ν δ ο ί σ τ η ν ' Ε λ λ ά δ α . 
Στο προηγούμενο κεφάλαιο αναφέραμε μερικούς. Έδώ παραθέτουμε 

στοιχεία για λίγους ακόμη άπό τους πολλούς. Για τον 17ο αιώνα, υπάρχουν 
τρία κείμενα μέ λαογραφικό υλικό, τό ημερολόγιο του Ernst Brinck πού 
αναφέραμε πάρα πάνω και δύο ακόμη ημερολόγια άπό τά οικογενειακά αρ

χεία των ναυάρχων De Ruyter. Σ' ενα άπ' αυτά υπάρχει ενδιαφέρουσα πε

ριγραφή γάμου στή Μύκονο 3. 
Για τό 18ο αιώνα υπάρχουν μερικά ταξιδιωτικά κείμενα, τά περισσό

τερα ανέκδοτα. 'Υπάρχουν επίσης δυο ενδιαφέροντα ναυτικά ημερολόγια 
της εποχής του Λάμπρου Κατσώνη. Ό πρεσβευτής Reinier Van Haeften 
(1778  1784) ταξίδεψε τό 1778 στο Αιγαίο. Στην Μήλο βρήκε έναν Έλληνα 
ιερέα πού γνώριζε τά ολλανδικά γιατί είχε κάνει ναύτης σέ ολλανδικά 
πλοία πού πήγαιναν στις αποικίες (πιθανόν να πρόκειται για πλοία πού έκα

ναν δουλεμπόριο). Τό γεγονός αυτό δίνει τήν ευκαιρία στον Haeften να γρά

1. Πρεσβεία Τουρκίας 1257. Βλ. και Bronnen 3, σ. 280 (12 1754). Ή γνώμη είναι 
τοϋ πρεσβευτή Hochepied : 'Αρμένιοι, "Ελληνες και Εβραίοι απολαμβάνουν συγχρόνως 
χρήματα άπό τήν εμπορική διακίνηση και άπό τό δανεισμό σέ Τούρκους για 25  30 %. 
Ν. S v o r o n o s , Le Commerce de Salonique 119120. Περί στενότητος χρημάτων 
για το εμπόριο βλ. Ό Δημήτριος Κουρμούλης... σ. 118, 125126. 

2. Ημερολόγια τοϋ Gaspard Testa αναφέρονται στον πρεσβευτή F. G. van De

chem, A.R.A., Πρεσβεία Τουρκίας 10121030. 
17.3.1791 : 5000 πιάστρες στην κοινότητα Σαντορίνης, 23.4.1792 : επίσκεψις τοϋ 

Hope, διευθυντή της τράπεζας Hope & Co άπό Amsterdam (μια των μεγαλυτέρων της 
Ευρώπης) στην Κωνσταντινούπολη, 3.12.1792 : 20.000 πιάστρες Σαντορίνη, 15.3.1797 : 
10.000 πιάστρες Τήνος, 16.3.1797 : άγνωστη ποσότης "Ανδρος, 14.4.1799: 25.000 πιά

στρες στον Κωνσταντΐνον Υψηλάντη. 
3. Τό σπουδαιότερο σημείωμα λαογραφικής σημασίας είναι στον Brinck, είναι 

εις φ. 148 : Ό γάμος τοϋ Αλέξανδρου Ράλλη μέ τή Μαρία Καντακουζηνή. Τά ημερο

λόγια των De Ruyter στα A.R.A. Συλλογή De Ruyter άρ. 199 καί 219. 
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ψει μερικές ειρωνικές παρατηρήσεις για το επίπεδο της θεολογίας στην 
ορθόδοξη εκκλησία (καλή θεολογία μαθαίνεται στα ολλανδικά πλοία!)1. 

Ό Όλλανδός ναύαρχος και ειδικός της ναυτικής τακτικής Jan Hen

drik van Kinsbergen έγραψε ένα παράξενο βιβλίο «Beschrijvinge van den 
archipel» (περιγραφή του Άρχιπέλαγου) πού βέβαια θα του πήγαινε καλύ

τερα ό τίτλος : «Εγχειρίδιο περί τοΰ πώς να διώξουμε τους Τούρκους από 
το Αιγαίο.» Ό van Kinsbergen, πού στα 1770 ήταν επιτυχημένος αξιωματι

κός, στο Ρωσικό στόλο στον Εύξεινο έγραψε στα 1793 τήν γνώμη ν πώς οί 
Ρώσοι έκαναν στα 1770 μερικά σοβαρά λάθη. Στο βιβλίο του δίνει λεπτομε

ρείς πληροφορίες πώς να νικήσει κανείς τα πιο σπουδαία φρούρια της τουρ

κοκρατούμενης Ελλάδας. Τό σπουδαιότερο άπ' αυτά, τό Ναύπλιο, ήταν 
καλή βάση για να κατακτήσει κανείς τήν υπόλοιπη Ελλάδα. 

Ό van Kinsbergen δίνει λεπτομερείς πληροφορίες για τό Παλαμήδι, 
τον αριθμό τών κανονιών εκεί, τα ευάλωτα μέρη και τον τρόπο να κυριευθεί. 
Επίσης έχει τήν γνώμη ότι σέ περίπτωση εγκατάστασης θαλασσοκρατο

ρίας άρκεΐ να καταληφθεί ή Μύκονος γιατί από κει κρατείται εύκολα όλο 
τό κεντρικό Αιγαίο. 

Ό van Kinsbergen ήταν διεθνώς γνωστός εμπειρογνώμων της ναυτικής 
στρατηγικής και για τό λόγο αυτό τό βιβλίο του έχει μεγάλη αξία. ΤΗταν 
επίσης και σπουδαίος δάσκαλος· ένας από τους μαθητές του ήταν ό αργό

τερα ναύαρχος τών Ρώσων στην ναυμαχία του Ναυαρίνου, Όλλανδός Van 
Heiden 3. 

Αναφέρουμε ακόμη τον συνταγματάρχη Rottiers πού έκανε ταξίδι στην 
Ελλάδα τήν εποχή της επανάστασης κινημένος άπό αρχαιολογικά διαφέ

ροντα. Ό Rottiers είχε σαν αποστολή να συγκεντρώσει αντικείμενα αρ

χαιολογικής αξίας για τα ολλανδικά μουσεία. 'Ιδίως έκανε σκάφη στή Μήλο 
και Ρόδο, και αυτών τα προϊόντα βρίσκονται στο αρχαιολογικό Μουσείο 
στο Leiden. Στον Rottiers οφείλουμε τήν γνωστή πλούσια εικονογραφημένη 
περιγραφή της Ρόδου 4. 

1. A.R.A., Συλλογή Van Dedem άρ. (1913) 8. 
2. R.V.K. : Beschrijvinge van den Archipel, Amsterdam 1793 (πρώτη, ή μι  ανώ

νυμη έκδοση). Αί μεταφράσεις δίνουν το πλήρες όνομα τοΰ συγγραφέα, ή Γερμανική 
μετάφραση τοΰ Sprengel εκδόθηκε στο Rostock πρίν άπό τό 'Ολλανδικό πρωτότυπο : 
Reise durch die Inseln den Archipelagus Rostock 1792. 'Υπάρχει και Ρωσική έκδοση της 
μετάφρασης : St. Petersburg 1793. 

3. 'Αλληλογραφία τοϋ Kinsbergen με τον van Heiden στα A.R.A., Aanw. le afd. 
Βιογραφία τοϋ Kinsbergen : M. C. van Hall : Het Leven van J. H. van Kinsbergen, 
Amsterdam 1843. 

4. Β. E. A. R o t t i e r s , Description des monumens de Rhodes dédié à S. M. 
Le Roi des Pays  Bas, Bruxelles 1828. Πολλά στοιχεία περί τοϋ Rottiers βρίσκονται στή 
μελέτη τοϋ Β. v a n d e r W a l l e, Jean Baptiste de Lescluze, négociant et armateur 
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β'. Έ λ λ η ν ε ς σ τ ή ν Ό λ λ α ν δ ί α . 
Έδώ θα δώσουμε πρώτα λίγες περιληπτικές πληροφορίες για τους Έλ

ληνες πού συναντούμε με την ιδιότητα τών εμπόρων, κληρικών, φοιτητών 
κλπ. στις Κάτω Χώρες και ακόλουθα θα αναφερθούμε λεπτομερειακά 
στην διαμονή σ' αυτές τοϋ πατριάρχη τών ελληνικών γραμμάτων 'Αδαμαν

τίου Κοραή. 
Οί πρώτοι Έλληνες πού συναντούμε είναι έμποροι πού έμεναν στην 

'Αμβέρσα, στην μικρή περίοδο του 16ου αϊ. πού ή πόλη αυτή ήταν ενω

μένη μέ τήν Όλλανδία ι. 
Στον 17ο αϊ. βρίσκουμε μερικούς "Ελληνες, κληρικούς κυρίως, να 

ταξιδεύουν στην Όλλανδία. Μερικοί έγγράφτηκαν honoris causa στο Πανε

πιστήμιο του Leiden, όπως ό 'Ιερόθεος Άββάτιος, αρχιμανδρίτης άπό τήν 
Ζάκυνθο στα 1644, ό Μελέτιος Παντόγαλος, μητροπολίτης Εφέσου στα 
1644 και ό Ναθαναήλ Κονόπιος, πρωτοσύγκελλος Κωνσταντινουπόλεως 
στα 1645 3. 

Ή πρώτη επαφή πού μπορούμε να αναφέρουμε ανάμεσα σε Έλληνες 
εμπόρους της 'Ανατολής και 'Ολλανδούς ανάγεται στο 17ο αϊ. καϊ ακριβώς 
στα 1612 όταν έφτασε στην Όλλανδία ένας Νικόλαος Λύσιος άπό τήν 
Κύπρο. Ό Λύσιος μετέφερε υπόμνημα προς τήν 'Ολλανδική κυβέρνηση 
σχετικό μέ τήν διοργάνωση μονοπωλιακού εμπορίου ανάμεσα σε Κύπρο 
και Όλλανδία. 'Αλλά ή απόπειρα αυτή δέν είχε συνέχεια4. 

'Υπήρξαν και ψεύτες. Ένας φανερός ήταν ô 'Ιωάννης Τρύφων πού 
έφθασε στή Χάγη τό 1605 σαν γιος τοϋ Δούκα τής Μονεμβασίας διωγμένος 

brugeois (17801858) εις Annales de la Société d'Emulation de Bruges, τόμ. 96 (1959), 
σ. 6488 και 97 (1960) 154236. 

1. 'Αρχεία τής πόλης 'Αμβέρσα, stadssecretariaat 5184 (έτος 1583). Καϊ πιο πριν 
ένας Έλληνας περιηγητής είχε έπισκευθεΐ τήν Όλλανδία σαν συνοδός τοϋ Gerard 
van Weldwijk, πρεσβευτή τοϋ Καρόλου τοϋ Ε' στην Κωνσταντινούπολη. Τα χειρό

γραφα με απομνημονεύματα τοϋ Νούκιου υπάρχουν στην Ambrosiana τοϋ Μιλάνου 
και τήν Bodleyan Library τής 'Οξφόρδης. 

2. Κοσμάς Μόρφης, αρχιεπίσκοπος Κορινθίας και έπαρχος Πελοποννήσου, 3.1. 
1609, Χρύσανθος Λάσκαρης, αρχιεπίσκοπος Λακεδαιμόνιας 28.9.1609, 'Ιωσήφ, αρχιεπί

σκοπος Μακεδονίας 2.3.1618. Αυτοί οί τρεις είναι μόνο επιλογή άπό όσους αναφέρονται 
στις Resoluties τών Staten Generaal (A.R.A., 'Αρχεία Staten Generaal). 

3. Album Studiosorum Academiae Lugduno  Batavae 15751875, Χάγη 1875, σ. 
355 και 359. Ό Άββάτιος έκανε στην Όλλανδία μεταφράσεις νεοελληνιστί μερικών 
θρησκευτικών κειμένων τής 'Ολλανδικής Διαμαρτυρόμενης εκκλησίας : Τών εκκλησιών 
τής Βελγικής Χριστιανικής και 'Ορθόδοξη Διδασκαλία και Τάξη, Leiden 1648. Γι' αυτό 
το Εργο υπάρχει μελέτη : C. R o z e m o n d , Archimandrite Hierotheos Abbatios, 
Leiden 1966. 

4. A.R.A. 'Αρχεία Staten Generaal, resolutie 351612. 
18 
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άπο τους Τούρκους. "Ετσι πήρε ελεημοσύνη άπο την Όλλανδική κυ

βέρνηση 1. 
"Εχουμε επίσης την πληροφορία ότι στον 18ο αϊ. πέντε "Ελληνες, τέσ

σερεις Φαναριώτες και ένας Κερκυραίος, σπούδασαν ιατρική στο Leiden2. 
Στις αρχές τοϋ 18ου ai. έχουμε τις πρώτες ενδείξεις για "Ελληνες 

εμπόρους πού εγκαταστάθηκαν στην 'Ολλανδία. Αυτοί είναι ό Παναγιώ

της τοϋ 'Ιωσήφ στα 1700 και ô Δημήτριος Παρασκευίτης στα 1726 3. 
"Αλλοι "Ελληνες έγιναν στην Σμύρνη ναύτες σε 'Ολλανδικά καράβια. 

Επίσης "Ελληνες πού έφθασαν στο "Αμστερνταμ πήγαιναν μερικές φορές 
με 'Ολλανδικά καράβια στις αποικίες. 'Από τα αρχεία της Εταιρείας 'Ανα

τολικών 'Ινδιών έχουμε μερικά ονόματα. Μερικές φορές οί "Ελληνες έκα

ναν καριέρα στις 'Ολλανδικές αποικίες, όπως εκείνο τό αγόρι άπο τα Μάρ

μαρα της Πάρου πού είχε μπαρκάρει μέ ένα 'Ολλανδικό καράβι στή Σμύρνη 
στα 1729. 

Στην 'Ολλανδία δούλεψε σ' ενα πλοίο τής 'Εταιρίας 'Ανατολικών 'Ιν

διών ώς Jan Van Biesen, ολλανδική μορφή τοϋ ονόματος τοϋ Γιάννη Μπιζα. 
Πέθανε στή Jakarta, πρωτεύουσα τής 'Ινδονησίας, ώς υποδιευθυντής τών 
εφοπλιστικών τομέων 'Ασίας τής 'Εταιρίας, διευθύνοντας στόλο άπό 50 
μεγάλα εμπορικά πλοία μεταξύ 'Αραβίας και 'Ιαπωνίας. Οί αδελφοί του, 
απλοί ράφτες στην Σμύρνη, απόρησαν πολύ όταν έλαβαν άπό τήν 'Ολλαν

δία στα 1571 απροσδόκητη κληρονομιά, διαθέτης τής οποίας ήταν ό χα

μένος άπό 20 χρόνια αδελφός τους 4. 
Μέλη και γραμματείς μεγάλων εταιριών τής Σμύρνης ίδρυσαν το 

1750 μια μικρή ελληνική κοινότητα στο Άμστερνταμ. Γνωρίζουμε τα 
ονόματα τους άπό τα 'Ολλανδικά αρχεία και άπό τό βιβλίο τοϋ Β. Σκου

βαρά για έναν άπ' αυτούς, τον 'Ιωάννη Πρίγκο. 
Ή παροικία εκείνη είχε πολύ κλειστή ζωή. Ζοΰσαν σ' ένα είδος πνευμα

τικού γκέτο. Τότε τό Άμστερνταμ ήταν ένα είδος permissive society και 
οί "Ελληνες φέρνοντες μαζί τους μια κλειστή παράδοση δέν γνώρισαν 
καλά τους νέους τους γείτονες. 

1. A.R.A. Αρχεία Stater» Generaal, resolutie 571605. 
2. Album Studiosorum... σ. 842: 
1715 : Γεώργιος Δημάκης έκ Κωνσταντινουπόλεως, 31 ετών, Ιατρική 

Κάρολος Καρατζάς » » 23 » » 
'Ιάκωβος Καρατζάς » » 22 » » 
Ζαχαρίας Καρατζάς » » 20 » » 

σ. 912: 1727 Παναγιώτης Κοντοϊδής έκ Κερκύρας 21 » » 
3. Ό Δημήτριος Κουρμούλης . . . σ. 116. A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας άρ. 1043, 

2521726. 
4. Τα έγγραφα περί του Ι. Μπιζα: A.R.A., προξενείο Σμύρνης g  3, έτος 1751 

καί d.7 και A.R.A. 'Αρχεία Εταιρίας 'Ανατολικών 'Ινδιών, Scheepssoldijboeken D. 92. 
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Κλεισμένοι στή μικρή κοινωνία τους καΐ συγκεντρωμένοι γύρω άπο 
τήν μικρή ορθόδοξη εκκλησία της 'Αγίας Αικατερίνης είχαν σαν μοναδική 
απασχόληση το εμπόριο. 'Αποτέλεσμα ή έλλειψη κάθε συμμετοχής στην 
κοινωνική ζωή της μεγαλούπολης. 'Ακόμα και ό σχετικά μορφωμένος 
'Ιωάννης Πρίγκος (πού έξολλάνδισε το δνομά του σε Jan Brink) άπο τήν 
Ζαγορά, δεν γνωρίζει τίποτε για τήν'Ολλανδία και πολλές άπό τις σημειώ

σεις του, πού έχει έκδόσει ό Σκουβαράς, είναι ανακριβείς *. 
Τέτοια κλειστή κοινωνία δέν μπορούσε να διατηρηθεί για πολύ. Πριν 

το 1770 κιόλας είχαν αρχίσει να γίνωνται μεικτοί γάμοι. Βέβαια ή κατα

φρόνια γι' αυτούς συνεχιζόταν ακόμη καί μετά το 1780. "Ομως 15 χρόνια 
μετά τήν περίοδο του Κοραή, πού πολλοί φορούσαν ακόμα τα ανατολίτικα 
παρατηρούμε μια σημαντική αλλαγή στην αμφίεση· τα «μακρυά ρούχα», 
τα ανατολίτικα, τώρα θα αντικατασταθούν άπό τα δυτικά καί θα προστε

θούν περούκες με ουρές 2. 
'Αλλά στα 1772 έπεσε σ' εκείνο τό παραδοσιακό γκέτο ένας νέος με 

ελεύθερη ψυχή καί γνώση των ιδεών τοΰ μοντέρνου κόσμου τοΰ 18ου αϊ. 
Ή επαφή του μέ τίς ιδέες τοΰ καινούριου κόσμου χρονολογείται άπό τήν 
περίοδο της ζωής του στή Σμύρνη καί τήν γνωριμία του μέ τήν εκεί 'Ολ

λανδική παροικία. Ό νέος αυτός είναι : ό 'Αδαμάντιος Κοραής 3. 

4. Ό Κοραής στο "Αμστερνταμ4 

Σέ μια έρευνα στην 'Ολλανδία βρήκα μερικά νέα στοιχεία για τον 
Κοραή καί συγκεκριμένα για τήν περίοδο πού ήταν έμπορος στο Άμστερν

1. Το πνεύμα βρίσκεται πολύ καθαρά στα γράμματα τοϋ Σταμάτη Πέτρου, που έκ 
δόθηκαν άπο τον Φ. Ή λ ι ο υ , Σταμάτης Πέτρου, Γράμματα άπό το "Αμστερνταμ, 
'Αθήνα 1976. Οί ειδήσεις τοϋ Πρίγκου περί 'Ολλανδικής πολιτικής στοϋ Σκουβαρά 
σ. 5051. 

2. Ή εικόνα βρίσκεται καί στην έκδοση τοϋ Ήλιου των γραμμάτων τοϋ Σταμάτη 
μεταξύ σ. 56 και 59. 

3. Στην Σμύρνη υπήρξαν ό μορφωμένος «μινιέτρος» τής 'Ολλανδικής διαμαρτυρό

μενης εκκλησίας καί δάσκαλος τοΰ Κοραή Β. Keun καί μερικοί έμποροι των οποίων οί 
κατάλογοι των κληρονομιών των (A.R.A., αρχεία προξενείου Σμύρνης b καίά) δείχνουν 
πώς είχαν διαβάσει τα μοντέρνα βιβλία, π.χ. ό σύγχρονος καί γνωστός τοϋ Κοραή 
W. Enslie, A.R.A. Προξενείο Σμύρνης b. 16, φ. 180182. 

4. Στα A.R.A. καί στα αρχεία τής πόλεως "Αμστερνταμ βρήκα 16 εμπορικά γράμ

ματα τοϋ Κοραή 1773  1776, 3 γράμματα προς τον Κοραή, 32εγγραφα διαφόρων Ελλή

νων καί άλλων έμπορων στο "Αμστερνταμ, Σμύρνη, Κωνσταντινούπολη καί Βενετία πού 
αναφέρονται στον Κοραή, 15 νοταριακά Μγγραφα για τον εμπορικό οίκο τοΰ Κοραή 
καί πλήθος στατιστικών στοιχείων στα φορολογικά κατάστιχα. Τα πλείστα γράμματα 
προέρχονται άπό τα αρχεία τοϋ Δ. Κουρμούλη. Τα έγγραφα θα έκδοθοϋν σε συνεργα

σία μέ τήν Μαρία Μαντουβάλου. 
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ταμ. Τα πορίσματα τών ερευνών αυτών συμπληρώνουν τίς πληροφορίες 
για το ϊδιο θέμα πού διαθέτουμε άπο άλλες πηγές. 

Ό λόγος της αναχώρησης του Κοραή στο "Αμστερνταμ είναι ό ακό

λουθος. Στα 1771 χώρισαν οί δύο εμπορικοί σύντροφοι του μεγαλύτερου 
Ελληνικού Οϊκου στο "Αμστερνταμ, πού άνηκε στο δίκτυ της πλουσιό

τερης ελληνικής εταιρίας τής εποχής (τών Κανά και 'Ιωάννου και Δημη

τρίου Μαυροκορδάτου), Ευστάθιος Θωμάς και Στέφανος Ήσαΐου. Ό 
Στάθης γνωρίστηκε στην Σμύρνη με άλλους εμπόρους και δημιούργησε 
νέο εμπορικό οίκο (ανάμεσα στα μέλη του ήταν και ό Κοραής). Ό Στέφα

νος έμεινε στο "Αμστερνταμ και έγινε κάτοχος ενός άπό τους πλουσιότερους 
οίκους τής πόλης αυτής 1. 

φαίνεται ότι ό οίκος του Ευσταθίου είχε μόνο δυο συντρόφους : Τον 
Στάθη και τον Κοραή, ό όποιος και θα αναλάβει τήν διεύθυνση του γραφείου 
τής Δυτικής Ευρώπης. Στην Κωνσταντινούπολη βρίσκομε ώς πράκτορα και 
τον σπουδαίο εμπορικό οίκο του 'Αντωνίου Πατεράκη, όμως άπό τήν αλλη

λογραφία τών εμπόρων τής εποχής δεν προκύπτει αν ό Πατεράκης ήταν 
μέλος τής εταιρίας. Οί δοσοληψίες του οίκου αύτοϋ μοιάζουν πολύ με τίς 
δοσοληψίες ενός άλλου οίκου δηλ. εκείνου του Δ. Κουρμούλη. Τα στοι

χεία μας προκύπτουν άπό στατιστικούς πίνακες τών ολλανδικών αρχείων. 
Παρατηρούμε λοιπόν ότι οί δύο οϊκοι έκαναν και τον ίδιο τύπο εμπορίου

έτσι μπορούμε να υποθέσουμε ότι είχαν καί τό ίδιο περίπου εμπορικό κεφά

λαιο, 40.000 πιάστρες. Για ενα κανονικό ευρωπαϊκό εμπορικό οίκο τής 
εποχής τό κεφάλαιο αυτό μπορεί να θεωρηθεί σημαντικό δεν μπορεί όμως 
να ισχυρισθεί κανείς τό ϊδιο καί για τους ελληνικούς οίκους πού κατέβα

ζαν διαρκώς τίς τιμές στην προσπάθεια τους να ανταγωνιστούν τους ευρω

παίους εμπόρους 2. 
'Αντίθετα άπ' ότι μέχρι τώρα μας παραδίδεται ό Κοραής δεν ήταν 

απλός πράκτορας άλλα μέλος τής Εταιρίας. Για τήν αποτυχία τής εταιρίας 
εκείνης μπορούμε να δώσουμε μερικές εξηγήσεις. Ή σπουδαιότερη ήταν 
ό χαρακτήρας του «Σιορ Στάθι». Ήταν φαίνεται σημαντικό πρόσωπο τής 
Σμύρνης — υπάρχει έγγραφο πού υπογράφει ώς δημογέροντας — άλλα καί 
δύσκολος άνθρωπος 3. Ξέρουμε τήν γνώμη του Κοραή γι' αυτόν άπό γράμμα 

1. Ή πρώτη εμπορική δράση τοϋ Σ. Θωμά μόνου είναι του 1771, αναφέρεται σέ 
A.R.A., προξενείο Σμύρνης ce 10 (Πλοίο Herman, αναχώρηση από "Αμστερνταμ 
5 12 1771, στη Σμύρνη 22  2 1772). 

2. Bronnen... 3, σ. 367. "Οτι ό Κοραής ήταν σύντροφος καί όχι πράκτορας τοϋ 
Σ. Θωμά προκύπτει άπό δύο γράμματα τοϋ Λ. Καλβοκορέσση 6.2.1773 καί Νοέμβριον 
1774 (A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας 1215). 

3. Θωμάς αναφέρεται ώς δημογέροντας στα A.R.A. προξενείο Σμύρνης d. 41 (26

9 1781), d. 30 (15  4 1770), εγγραφον πού υπογράφει ό Ι. Κοραής ώς δημογέροντας). 
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του στον 'Αντώνιο Πατεράκη «παραφρονοϋντος δεσπότου, ξεμωραμένου 
γέροντος» ι. Είναι χαρακτηριστικό ότι ό πρώην σύντροφος τοϋ Στάθη 
ό Στέφανος, μεγάλος "Ελληνας έμπορος στο "Αμστερνταμ, ενώ έκανε εμπό

ριο με πολλούς "Ελληνες της Σμύρνης ποτέ εντούτοις δέν συνεργάστηκε 
με αυτόν. 'Επίσης ενδεικτικό τοϋ δύσκολου χαρακτήρα τοϋ Στάθη είναι 
ότι ποτέ δέν συνεργάστηκε μαζί του ό πρώην γραμματέας του Κουρμούλης 
πού είχε ιδρύσει εμπορικό οίκο στην Βενετία πρώτα και έπειτα στο "Αμ

στερνταμ. 'Ακόμη χαρακτηριστικό στοιχείο είναι δτι μέσα σέ δέκα χρό

νια ό Στάθης άλλαξε τέσσερες διαφορετικές εταιρίες 2. 
Ό Κοραής αναφέρει ότι ό Στάθης τοϋ είχε αφήσει μεγάλο χρέος γιατί 

έκανε μόνο αγορές χωρίς πωλήσεις στο γραφείο τοϋ "Αμστερνταμ. Αυτό 
είναι ακριβές* συμφωνεί μέ τα στατιστικά στοιχεία τών 'Ολλανδικών αρχείων 
και τό πράγμα αναφέρεται και στην αλληλογραφία άλλων εμπόρων3. 

'Εκτός από τον ιδιότυπο χαρακτήρα τοϋ Στάθη άλλος λόγος της απο

τυχίας τοϋ Οίκου του ήταν ή κακή οικονομική κατάσταση πού βρισκόταν. 
Στα 1773, ενα χρόνο μετά άπό τότε πού ό Κοραής είχε αρχίσει εμπορικές 
επιχειρήσεις στο "Αμστερνταμ, υπήρξαν πολλές χρεωκοπίες. Ή μεγαλύ

τερη ήταν ή χρεωκοπία τοϋ οϊκου του 'Αμβρόσιου Μαυροκορδάτου, του 
οποίου σύντροφος στο "Αμστερνταμ ήταν ό Ρήγας Νιώτης. Οί χρεωκο

πίες έκαναν πολύ δύσκολη τήν οικονομική κατάσταση για τους εμπόρους. 
"Αλλος λόγος πού έπεσε εξω ό οίκος τοϋ Στάθη μπορεί να ήταν τό 

γεγονός ότι ό Κοραής δέν ήταν καλός έμπορος. Γι' αυτό όμως δέν έχουμε 
άλλη απόδειξη εκτός άπό τήν χρωματισμένη αλληλογραφία τοϋ Σταμάτη 
Πέτρου. Μποροΰμε να υποθέσουμε ότι ό Κοραής έκανε λάθη, άλλα οί 
ιστορίες τοϋ Σταμάτη δέν είναι αξιόπιστες. "Ενας τόσο τρελλός έμπορος 
είναι αδύνατος. 

'Αντίθετα μέ όσα γράφει ό Σταμάτης, ό Κοραής δείχνει στο γράμμα 
του προς τον Πατεράκη πώς είχε καταλάβει πολύ καλά τό σύστημα της 
εποχής 4. Άπό τα νοταριακά έγγραφα τής Σμύρνης και τοϋ "Αμστερνταμ 
πού βρήκα δέν προκύπτει ότι ό Κοραής έκανε περισσότερα λάθη άπό τους 
σύγχρονου; του εμπόρους. 

Γύρω στα 1774 1775 ό Κοραής και ό Στάθης χωρίζουν. 'Αργότερα ό 
Κοραής κάνει μια νέα εταιρία μέ τον 'Αμβρόσιο Ράλλη. 'Επίσης είχε εμπο

ρικές συναλλαγές και μέ τον οίκο τοϋ Μπακχάτορη, τοϋ οποίου ό πατέρας 

1. Α. Κ ο ρ α ή , 'Αλληλογραφία, Α' (17741798), 'Αθήναι 1964, σ. 4. 
2. Σ. Θωμάς και Σ. Ησαΐας, Σ. Θωμάς μόνος, Σ. Θωμάς και Η. Bartendorff, 

Ράλλης, Πετροκόκκινος καί Θωμάς. 
3. A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας, 1215 γράμμα του Λ. Καλβοκορέσση Νοέμβριου 

1775. 
4. Α. Κ ό ρ α ή, 'Αλληλογραφία, σ. 3 14. 
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του ήταν σύντροφος '. Άλλα τότε ό Κοραής δεν έκανε καλές δουλειές 
όπως αναφέρεται στην αλληλογραφία των εμπόρων της εποχής. Σημαντικό 
πάντως είναι ότι τήν εϊ'δηση αύτη την έχουμε τον Ιούνιο του 1776, εξη 
χρόνια μετά τις πληροφορίες του Σταμάτη για τον Κοραή πού είναι του 1772, 
εποχή πού άλλοι έμποροι γράφουν δτι ό Κοραής δούλευε καλά 2. 

'Εκείνη τήν εποχή οι περισσότεροι "Ελληνες έμποροι εγκαταλείπουν 
το Άμστερνταμ. Ό Πρίγκος φεύγει τό 1776 μετά τήν χρεωκοπία τοϋ συν

τρόφου του στην Κωνσταντινούπολη Δημήτριου Φρόνιμου3. Ό Κοραής 
έφυγε τό 1778. Βέβαιο εϊναι ότι ό Κοραής δέν χρεωκόπησε και δτι δέν 
άφησε μεγάλα χρέη. Οί παλαιότερες γνωστές εκδοχές αποκλείονται μετά 
τις έρευνες μου στα αρχεία τής Χάγης και τοϋ Άμστερνταμ. 'Ότι ό Κοραής 
έφυγε άπό τό Άμστερνταμ δυστυχισμένος είναι βέβαιο και τις πληροφο

ρίες τις έχουμε άπό γράμμα τοϋ Παναγιώτη Μαζοκοπάκη, έμπορου στην 
Βενετία, πού μεταξύ άλλων γράφει : «"Εχω θλίψιν δια τήν κατάστασιν 
τοϋ κοινού φίλου Κουραΐ. Έλαβα καί ετερην γραφήν του και έδόθικα εις 
δάκρια διατί μου έκανεν μέγα πόνον ή διήγησίς της.. .»4 . 

Περί τής ιδιωτικής ζωής τοϋ Κοραή στο Άμστερνταμ δέν βρήκαμε 
πολλά νέα στοιχεία. Ό Κοραής έμενε ως τα 1774 σ' ενα σπίτι απέναντι 
άπό τήν αρχαία εκκλησία (ή σημερινή διεύθυνση είναι : Oudezijds Voor

burgwal 65). Τό σπίτι σήμερα έχει καινούργια πρόσοψη, αλλά σώζονται 
ακόμη οί παλιές επιγραφές πού υπήρχαν ήδη στην εποχή τοϋ Κοραή. 
Τρία σπίτια πιο πέρα έμενε ό φίλος και δάσκαλος του, ό Adriaan Buurt. 
Τό σπίτι τοϋ Κοραή ήταν ιδιοκτησία ενός μορφωμένου έμπορου άπό τό 
Perpignan τής Γαλλίας, τοϋ Pierre Geraud. Ή κόρη του, Marie Geraud, 
ήταν ή αγαπημένη τοϋ Κοραή πού δέν τήν' ενέκρινε ό Σταμάτης5. 

1. A.R.A. Προξενείο Σμύρνης, ce 13. 
2. . . .«ότι τον Σιορ Δηαμάντη τον έχώρισεν ή νέα συντροφιά όπου εκαμεν έξ αι

τίας όπου άκουσαν ότι δέν περπατεΐ καλά...» (Γράμμα τοϋ έν Σμύρνη έμπορου Ι. Αυγε

ρινού προς τον Δ. Κουρμούλην στην Βενετία, 14.6.1776 (A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας 1215) 
δτι πριν οί σύντροφοι εκείνου τοϋ οίκου ήταν Ικανοποιημένοι άπό τον Κοραή δείχνεται 
σε γράμματα τοϋ στην Κωνσταντινούπολη έμπορου Λ. Καλβοκορέσση 23.7.1774 καί 
Νοέμβριου 1774. A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας 1215. 

3. Περί τοϋ Πρίγκου βλ. A.R.A. Stateti Generaal 6977 (Σμύρνη 9.6.1775) καί 69"8 
(Κωνσταντινούπολη 4.11.1776) καί A.R.A. Dir. Levantse Handel 79 (10.1.1777). 

4. A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας 1222 (25.11.1778). 
5. Σταμάτη Πέτρου, γράμμα τοϋ 22.4.1773 στην εκδ. 'Ηλιου, σ. 30. Ό θάνατος τής 

Marie Geraud αναφέρεται σε αρχεία τής πόλης τοϋ "Αμστερνταμ, D.T.B. 1132, φ. 111. 
Ό Buurt έμεινε Oude Zyds Voorburgwal 59. Ή επιγραφή στο σπίτι τοϋ Κοραή είναι με 
τις λέξεις : ό Θεός είναι τό φρούριο μου. Ό Geraud αναφέρεται στο ταξιδιωτικό βίβλο 
τοϋ Η. S a n d e r , Beschreibung seiner Reisen durch Franhreich und die Niederlanden, 
Holland, Deutschland und Italien, Leipzig 1783, p. 138139. Μετά τό 1774 ό Κοραής 
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Για τήν επιστημονική ζωή του Κοραή στο "Αμστερνταμ δεν υπάρχει 
πολύ υλικό. Ξέρουμε πώς έπαιρνε μαθήματα άπό τον Buurt και δτι διάβαζε 
βιβλία λογικής τής γυναίκας του Buurt, κόμισας Josina Carolina van 
Lynden. Σέ δυο ταξιδιωτικά κείμενα αναφέρονται ô Buurt και ή γυναίκα 
του πού θεωρείται σαν επιστημονικό θαύμα του "Αμστερνταμ. Ό Σουηδός 
περιηγητής Bjòrnstahl αναφέρει μία άπό τις σοφές ρήσεις της· «La vérité 
n'est qu'une, soit dite par femme ou par homme», γνώμη πού βέβαια θα 
φαινόταν πολύ περίεργη. Ό Buurt είχε μεγάλη συλλογή αρχαίων νομι

σμάτων και ζώων, των οποίων το σπουδαιότερο δείγμα ήταν πιγκουίνος ι. 
Ό Buurt και ή γυναίκα του είχαν μεγάλη επιρροή στον Κοραή όπως φαί

νεται και άπό τήν «Αυτοβιογραφία». 
Ό Σταμάτης έγραψε κάποτε ότι ό Κοραής είχε αρχίσει να κάνει 

συλλογή όπως ό Buurt και ότι είχε αγοράσει ήδη ενα σκελετό. Τέτοιες 
συλλογές δέν ήταν σπάνιες στα σπίτια των εμπόρων. Μερικοί έμποροι 
είχαν συλλογές όλων των είδών. "Αλλοι στις ελεύθερες ώρες του μάθαι

ναν μία επιστήμη ή διάβαζαν μοντέρνα βιβλία. 'Αλλά αυτό δέν άρεσε 
στον αυστηρό στενού πνεύματος άνθρωπίσκο Σταμάτη, όπως μας λέγει ό 
Κοραής. 

'Ερευνούμε ακόμα τα άρχεϊα συγχρόνων του Κοραή γιά να βρούμε 
επαφές τοΰ Buurt. Βέβαια δέν μπορούμε να αμφιβάλουμε πώς ό Buurt, πού 
είχε φίλους τους πιο σημαίνοντες πολιτικούς και επιστήμονες, θα τους 
έδειξε εκτός άπό τον πιγκουίνο του καί τό άλλο σπάνιο καί πολύτιμο αντι

κείμενο τής συλλογής του : τον σοφό "Ελληνα. Ή μνεία των σχέσεων 
Buurt καί Κοραή διαβάζεται ακόμα στο επιτάφιο ποίημα του Buurt, πού 
αναφέρεται ότι « Ό Buurt μίλησε μέ τον "Ελληνα στή γλώσσα του». 

'Αναζητώ ακόμα επαφές τοΰ Κοραή μέ τον πολύ γνωστό καθηγητή τής 
αρχαίας ελληνικής στο 'Αθηναίο καί διευθυντή τής δημοτικής βιβλιοθήκης 
Petrus Burmannus Secundus. Ό Burmannus είχε γύρω του ενα κύκλο νεω

μετοίκησε σ'άλλο σπίτι στο Waleneiland, απέναντι τοΰ Kraansluis. Δέν μπορέσαμε να 
βρούμε τήν ακριβή θέση τούτου τοΰ σπιτιοΰ. Ό D. C. Hesseling έγραψε μια μελέτη έπί 
τη βάσει των γνωστών 'Ολλανδικών βιογραφιών περί τών 'Ολλανδών φίλων τοΰ Κοραή 
(D. C. H e s s e l i n g , Koraïs et ses amis hollandais, Εις μνήμην Σ. Λάμπρου). 

1. 'Υπάρχουν δυο ταξιδιωτικά κείμενα πού αναφέρουν τήν συλλογή τοΰ Buurt 
καί πού έχουν πολύ ενδιαφέροντα στοιχεία γιά τήν επιστημονική ζωή στο Άμστερνταμ 
στην εποχή τοΰ Κοραή : J. J. B j ò r n s t a h l , Briefe auf Reisen durch, Franhreich, 
Italien, der Schweiz, Deutschland, Holland, England und ein Theil des Morgenlandes, 
Stralsund 1777 1783, 6 τόμοι, τόμ. 5, σ. 134136 καί σ. 444448 (πού αναφέρονται οί 
λέξεις τής Josina Carolina, καί πού μνημονεύονται επίσης Ρ. Burmannus Secundus καί ό 
φίλος του D. Wyttenbach). Κ. P. T h u n b e r g , Reise durch ein Theil von Europa, 
Africa und Asien in den Jahren 1770 1779, Berlin 1792, σ. 125 127. 
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τεριστών, φιλελευθέρων δημοκρατών, ανάμεσα στους οποίους πρέπει να 
ήταν καί ό Κοραής χ. 

5. Ή 'Ολλανδία και ή 'Ελληνική Επανάσταση 
Ή γενική πολιτική της Όλλανδίας ήταν σχεδόν πάντοτε φιλοτουρκική, 

άλλα και ποτέ δέν έλειψε ενα ρεύμα άντιτουρκικό2. 
Στα 1612 διαδόθηκε ή φήμη δτι παρασκευάζεται κατάληψη της Πελο

ποννήσου άπό θάλασσα με ολλανδικά πλοία κατόπιν μυστικής συνεργασίας 
ανωτέρων 'Ολλανδών καί σπουδαίων Ελλήνων τής Κωνσταντινουπόλεως, 
τους οποίους θα βοηθούσε και ένας μητροπολίτης Πελοποννήσου 3. 

Χαρακτήρα άντιτουρκικής προπαγάνδας είχε και ενα βιβλίο πού τυ

πώθηκε στο 1652 με τον πολύ εκφραστικό τίτλο : «Ό Ελληνικός αετός 
καταστραμμένος άπό τή βία των αιμοδιψών 'Οθωμανών» 4. 

Ό ναύαρχος πού ήδη αναφέραμε J. Η. Van Kinsbergen διατύπωσε 
στα τέλη του 18ου αϊ. πολύ καθαρά τις δυνατότητες επιτυχίας μιας νέας 
επανάστασης στην Πελοπόννησο. Ό Kinsbergen δέν ήταν βέβαια ό μο

ναδικός πού κατάλαβε ότι κάτι μπορεί να γίνει στην Ελλάδα5. έχουμε καί 

1. Ό Buurt ήταν γνωστός τών Tydeman (μέλος τοϋ κύκλου του Burmannus) καί 
τοΰ J. D. van der Capellen, ένας τών αρχηγών τοϋ δημοκρατικού κόμματος. Βλ. Brieven 
van  en aan J. D. van der Capellen tot den poi, τόμ. 2 (aanhangzel), Utrecht 1883 (Werken 
van het Historisch Genostschap), άπό το όποιο προκύπτει δτι ό Buurt είχε μοντέρνες 
σκέψεις. 

2. Περί τοϋ φιλελληνισμού στην Όλλανδίαν υπάρχει ειδική μελέτη L. W a g n e r · 
Heidendal : Het filhellenisme in het Koninkrijk der Nederlanden, Brussel 1972, πού υπάρ

χει καί πλούσιο υλικό. Δυστυχώς τό έργο υστερεί για τρεις λόγους : 1) ή συγγραφέας 
δέν μποροΰσε νά διαβάσει Ελληνικά, 2) ή συγγραφέας (Βελγίδα) δέν γνώριζε τήν παρα

δοσιακή πολιτική τής Όλλανδίας στην Τουρκία καί τις σχέσεις της με τους Έλληνες, 
3) το έργο υπερτονίζει τήν επίδραση τοϋ φιλελληνισμού τής κοινής γνώμης στην 'Ολ

λανδία για τήν Βελγική ανεξαρτησία. Για αυτό πρέπει νά χρησιμοποιείται αυτό το σπου

δαίο έργο με προσοχή. Ή επίδραση τοΰ έργου τής Wagner Heidendal χρωμάτισε λίγο 
τήν εξήγηση τής Λ. Δ ρ ο ύ λ ι α στην Ίστορίαν τοΰ Έλληνικοΰ έθνους, τόμ. IB', 
'Αθήναι 1975, σ. 322323. 

3. Ημερολόγιο τοϋ C. Haga, έκδομένο στο Bronnen... Γ, σ. 285  286. "Ισως 
αυτό τό επεισόδιο έχει σχέση με τήν επίσκεψη τοΰ πρόσφυγα μητροπολίτη Λακεδαί

μονος Χρύσανθου Λάσκαρη. Βλ. πάνω σ. 11, σημ. 2, και Σ. Ι. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ , 
Ή κίνηση τοΰ Δούκα τοΰ Νεβέρ Καρόλου Γονζάγα για τήν απελευθέρωση τών Βαλ

κανικών λαών (16031625), Θεσσαλονίκη, 1966, σ. 5859, 6566. 
4. J. v a n O o r t , Griehschen adelaer gefnuykt door't gewelt der bloedtdorstige 

Othomannen, Dordrecht 1652. 
5. Van Kinsbergen, Beschrijvinge (εκδ. 1793), σ. 7, 101102. «Βεβαιωνόταν ύπό 

γνώστες τών πραγμάτων ότι, έάν θα γινόταν νέα επανάσταση, οί Έλληνες θα έδειχναν 
περισσότερο θάρρος άπό ποτέ, καί ότι τότε δέν θά υποχωρούσαν, ούτε άπό φόβο, ούτε 
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άλλες πληροφορίες της ϊδιας εποχής, όπως εκείνη τήν ένδειξη σε γράμμα 
τοϋ Κοραή προς τον J. Η. Van Swinden ι. 

Όταν άρχισε ή Ελληνική 'Επανάσταση ή κατάσταση στην Όλλανδία 
δεν ήταν και τόσο ευνοϊκή ώστε να κινήσει τήν συμπάθεια. 

Ή τότε πολιτική κατάσταση ήταν δυσμενής γιατί ή Όλλανδία όντας 
ενωμένη με τό Βέλγιο σε ενα βασίλειο και αντιμετωπίζοντας τις φιλελεύθε

ρες κινήσεις ανεξαρτησίας τοϋ Βελγίου δέν έβλεπε με συμπάθεια ανάλο

γες κινήσεις άλλων χωρών. 'Υπήρχε άλλωστε, όπως είπαμε, και ή παρά

δοση φιλοτουρκικής πολιτικής τοϋ 'Ολλανδικού κράτους καθώς και οι στε

νές εμπορικές σχέσεις με τήν Τουρκία πού κινδύνευαν νά χαλάσουν μέ τήν 
κήρυξη της Επανάστασης. 

Άλλα το ανθελληνικό μέτωπο δέν ήταν πολύ κλειστό. Ό βασιλιάς 
ήταν μάλλον χαλαρά αντίθετος ενώ τα δυο παιδιά του ήταν φιλέλληνες, 
ιδίως ό δεύτερος, ό Φρειδερίκος, στον όποιο ό Νέγρης θα πρόσφερε αργό

τερα, στα 1829, τό στέμμα τής 'Ελλάδας. Ό εξομολογητής εξάλλου του 
βασιλικού οίκου ήταν γνωστός φιλέλληνας. 

Στα φιλελληνικά κομιτάτα αργότερα βρίσκουμε και ονόματα έμπορων 
πού είχαν συναλλαγές μέ τήν Τουρκία, γεγονός πού δείχνει ότι έβαλαν 
τον φιλελληνικό ιδεαλισμό τους πάνω άπό τό εμπορικό τους συμφέρον. 

Γενικά τό διεθνές διπλωματικό και προξενικό σύστημα στην Τουρκία 
ήταν συντηρητικό και εναντίον τών 'Ελλήνων. "Ετσι και ô 'Ολλανδός 
αντιπρόσωπος στην Κωνσταντινούπολη ό Gaspard Testa, ήταν μάλλον 
εναντίον τών 'Ελλήνων, άλλα σαν πολιτισμένος άνθρωπος πού ήταν έδωσε 
ικανοποιητικές αποκρίσεις στα φιλελληνικά γράμματα πού του έστειλαν 
Έλληνες από τό Άμστερνταμ, όπως ό Σ. Παλαιολόγος 2. 

Οί περισσότεροι πρόξενοι ήταν μάλλον ουδέτεροι* δέν μπορούσε να 
έχουν μεγάλη συμπάθεια στην επανάσταση, άφοΰ ή 'Ελληνική κυβέρνηση 
δέν ήθελε νά τους αναγνωρίσει τα φορολογικά τους προνόμια, πράγμα πού 
μείωσε τήν αξία τών τίτλων πού είχαν εξαγοράσει πολύ ακριβά. Ά π ό τους 
πρόξενους τής 'Ολλανδίας στην Κέα, ό 'Ιάκωβος Ρώτας, μαθητής του 
Keun, όπως και ό φίλος του Κοραής, είναι αντίθετος στην επανάσταση 
καί για νά αποφύγει τον «βαρβαρισμό» πάει νά μείνει στην Τεργέστη 3. 

Ό Testa, αντιπρόσωπος τών Κάτω Χωρών στην Κωνσταντινούπολη, 

άπό τήν ανάμνηση τής προηγουμένης αύστηρότητος τών Τούρκων οΰτε εξαιτίας τής απι

στίας και τών κακών μεταχειρίσεων τών Ρώσων». 
1. Α. Κ ο ρ α ή , 'Αλληλογραφία τόμ. Β' (17991809), 'Αθήναι 1964, σ. 123. 
2. A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας μετά 1813, 205. 
3 . A.R.A. Πρεσβεία Τουρκίας μετά 1813, 176 (Ρώτα) καί 125 126 (φορολογία 1823 

εις Νάξο ν). 
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ήταν άνθέλληνας, άλλα είχε μια ιδιαίτερη σχέση με τον 'Ελληνισμό' ήταν 
χαρτοφάγος, μάζεψε πλήθος εκθέσεων και άλλων εγγράφων για τήν Επανά

σταση. Ζητούσε άπό τους προξένους των άλλων πόλεων να του στέλνουν 
ημερολόγια και λεπτομερείς εκθέσεις για τα τοπικά γεγονότα και έτσι 
θα μας παραδόθηκε το αρχείο του με μια πλούσια συλλογή πηγών για τήν 
'Ελληνική 'Επανάσταση, πού δουλεύει τώρα ό καθηγητής κ. Γ. Θ. Ζώρας, 
και πού θα έκδόσει ή 'Ακαδημία 'Αθηνών. 

Ό Φιλελληνισμός λοιπόν, στην 'Ολλανδία άργησε να φανεί. "Ομως 
ενα άπό τα πρώτα φιλελληνικά κομιτάτα ήταν εκείνο πού συστήθηκε στο 
"Αμστερνταμ τό 1822. Πρόεδρος ήταν ό Jan Fabius, νοτάριος στο "Αμστερν

ταμ με πλούσια ελληνική πελατεία, γεγονός πού εξηγεί τήν ύπαρξη στο 
αρχείο του εκατό εγγράφων και πάνω, γύρω άπό "Ελληνες του "Αμστερνταμ. 

"Αλλα μέλη ήταν ό Ph. van Swinden, γιος τοϋ παραπάνω μνημονευ

μένου J. Η. van Swinden πού είχε παντρευτεί μια κόρη τοϋ Σ. 'Ησαΐα, ό 
Χίος έμπορος Τομασάκης και ό Πάτμιος έμπορος Σ. Παλαιολόγος, ό 
όποιος έστειλε στην 'Ελλάδα όπλα ι. 

'Εκείνη ή φιλελληνική κίνηση δεν ήταν πολύ δυνατή. Ή κοινή γνώμη 
βέβαια ήταν με τό μέρος τών 'Ελλήνων, άλλα ή κυβέρνηση δεν ήθελε 
να έρθει σέ ανοιχτή ρήξη με τους Τούρκους, αν και ένας άπό τους 
πιο συντηρητικούς υπουργούς διατύπωσε ανοικτά τα άντιτουρκικά του 
αισθήματα. 

Ό συντηρητικός επίσης κλάδος της διαμαρτυρόμενης εκκλησίας ήταν 
άντιεπαναστατικός. Ό Da Costa, ένας άπό τους πιο σπουδαίους 'Ολλαν

δούς ποιητές της εποχής, έγραψε βιβλίο κατά τών νεωτεριστικών ιδεών 
και μέσα σ' αυτό κατακρίνεται αυστηρά και ή Επανάσταση τών 'Ελλήνων. 
'Εναντίον αύτοϋ τοϋ βιβλίου ξεσηκώθηκε μεγάλη αντίδραση στα 1824. 
Μερικοί έγραψαν φυλλάδια αντιρρητικά και ό 'Αναστάσιος Σπάχος, "Ελ

ληνας έμπορος στην 'Ολλανδία, έγραψε ολόκληρο βιβλίο πού δυστυχώς 
χάθηκε 2. 

Τα χρόνια γύρω στο 1824, πού ή κατάσταση στην 'Ελλάδα χειροτέρευε, 
ό φιλελληνισμός μεγάλωνε. Ή κυβέρνηση βέβαια δεν ήθελε να πηγαί

νουν 'Ολλανδοί στρατιώτες στην 'Ελλάδα, όμως μερικοί πήγαν και ανάμεσα 
σ' αυτούς εκείνος ό εμπειρογνώμονας τοϋ ναυτικού πυροβολικού Steffens, 

1. W i g n e r  H e i d e n d a l , Htet f ilhellenisme σ. 99 105. Για τά όπλα ό Τ. Α. 
Γ ρ ι τ σ ό π ο υ λ ο ς δημοσίευσε έγγραφο στα Κιμωλιακά Ε' (1975), σ. 4248. 

2. Ι. d a C o s t a , Bezwaren tegen de geest der eeuw., Amsterdam 1823. Βλ. ΐδίως 
W a g n e r  H e i d e n d a l , Het filhellenisme, σ. 59  65. Περί τοΰ έργου τοϋ Σπάχου 
βλ. οικογενειακά αρχεία Bosscha Erdbrink εις Baarn 'Ολλανδίας, γράμμα του Α. Σπά

χου 6.3.1824 προς τον J. Bosscha. 'Ετοιμάζω τήν έκδοση της αλληλογραφίας του 
Α. Σπάχου με τον J. Bosscha. 
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πού έγινε φίλος και συνεργάτης του Κανάρη ι. Ή χήρα εξάλλου ενός μέ

λους τοϋ μνημονευμένου παραπάνω πνευματικού κύκλου του Petrus Burman

nus, Jeanne Wyttenbach, μάζεψε χρήματα πού έστειλε όχι στο κομιτάτο, 
άλλα στον Κοραή '. 

Στα 1825 συστήθηκε μεγάλο νέο κομιτάτο στή Χάγη, πού συγκέντρωσε 
τις δραστηριότητες όλων τών άλλων τοπικών κομιτάτων έκτος άπό εκείνα 
τοϋ "Αμστερνταμ και της Ουτρέχτης πού έμειναν ανεξάρτητα3. Τα κομι

τάτα πού ήταν κάτω άπο το Κεντρικό Κομιτάτο της Χάγης ενίσχυσαν 
φιλάνθρωπα τον αγώνα προσφέροντας τρόφιμα και χρήματα. 

Το κομιτάτο τοϋ "Αμστερνταμ έστειλε και υλικά για εξοπλισμό πλοίων \ 
Πρόεδρος τοϋ Κεντρικού Κομιτάτου ήταν ό γέρος κόμης G. Κ. van Hogen

dorp, ό όποιος στα 1813 υπήρξε πρόεδρος της 'Ολλανδικής προσωρινής 
διοίκησης μετά τήν απελευθέρωση από τήν Γαλλική κατοχή. Ό Hogen

dorp, άνθρωπος φιλελεύθερος είχε βγει από τήν πολιτική γιατί δέν συμφω

νούσε με τις απόψεις τοϋ βασιλιά για τήν προσωρινή διοίκηση. Γραμμα

τέας τοϋ Κεντρικού Κομιτάτου ήταν ό Jan Bosscha, ποιητής και καθηγητής 
στο Γυμνάσιο της Χάγης, φίλος τοϋ "Ελληνα έμπορου 'Αναστάσιου Σπάχου 
με τον όποιο κρατοϋσε ενδιαφέρουσα αλληλογραφία σχετικά με τα φιλελ

ληνικά θέματα5. 
'Ανάμεσα στα τοπικά κομιτάτα πρέπει να αναφέρουμε τό κομιτάτο τοϋ 

Leiden, γιατί στα μέλη του βρίσκουμε τον υφηγητή τοϋ Πανεπιστημίου 
τοϋ Leiden Ν. G. van Kampen. Ό van Kampen έγραψε σπουδαίο φιλελλη

νικό φυλλάδιο καθώς και μεγάλη ιστορία της Ελλάδας σε 7 τόμους και 
σε φιλελληνικό πνεΰμα fi. 

1. Περί του Steffens βλ. W a g n e r  H e i d e n d a l , Het filhellenisme σ. 272  274. 
'Αντίγραφον γράμματος τοϋ Steffens στα αρχεία Bosscha Erdbrink. 

2. Ή αλληλογραφία τοϋ Κοραή μέ τήν Wyttenbach εκδόθηκε από χειρόγραφο τοϋ 
Κοραή υπό Π. Μ. Κοντογιάννη εις Χιακά Χρονικά Ε'('Αθήναι 1923), σ. 174208. Ένα 
γράμμα πού δέν εξέδωσε ό Κοντογιάννης τοϋ 27  3  1829 τοϋ Κοραή προς τήν Wytten

bach βρίσκεται στή βιβλιοθήκη τοϋ Πανεπιστημίου τοϋ "Αμστερνταμ. 
3. W a g n e r  H e i d e n d a l , Het filhellenisme, σ. 247  269. Πολλά έγγραφα τοϋ 

κεντρικοΰ κομιτάτου στα αρχεία Bosscha Erdbrink, και στα A.R.A. Hervormde Ere

dienst 1957. Τών τοπικών κομιτάτων σώζονται αρχεία στο Rotterdam (αρχεία τής πό

λης, συλλογή Delprat) άπο Voorburg (A.R.A., particulière stukken van Vredenburch). 
4. Γράμμα ευχαριστιών τοϋ κοινοϋ Ύδρας γιά ναυτικοΰ εξοπλισμού υλικά στα 

A.R.A., Συλλογή Fabius αρ. 10. 
5. 'Αρχεία Bosscha Erdbrink, βλ. σημ. 71. 
6. Ν. G. v a n K a m p e n , Aan de Nederlanders by de kampstrud der Gridek, 

Amsterdam 1827. Το ΐδιο βιβλίο έχει ακόμα μια πρόο'κληση φιλελλήνων τής επαρχίας 
Friesland, ενα παράρτημα πού περιέχει τήν ιστορία 2 Κυπρίων προσφύγων, πού στο 1826 
ήταν στην 'Ολλανδία (Χατζή Πετράκη Κιττέριου και Χριστόδουλου Έκτορίδη. Κανείς 
άπο τους δυο δέν ήταν επίσκοπος όπως αναφέρει λάθος ή Wagner  Heidendal συγχέουσα 
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Μιά από τις πιο ενδιαφέρουσες συνέπειες της δράσης των κομιτάτων 
ήταν ή αλλαγή στην εξωτερική πολιτική των Κάτω Χωρών. Ή Όλλανδική 
κυβέρνηση έστειλε στην Κωνσταντινούπολη να μεσιτεύσει έναν άπο τους 
σπουδαιότερους Όλλανδούς διπλωμάτες, τον Hugo Van Zuylen van Nije

velt. Ή Ρωσία, ή 'Αγγλία και ή Γαλλία ζητούσαν ό van Zuylen νά δράσει 
και ώς προσωρινός αντιπρόσωπος τους. Στα ιδιωτικά αρχεία του Zuylen 
υπάρχουν σπουδαία έγγραφα σχετικά με τήν μεσιτεία του ώς πρεσβευτή 
των Κάτω Χωρών ι. 

Μετά το 1827 1828 όμως τό φιλελληνικό κλίμα στην 'Ολλανδία χά

λασε γιατί έφθαναν πληροφορίες από τήν Ελλάδα για πολιτική αστάθεια 
και διάπραξη εγκλημάτων. 

Χαρακτηριστική ήταν ή γνώμη του φιλέλληνα άπό τό Leiden Ν. G. 
van Kampen, πού στην εισαγωγή του τελευταίου τόμου της ελληνικής 
'Ιστορίας του γράφει ότι πριν δεν ήθελε νά γράψει τίποτα εναντίον των 
Ελλήνων, αλλά ότι τώρα θα ήταν πιο αντικειμενικός a. 

'Ιδίως ή δολοφονία του Καποδίστρια έκανε κακή εντύπωση γιατί πολ

λοί 'Ολλανδοί ήταν υπέρ του Καποδίστρια. Μόνο λίγοι έμεναν πού διατη

ρούσαν αμετάθετη γνώμη : καλή ή κακή, ζήτω ή 'Ελλάδα. Μεταξύ αυτών 
ό Bosscha, επηρεασμένος άπό τον Σπάχο, παραμένει άντικαποδιστριακός. 
"Εγραψε ό Σπάχος : «Je sais que Monsieur Capodistria est Grec, et qu'il 
a beaucoup de talents, mais la Grèce ne doit pas oublier qu'il est exmini

stre d'un Czar, pensione de Petersbourg et natif de Corfou ou l'Engleterre 
commande. Est ce que le Neva et la Tamise voudraientelles par hasard 
faire quelque reverence à leur Papa, le Nyle! Pretendroiton faire de la 
Grèce une auberge pour leur servir de rendervous!». Ό Σπάχος ένοεΐ 
καθαρά τα σκοτεινά παιγνίδια του Καποδίστρια με τους Αιγυπτίους3. 
"Ετσι ô Bosscha, πού έγινε και υπουργός Παιδείας, έμεινε φιλέλληνας 
μέχρι τό θάνατο του, στα 1874. 

"Εξη χρόνια μετά τήν 'Επανάσταση ό ιδεολογικός φιλελληνισμός είχε 
σβήσει μία εξαίρεση μόνο ενα γράμμα πού στέλνει ό Ά . Σπάχος στον 
J. Bosscha στις 2 'Απριλίου του 1827 όταν έφευγε άπό τήν 'Ολλανδία 

τήν δυτική μέ τήν ελληνική σημασία της λέξης «Πριμάτης Κύπρου»). Τήν ιστορία των 
Κυπρίων έγραψε ό Bosscha επί τη βάσει έκθεσης τοϋ Σπάχου, πού ακόμα υπάρχει. Στο 
βιβλίο υπάρχουν ακόμα ώς παραρτήματα και άλλα κείμενα τοϋ φιλέλληνα λογοτέχνη 
Willem de Clercq καί τοϋ Bosscha. Ν. G. v a n K a m p e n , Geschiedenis van Grichenland 
Delft 18271834, εις 7 τόμους. 

1. A.R.A. 'Υπουργείο 'Εξωτερικών, αλληλογραφία τοϋ van Zuylen 18251829; 
A.R.A. αρχεία van Zuylen (110) 812 W a g n e r H e i d e n d a l , Het filhellenisme 306. 

2. V a n K a m p e n , Geschiedenis van Griechenland, πρόλογος στον 7 τόμο. 
3. 'Αρχεία Bosscha, γράμμα τοϋ Σπάχου 2.11.1826. 
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για νά γυρίσει στην 'Ελλάδα. Έγραφε ό Σπάχος : «Mon ami, je vais en 
Grèce par devoir. . . je ferai mon devoir et rien autre que mon devoir. 
J'ignore si mes compatriotes et surtout ceux qui dirigent les affaires aurent 
le tems ou l'occasion ou la curiosité ou la patience ou la volonté de pren

dre notice de mon individu et s'ils me connaîtront mal ou bien ou point de 
tout, et je vous avoue que je ne m'en soucie quere. Ce que je sais c'est que 
moi je tacherai, chercherai et ferai mon possible a bien les connaître. . . ' . 

1. 'Αρχεία Bosscha, γράμμα τοΟ Σπάχου 2.4.1827. 



ΑΓΓΕΛΟΥ Α. ΠΑΠΑΪΩΑΝΝΟΥ 
'Αρχαιολόγου 

Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΚΛΑΣΣΙΚΟΥ 
(WINCKELMANN  BURCKHARDT  WÒLFFLIN) 

Ή αντίληψη τοϋ κλασσικού των Winckelmann, Burckhardt και Wôlf

flin παρουσιάζει κοινές συνισταμένες. Ή ανάλυση αυτών είναι ό στόχος του 
παρόντος δοκιμίου. Την συνάφεια θέσεων και αντιλήψεων τοϋ Burckhardt 
και τοϋ Wòlfflin προς θεωρήσεις τοϋ Winckelmann παρουσίασα στο βιβλίο 
μου « Ό Winckelmann και ή γένεσις της Ιστορίας της Τέχνης» ι. Το παρόν 
σχεδίασμα αποτελεί συμπλήρωμα τών όσων εκτίθενται εκεί. Ή έκθεση των 
αντιλήψεων τοϋ Winckelmann τών συναφών με τήν κλασσική τέχνη δεν θα 
γίνη έδώ. Σέ μία εκτενέστερη μονογραφία με τον τίτλο : «Winckelmann και 
Πλάτων» γίνεται αναλυτική παρουσίαση της αισθητικής θεωρίας τοϋ 
Winckelmann σέ σχέση προς τήν πλατωνική φιλοσοφία. Έδώ θα αρκεσθώ 
μόνον σέ σύντομη και σχεδόν δογματική σκιαγράφηση τών αντιλήψεων του. 

Τί εϊναι κλασσικό ; ποία τα θεμελιώδη γνωρίσματα ; Τό κλασσικό θα 
ήμποροΰσε να καθορισθή ώς έξης : Κλασσικό εϊναι ή ενοποίηση φύσεως και 
τέχνης, ή σπάνια έκπληρούμενη δυνατότητα, ότι δηλαδή τό πνεΰμα του καλ

λιτέχνη δημιουργεί συνειδητά και ελεύθερα, όμοια όπως και ή ασυνείδητα 
και αναγκαία δημιουργοΰσα φύση. Κλασσικό είναι ή ενοποίηση τοϋ αυτο

μάτου, της άμεσης ορμής και τοϋ επακριβώς στοχασμένου οργανικού, τοϋ 
έξαιρετικοϋ και τοϋ καθολικού, της αυθαιρεσίας και της νομοτέλειας, εκείνη 
δηλαδή ή ενοποίηση ή οποία διατηρείται σαφέστατα στο κλασσικό ήθος, 
όπου, δ,τι τό χρέος επιτάσσει κατευθύνεται άπό τήν κλίση, τον καθαρώτατο 
έρωτα. Κλασσικό εϊναι ή ανύψωση τοϋ άτομικοϋ στον τύπο, ούτως ώστε ό 
καλλιτέχνης γίνεται εκπρόσωπος τοϋ ανθρώπινου γένους. Θεμελιώδες δέ γνώ

ρισμα του κλασσικοΰ εϊναι ή διαλεκτική συνδιαλλαγή ή άρση τών αντι

θέσεων και αντινομιών σέ μία ενότητα ανώτερη και καθολικώτερη. Τό κλασ

σικό δηλαδή δεν εϊναι κάτι στατικό και απαρτισμένο, άλλα γιγνομένη δυνα

μική συμφωνία, όπου ή C o n s o n a n c e τοϋ Ν α ι και ή Ο Ϊ 8 0 ο η 3 ΐ ΐ 0 6 
τοϋ "Ο χ ι συνθέτουν τήν αρμονική συμφωνία ενός επιτακτικού Ν α ί, όπου 

1. Burckhardt, σ. 50  52. Wòlfflin, σ. 62  75, 93. 
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ή ζωή στοχάζεται στο βάθος της τραγικής ουσίας της και πρυτανεύει μία 
ανώτερη αισιόδοξη θεώρηση του Είναι \ 

Winckelmann 

Ό Winckelmann αναγνωρίζεται ώς ό θεμελιωτής τής 'Ιστορίας τής Τέ

χνης. Εϊναι ό πρώτος πού συνέλαβε τήν έννοια τής ιστορικότητας τής τέχνης, 
δηλαδή τήν ιδέα τής ιστορικής εξελίξεως τών καλλιτεχνικών μορφών και 
τής εν χρόνω συνδέσεως των. Είναι ό εισηγητής τής ιδέας μιας έννομης, έμ

μονης, ενδογενούς, οργανικής, τελεολογικής, εξελικτικής αντιλήψεως τής 
καλλιτεχνικής μορφής 2. Άλλα παρά ταύτα ή κλασσική τέχνη διατηρεί 
γι' αυτόν τήν μοναδικότητα της και παραδειγματικότητά της. Ή καλλιτεχνι

κή εξέλιξη δεν αίρει τήν κανονική υπεροχή και δεν σχετικοποιεΐ τήν παρα

δειγματική, ήθικο  αισθητική ανθρωπιστική αντίληψη τής κλασσικής τέ

χνης και αρχαιότητας. Ό Winckelmann θα στραφή με πάθος κατά τής τέχνης 
τοΰ Barock, θα άντιτάξη σ' αυτή τό αίτημα τής «μιμήσεως τών Ελλήνων» 
και θα ύψωση τήν ελληνική πλαστική σε καλλιτεχνικό πρότυπο και ιδανικό. 
Ή έννοια τής ιδεατής, τής αρχέτυπης, παραδειγματικής ωραιότητας αποτελεί 
κατά τον Winckelmann τήν ουσία τής τέχνης και αποκρυσταλλώθηκε στα 
έργα τής ελληνικής πλαστικής. Ό Winckelmann τονίζει τό πρωτείο τής πλα

στικής. Βλέπει τήν πλαστική, όπως αργότερα ό Hegel,ώς τήν τέχνη τοΰ κλασ

σικού ιδεώδους. 'Από τήν ελληνική δε πλαστική συνάγει τα κριτήρια τής 
ωραιότητας. Ή έννοια τοΰ ι δ ε ώ δ ο υ ς , ή τόσο σημαντική για τήν αισθη

τική τοΰ κλασσικισμοΰ και ιδεαλισμού, σχετίστηκε με τήν κλασσική πλα

στική και σημαίνει εκείνη τήν αρχέτυπη ωραιότητα, τής οποίας τό σχήμα 
και οί κανόνες παραλαμβάνονται άπό τήν ελληνική πλαστική ώς τό δόγμα 
τοΰ ωραίου. 

Άλλα παράλληλα προς τήν ί δ ε α τ ό τ η τ α τής κλασσικής τέχνης βαίνει 
μία νέα αισθηματική αντίληψη τής φ ύ σ ε ω ς πού προέρχεται άπό τον Rous

seau. Τό αίτημα τοΰ Winckelmann για τήν μίμηση τών Ελλήνων δεν αποκλείει 
άπό τήν τέχνη τήν μίμηση τής φύσεως. Στή φύση πρέπει ν' άναζητηθή 
κατ' αρχήν και ν' άνακαλυφθή τό ωραίο. Τούτο αποκρυσταλλώθηκε στην 
ελληνική τέχνη και υφίσταται στα ύψιστα δημιουργήματα της ώς ή πληρο

ί . Τήν αντίληψη μου για το κλασσικό ώς διαλεκτική σύνθεση αντιθέσεων εκθέτω 
στο βιβλίο μου «Σπουδαί είς τήν μορφολογίαν τοΰ πλουσίου ρυθμοΟ» (1972) σ. 1523, 
όπου καί ή προβληματική, ορισμούς τοΰ κλασσικού σελ. 21, βιβλιογραφία σελ. 84 έ., 
σημ. 22. 

2. Βλ. τήν μονογραφία μου «Ό Winckelmann καί ή γένεσις τής Ιστορίας τής 
Τέχνης» (1976), σ. 29  39. 
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τητα του καθολικά ιδανικού και ωραίου. «Μίμηση τών αρχαίων» σε τελευ

ταία ανάλυση σημαίνει μίμηση καθαρμένης φύσεως. Κοντά σ' αύτη τήν κα

θαρή φύση, εγγύτερα προς τήν θεϊκή προέλευση στέκεται ή ελληνική τέχνη 
και αποδίδει τέλεια τήν ωραιότητα της. Για τον Winckelmann αρχαιότητα 
και φύση είναι ταυτόσημα. Τό νόημα του αιτήματος του της επιστροφής στην 
αρχαιότητα έσήμαινεν επιστροφή στην αρχαία ιδέα του «κόσμου». Τό αίτη

μα έσήμαινεν έπιστροφήν του ανθρώπου στην φυσική του τέλεια κατάσταση 
μέσω της τέχνης, επιστροφή «στο άπείκασμα του μέσα στον θείο λόγο 
σχεδιασμένου πρωταρχικού έλλόγου πλάσματος» 1. 

Κεντρικό θέμα της ελληνικής τέχνης είναι κυρίως ή διάπλαση του 
γυμνού ανδρικού σώματος. «Ή τέχνη κατά προτίμηση ασχολήθηκε με τον 
άνθρωπο» 2. Στην φράση αυτή του Winckelmann εκφράζεται σαφέστατα τό 
πνεύμα του ανθρωπισμού της αστικής τάξεως. Είναι μία θέση πού τόσο γό

νιμα άνέπτυξεν ό Hegel στην Αισθητική του, για τον όποιο τό ανθρώπινο 
σώμα στην κλασσική τέχνη αποτελεί τό κέντρο της αληθινής ωραιότητας και 
τέχνης 3. Για τον Hegel ή μορφή του άνθρωπου εϊναι σέ θέση να έκφραση 
πλήρως τήν πνευματικότητα, ή οποία αποτελείτο περιεχόμενο της κλασσικής 
μορφής4. Στή παράσταση της μορφής του άνθρωπου συνυφαίνονται, κατά 
τήν άντίληψιν του Winckelmann, και εναρμονίζονται ή φ ύ σ η και τό ì δ ε ώ

δ ε ς. Ό Winckelmann έγνώριζε ότι ή φύση είναι τό αιώνια ανέφικτο πρότυ

πο της μιμήσεως, ότι ή τέχνη δεν ημπορεί ν' άποτρέψη άπ' αυτή τους οφθαλ

μούς της χωρίς να σφάλλη, ότι είναι ό άριστος διδάσκαλος για τήν μόρφωση 
τών επί μέρους μερών του ιδεατού ανθρώπινου τύπου. Άλλα πέρα και 
υπεράνω άπό τήν φύση υψώνεται ή τέχνη καί αυτή είναι πού θα χαρίση 
έκφραση στο ανθρώπινο πνεύμα καί στις ιδέες του. Οι ιδέες δεν κατάγονται 
άπό τήν φύση και είναι οι ιδέες, οί όποιες θα καθάρουν τις φυσικές μορφές 
καί άγλαϊσμένες θα τις προσφέρουν στην όραση. Οί καθαρμένες καί 
άγλαϊσμένες μορφές τής τέχνης δεν είναι αντίγραφα φυσικών προτύπων. 

Ό Winckelmann βλέπει έμμονα τήν μορφική ωραιότητα άπό τήν θεωρη

τική σκοπιά του ιδεώδους. Στην μορφή του ωραίου άνθρωπου τής ελληνικής 
πλαστικής, στο κλασσικό πλαστικό ιδεώδες, υπάρχουν στοιχεία πού δεν 
προέρχονται καί δεν εϊναι δυνατό να προέρχονται άπό τήν φύση. Στον 'Απόλ

λωνα τοϋ Belvedere·—τό έργο πού ό Winckelmann ύμνησε ώς «τό ύψιστο 
ιδεώδες τής τέχνης» — τα στοιχεία αυτά είναι ή απουσία ανθρώπινης ένδειας, 

1. J. J. W i n c k e l m a n , Geschichte der Kunst des Altertums (Dresden 17641), 
Darmstadt 1972, 149. 

2. Geschichte 36. Kleine Schriften (1968) 151, 3233 (Rehm). 
3. H e g e l , Sâmtliche Werke 13/10. 11. 12 (H. Glockner). 
4. H e g e l 13/118 (Glockner). 
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ή αυτάρκεια, ό συγκερασμός νεότητας και άνδρότητας, το ώραΐο περίγραμμα, 
ή αβρότητα των μελών του δέματος, ή συναδέλφωση ωραιότητας και χάριτος. 
Ό λ α αυτά τα στοιχεία της μορφής προέρχονται άπό το ιδεώδες. Στον 'Απόλ

λωνα παρεστάθη ή λατρευτική λαμπρότητα θεϊκής άνθρωπινότητας και 
ανθρώπινης θεϊκότητας. Ή ευγένεια και ή ελεύθερη φυή του άνθρωπου φα

νερώνεται στή μορφή του 'Απόλλωνα, του θεϊκού εφήβου. Ό Winckelmann 
εξαγγέλλει αυτή τήν τέχνη ώς κανονικό πρότυπο όχι μόνον για τήν τέχνη, 
άλλ' επίσης και για τήν μόρφωση ανθρώπων εν γένει. Ή ιδέα τής φιλανθρω

πίας, ό σοφός υπολογισμός και ορθή διάταξη τών σχέσεων και των αναλογιών, 
ή παρουσία του μέτρου ώς έκφραση τής παιδείας, τής μορφώσεως τοϋ ανθρώ

που και του ϊδιου τοϋ Θεοϋ αυτά είναι πού τίμα καί υμνεί ό Winckelmamm 
στην ελληνική πλαστική, ή ιδέα τοϋ μέτρου υπό αισθητική και συνάμα ηθι

κή έννοια. Ή μορφή τιμάται συνάμα ώς κάτι ηθικό. Κατ' ουσία πρόκειται 
για τήν αρχαία αρετή τής καλοκαγαθίας, τό αριστοκρατικό παιδευτικό αυτό 
ιδεώδες τής τελειώσεως τοϋ άνθρωπου, τήν τέλεια ανάπτυξη τών μέσα στον 
άνθρωπο έγκειμένων διαθέσεων, τήν σύμμετρη καί έναρμόνια ανάπτυξη του 
σώματος καί τής ψυχής. «"Εστί ούν καλοκαγαθία αρετή τέλειος» λέγει ό 
'Αριστοτέλης (Ήθ. Εύδ. Η 15, 1249a 16). 

Άπό τήν ελληνική πλαστική ό Winckelmann συνάγει τα κριτήρια 
τής ω ρ α ι ό τ η τ α ς . Ποϊα είναι αυτά ; Ό Winckelmann ώς κύριο χαρακτη

ριστικό τής ελληνικής πλαστικής θεωρεί τήν «ευγενική απλότητα καί τό 
ήρεμο μεγαλείο» ι. Πρόκειται δηλαδή για ενα αισθητικό καί συνάμα ηθι

κό ιδεώδες. Τό ιδεώδες αυτό φανερώνεται στην «στάση τής ενότητας» καί 
τήν «στάση τής ηρεμίας» καί δείχνει τήν κατά τό πάθος μετρημένη καί με

γάλη ψυχή. Μορφικά στοιχεία τής ωραιότητας, κατά τον Winckelmann, 
όπως ύλοποιήθησαν στην ελληνική κλασσική πλαστική μορφή είναι : τό 
κριτήριο τής σταθερότητας καί μονιμότητας, τής σύμμετρης προς τήν αλή

θεια συλλήψεως τής ανθρώπινης μορφής καί τρίτον τό κριτήριον τής «ενό

τητας όλης τής δομής»  ή τής ενότητας στην ποικιλία ή τής ποικιλίας 
στο άπλοϋν. «Τό ωραίο συνίσταται στην ποικιλία μέσα στο άπλοΰν»3. 
Στην «'Ιστορία τής Τέχνης» μνημονεύεται συχνά ή έκφραση : «ενότητα καί 
απλότητα στις όποιες συνίσταται ή ωραιότητα»»4. Ή γενική ωραιότητα 
εΐναι ταυτόσημη προς τήν τελειότητα, «έγκειται δε στην τέλεια συμφωνία τοϋ 
δημιουργήματος μέ τις προθέσεις τοϋ ύψιστου κάλλους, καί τών μερών με

ταξύ των καί προς τό όλον» 3. Στοιχεία τής ωραιότητας είναι ή ενότητα, 

1. Kleine Schriften 43, 4  5 . 
2. Kleine Schriften 36, 25. 
3. Kleine Schriften 152, 34. 
4. Geschichte 146 έ. 
5. Geschichte 149. 

19 
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ή ποικιλία και ή συμφωνία (Einheit, Mannigfaltigkeit, Ubereinstimmung) 1. 
Μεγάλη βαρύτητα δίδει ò Winckelmann στο περίγραμμα, το «ευγενικό πε

ρίγραμμα», σημαντική δε είναι ή θεωρία του για την «γραμμή της ωραιό

τητας». 
Ό Herder2 θα συλλαβή τήν πλαστική ώς «μορφή», ως τρισδιάστατο, 

μόνο στην αίσθηση, όχι στην απλή θέα συλληπτό φαινόμενο. Σ' αυτό διαφέ

ρει άπό τον Winckelmann, ό όποιος είδε τήν ωραιότητα της πλαστικής στο 
περίγραμμα. Ό Herder μέ «μορφή» (Form) δηλώνει τό σωματικό μόρφωμα 
κατ' αντιδιαστολή προς τό σχήμα (Gestalt) πού αναφέρεται στο προσδιορι

ζόμενο άπό τό περίγραμμα. Στην πλαστική αποδίδει ό Herder τρία κατηγο

ρήματα : αυθυπαρξία, παρουσία, αλήθεια. 1. Α υ θ υ π α ρ ξ ί α . Ή πλαστική 
παριστά ενα μέσα στον ίδιο τον εαυτό του κλειστό σώμα, ενα οργανισμό, ô 
όποιος ΐσταται, υφίσταται για τον εαυτό του καί ζή άπό μόνος του. Γι' αυτό 

 ή πλαστική κατορθώνει ν' άποδώση μία ισχυρότερη ενέργεια της υπάρξεως 
άπό τήν ζωγραφική, ή οποία συνενώνει πολλά αντικείμενα επάνω σε μία επι

φάνεια. 2. Π α ρ ο υ σ ί α . «Ό κόσμος ενός αίσθανομένου εϊναι απλώς ένας 
κόσμος της άμεσης παρουσίας . . . μικρός, αλλά ισχυρός» 3. Συνεπώς τό 
πλαστικό έργο είναι άμεση παρουσία. ΓΥ αυτό έχει τήν δυνατότητα — δια

φορετικά άπό τον ζωγραφικό πίνακα, ό όποιος είναι δυνατό να παρίσταται 
μόνον σε μία μετεωριζόμενη στιγμή — να περιβάλλη πλήρως τον ιστάμενο 
μπροστά του μέ τήν παρουσία του, να τον μεταβάλλη σε εταίρο καί συνομιλη

τή του. 3. ' Α λ ή θ ε ι α . 'Επειδή ή πλαστική παρίσταται ώς σωματική μορ

φή καί όχι δπως ό ζωγραφικός πίνακας ώς ένας μαγικός κόσμος, γι' αυτό εκεί

νη είναι αλήθεια, ενώ ή ζωγραφική όνειρο. Ό Herder συνειδητοποίησε 
τό γεγονός ότι ή ιστορική ώρα τών Ελλήνων έθεμελίωσε τό πρωτείο τής 
πλαστικής. 

J. Burckhardt 

Οί θεωρήσεις του Winckelmann για τήν ελληνική πλαστική δεν άφησαν 
ανεπηρέαστο τον Jacob Burckhardt. 'Απήχηση τών ίδεών αυτών του Win

ckelmann θα ήταν δυνατό να άναζητηθή καί έπισημανθή εΐδικώτερα στην 
αντίληψη του Burckhardt για τό κλασσικό. Για τήν θεώρηση του J. Burck

hardt υπάρχει μία αναμφισβήτητη, μέ καθολικό κϋρος πλήρωση, ή ελλη

νική τέχνη. «Προσέγγισε κατ' εξοχήν προς εκείνο τό μόρφωμα, τό όποιο θα 

1. Geschichte 151. Kleine Schriften 152, 13. 36, 9 11. 
2. Β. S e h w e i t z e r, Herders «Plastik» und die Entstehung der nueren Kunstwis

senschat (Leipzig 1948) = Zur Kunst der Antike I (Tubingen 1963) 198  252. 
3. H e r d e r s sâmtlich Werke 8/96 (Suphan). 
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ήταν δυνατό να όνομασθή ή ίδια ή τέχνη, ή απόλυτη τέχνη» 1. Και μέσα στην 
ελληνική τέχνη ή πλαστική κατέχει γι5 αυτόν τήν ιθύνουσα θέση. «Μέχρι 
το τέλος των ημερών δεν θα ύπαρξη ασφαλώς καμμία τέχνη, όπως ή τών 
Ε λ λ ή ν ω ν . . . » 2 . Είς τήν «Griechische Kulturgeschichte» θεμελιώνει το 
πρωτείο της πλαστικής ώς έξης : « . . . ή μοναδική και φυσική εκφρασις του 
πνεύματος είναι εδώ το ανθρώπινο σώμα» 3 και αυτό ύπήρξεν «αποφασι

στικής σπουδαιότητας για τήν εξέλιξη τών ιδεωδών μορφών»4. Ή ζωγρα

φική τουναντίον, γράφει στην ϊδια συσχέτηση, έχει «με φως και βάθος και 
πληθώρα τών σχέσεων ενα όλως διαφορετικό υπολογισμό του συνόλου»δ. 
Άλλα «κατά τήν 'Αναγέννηση κατέκτησεν άπό βαθύτερους ιστορικούς 
λόγους τήν πρώτη θέση» και ή πλαστική υποχωρεί 6. «Δεν υπήρξε καμμία 
πλαστική εποχή πλέον, όπως ή ελληνική» 7. Ό Burckhardt όπως και ό 
Winckelmann αναγνωρίζει τό πρωτείο της πλαστικής απέναντι τών άλλων 
εικαστικών τεχνών, υψώνει τήν ελληνική πλαστική σε ευαγγέλιο της ωραιό

τητας και δόγμα του ωραίου και διαβλέπει στην παράσταση του άνθρωπου 
τό κεντρικό της θέμα. Τό ανθρώπινο σώμα καταξιώνεται ώς παρουσία και 
φυσική μορφή του Πνεύματος. 

Ή αντίληψη του Burckhardt για τό κλασσικό είναι διαφορετική από τήν 
του Wólfflin. Χωρίζεται με μία λεπτή, άλλ' οξεία διαχωριστική γραμμή άπό 
εκείνη του WòlffJin. Ή διαφορά θα ημπορούσε να συνοψισθή σε μία φράση : 
Τό κλασσικό του Burckhardt έχει τό κέντρο του βάρους του στην κλασσική 
αρχαιότητα, τό κλασσικό του Wolff Jin στην ιταλική 'Αναγέννηση. Ό Burck

hardt αφιέρωσε κατά τήν διάρκεια της ζωής του στην ιταλική τέχνη και τον 
ιταλικό πολιτισμό της 'Αναγεννήσεως τρία βιβλία 8 και προπαρασκεύασεν 
ενα τέταρτο για τήν εκτύπωση9. Κατά τήν νεότητα του και μετέπειτα 
έχαρακτήριζε τήν αναγεννησιακή τέχνη ώς ενα «Abgeleiteten Stil», γεννά

ται άπό τό οργανικό, επομένως υψηλότερα ιστάμενο στυλ της αρχαιότητας. 
Τό 1870 — όταν άρχισε νά συνθέτη τήν «Griechische Kulturgeschichte» — 

1. Ή φράση από τήν νέα εισαγωγή τών παραδόσεων τοϋ Burkhardt (1890) για 
τήν «Kunst des Altertums» (Gesamtausgabe hrgs. von E. Diirr, W. Kaegl .. . 1929  34, 
XIII 13). 

2. 'Αρχή τών «Randglossen zur Skulptur der Renaissance (1894/95). XIII 173 (E. 
Diirr). 

3. Gesammelte Werke Bd. VII (Darmstadt 1962) 18. 
4. VII 17. (Darmstadt) 
5. VII 18. (Darmstadt) 
6. XIII 67 (E. Diirr). 
7. XIII 12 (E. Diirr). 
8. Die Kultur der Renaissance in Italien (1860). Der Cicerone. Eine Anleitung zum 

Genuss der Kunstwerke in Italien (1855). Geschichte der Renaissance in Italien (1867). 
9. Die Kunst der Renaissance in Italien. 
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εξομολογείται σε μίαν επιστολή προς τον Alioth, ότι γνωρίζει πολύ καλά, πώς 
«ή αρχαιότητα απαιτεί ενα διαρκώς μεγαλύτερο προβάδισμα απέναντι σ' δλες 
τις άλλες εποχές » και δέν φωραται κανείς «ν' άσεβη έναντι της Αναγεννή

σεως». Ό Wôlfflin τουναντίον συνέθεσε ενα και μοναδικό δοκίμιο για τήν 
αρχαία τέχνη : τήν μονογραφία για τα ρωμαϊκά θριαμβευτικά τόξα (1893). 

Wôlfflin 

Ό Wôlfflin σέ μία μελέτη του ύπό τον τίτλο : «Die Schonheit des Klas

sischen» x αναλύει πέντε ουσιώδη στοιχεία του κλασσικού : 1. Πλαστικό 
πνεύμα 2. Κλειστή μορφή και μέτρο. 3. Μέγεθος και απλότητα 4. Καθα

ρότητα 5. Ίδεατότητα και φύση. Καθώς δείχνουν και οί χαρακτηρισμοί όλα 
τα θεμελιώδη γνωρίσματα της αναλύσεως περιέχονται στην θεώρηση της 
ελληνικής κλασσικής τέχνης άπό τον Winckelmann. "Ας προσεγγίσουμε 
το θέμα περισσότερο. 

Ό Wôlfflin εξαίρει ώς πρώτο στοιχείο τοϋ κλασσικού το π λ α σ τ ι κ ό 
π ν ε ύ μ α (σελ. 2831). 1. Κύριο δε θέμα εϊναι ή μορφή τοΰ ανθρώπου 
(σ. 29). Ή πλαστική διάθεση διέπεται άπό τήν «πίστη στην απόλυτη αξία 
τών αντικειμενικών μορφών» (σ. 29). «Ή ελευθερία μόνη της δέν δημιουργεί 
τό κλασσικό, άλλα ό τονισμός με τον όποιον ή μορφή γίνεται αισθητή ώς μορ

φή» (σ. 29). 2. Τό κλασσικό δέν επιδιώκει οποιαδήποτε υποβολή ή δημιουρ

γία ψευδαισθήσεως της κινήσεως κτλ., άλλα «στηρίζεται στην αντικειμενι

κή διαρκή μορφή» (σ. 30). 3. «Τό πλαστικό πνεύμα συνδέεται πάντοτε με 
τό αίσθημα για τό περιορισμένο, τό κλειστό στον εαυτό του» (σ. 30). Ή συνά

φεια της ερμηνείας τοΰ Wôlffiln προς τήν θεώρηση τοΰ Winckelmann προ

κύπτει ανάγλυφη. Ό Winckelmann έθεώρησε τήν ελληνική πλαστική ώς 
καλλιτεχνικό ιδεώδες, συνέλαβε τό κύριο θέμα της, τήν παράσταση τοΰ άν

θρωπου, έτόνισε τήν αντικειμενικότητα και διάρκεια της κλασσικής ελλη

νικής πλαστικής μορφής. 
Δεύτερο γνώρισμα τοΰ κλασσικού θεωρεί ό Wôlfflin τήν κ λ ε ι σ τ ή 

μ ο ρ φ ή κ α ι τ ό μ έ τ ρ ο (σ. 3 1  36). 1. Τό κλασσικό καλλιτέχνημα εί

ναι «ενιαίο και αναγκαίο και συνανήκει σ' όλα τα μέρη» (σ. 31). Τό σύνολο 
μιας κλασσικής συνθέσεως «ημπορεί να γίνη πράγματι ενεργό ώς όλον με 
τον χαρακτήρα τής αναγκαιότητας. Ή έννοια τής ενότητας προσλαμβάνει 
βαθμιαία τό πλήρες της περιεχόμενο» (σ. 31). 'Ιδιότητες δε τής ενότητας τοΰ 
κλασσικού καλλιτεχνήματος είναι : ή ομοιογένεια, ή επεξεργασία συμπλη

1. Gedanken zur Kunstreschichte (Basel 19474) 2848. Οί παραπομπές στο έξηβ 
γίνονται μέσα στο σώμα τοϋ κειμένου. Ή μελέτη αύτη εϊναι συμπύκνωση τοϋ βιβλίου 
τοΰ W ô l f f l i n «Kunstgechichtliche Grundbegriffe» (1915). 
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ρωματικών αντιθέσεων και ή αυτοτέλεια και ελευθερία των μελών ενός 
όλου, με το όποιο συνδέονται αυστηρότατα (σ. 32 έ). «Αυστηρή συνεξάρτηση 
μερών πού διατηρούν τήν αυτοτέλεια τους» (σ. 33). 

2. «Τα κλασσικά καλλιτεχνήματα έχουν μίαν τάξη, ή οποία γίνεται 
αισθητή ώς αυστηρώς νομοτελής» (σ. 31). «Οί τεκτονικές νομοτέλειες γίνον

ται σύμβολα μιας ψυχικής στάσεως» (σ. 34). 3. Ενότητα και τεκτονική σύλ

ληψη δεν επαρκούν για τον καθορισμό του φαινομένου της κλασσικής μορ

φής. Σ' αυτά προστίθεται ενα τρίτο : «τό αίσθημα του μέτρου, του μετρημένου 
πού ϊσχυε πάντοτε σ' αναφορά προς τήν αρμονία και αυστηρότητα ώς χαρα

κτηριστικό γνώρισμα τής κλασσικής ωραιότητας» (σ. 36). Ή έννοια της κλει

στής, ενιαίας, τεκτονικής κλασσικής μορφής του Wòlfflin παρουσιάζει στενή 
συνάφεια προς τήν ιδέα του Winckelmann για τήν ενότητα στην ποικιλία, 
ή τήν ποικίλη ενότητα ή τήν ποικιλία στο άπλοΰν ή τήν ενότητα, τήν ποικι

λίαν και τήν συμφωνίαν ώς ουσιώδους γνωρίσματος τής ωραιότητας. Ώ ς 
τρίτη ιδιότητα του κλασσικού ό Wòlfflin αναλύει τό μ έ γ ε θ ο ς και τήν 
α π λ ό τ η τ α (σ. 36  39). «Κάθε παρατήρηση τελικά οδηγεί στην αξία του 
απλού καθ' εαυτό μέσα στα πλαίσια του κλασσικού. Τό εσωτερικά μεγάλο 
εϊναι δυνατόν να συλληφθή μόνον ώς κάτι απλό. Τό απλό ανήκει άμεσα στο 
είδος τοΰ ευγενικού μεγάλου άνθρωπου. Άλλα τό κλασσικό μέγεθος παρα

μένει πάντοτε φυσικό μέγεθος» (σ. 38). 'Εδώ αρκεί να υπενθυμίσω τή θέση 
τοΰ Winckelmann για τήν «ευγενική απλότητα και τό ήρεμο μεγαλείο» ή 
τήν πρόταση τής «'Ιστορίας τής Τέχνης» ότι «μέ τήν ενότητα και απλότητα 
κάθε ωραιότητα γίνεται υψηλή» . . . «ο,τι εϊναι καθ' εαυτό μεγάλο γίνεται 
υψηλό σχεδιαζόμενο και παραγόμενο μέ απλότητα.. .μέ τήν συλληπτότητά 
του παρίσταται ενώπιον μας στο πλήρες του μέγεθος»1. 

Τέταρτος προσδιορισμός τοΰ κλασσικού κατά τον Wòlfflim είναι ή κ α

θ α ρ ό τ η τ α (σ. 40  43). 1. «Πρόκειται για μία καθαρότητα ύψιστου βα

θμού ύπό αντικειμενική και υποκειμενική έννοια» (σ. 40). 2. Κεντρική σημα

σία δίδεται στην γραμμή. Μέ τό καλλιτεχνικό αυτό μέσο ή πλαστική  τεκτο

νική τέχνη ενισχύεται στην ένταση τής επιδράσεως της (σ. 42). 3. «Κλασσι

κή καθαρότητα συνδέεται αυτονόητα μέ τήν ωραιότητα» (σ. 42). «Ενότητα 
πράγματος και μορφής είναι κυρίως ο,τι έμάθαμε να κατανοούμε υπό κλασ

σική καθαρότητα» (σ. 43). Ό Winckelmann δίδει τόση βαρύτητα στην γραμ

μική ωραιότητα. Έξ άλλου θεωρεί μορφή και περιεχόμενο τοΰ καλλιτεχνή

1. W i n c k e l m a n n , Geschiehte 149 έ. «Ωραιότητα» σημαίνει τήν μορφή, το 
είδος, «Υψηλός» έχει διαφορετικό νόημα στον Winckelmann απ' ο,τι στον Λογγϊνο, 
Burke και Kant. «Υψηλό» είναι τό μεγάλο μέσω τής απλότητας κατ' αντίθεση προς τήν 
πολυμερή μικρότητα. C. Justi, Winckelmann III3 193 έ. «'Υψηλή ωραιότητα» σημαίνει 
δηλ. «μνημειώδη απλή μορφή». 
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ματος αδιάσπαστα. Στην ερμηνευτική του Winckelmann τα δύο στοιχεία του 
καλλιτεχνήματος συνεξετάζονται1. 

'Υπολείπεται ενα τελευταίο χαρακτηριστικό της κλασσικής ωραιότητας: 
Τ δ ε α τ ό τ η τ α και φ ύ σ η (σ. 43  47). 

1. Ό Wòlfflin λέγει ότι μέ τήν έννοια του κλασσικού συνδέεται ή εικόνα 
μιας τέχνης, ή οποία στην παράσταση προχωρεί άπό το απλώς εύάρεστο 
καί ανεπανάληπτο προς τό νομοτελές και αυτό πού ισχύει έμμονα. Το ανε

πανάληπτο διαφωτίζεται απ' ότι υπόκειται σ' αυτό εγγενώς. Άπό τήν μάζαν 
του τυχαίου καί του νοηματικά ενδεούς εξάγεται τό τυπικό καί νοηματικά 
πλούσιο (σ. 43). Τό πρόβλημα συνεζήτησαν οι κλασσικοί της γερμανικής 
λογοτεχνίας. Στην αλληλογραφία Goethe καί Schiller γίνεται συχνή διά

κριση του πραγματικού καί του αληθινού, παράλληλα δε προς τήν ύψιστη 
καταξίωση τοΰ αληθινού χωρεί καί ή απαξίωση τοΰ ατομικού. «Κάθε ατο

μικός άνθρωπος είναι ακριβώς τόσο λιγώτερο άνθρωπος όσον άτομικώ

τερος είναι» (Schiller 1974). 'Επίσης «κάθε τρόπος αισθήματος είναι τόσον 
λιγώτερο αναγκαίος καί καθαρά ανθρώπινος όσον περισσότερο προσιδιά

ζει σ' ενα ώρισμένο υποκείμενο». Ό Wolff lin συνεπάγεται : «τό ατομικό 
δεν εξαφανίζεται, αλλ' υποχωρεί απέναντι ενός γενικώτερου, τό όποιον 
δεν αποδίδει άμεσα ενα συγκεκριμένο άνθρωπο μέ τις τυχαίες ιδιότητες 
του, άλλ' ενα αναφορικά προς τό τυπικό καθαρμένο χαρακτήρα» (σ. 44). 
Παράδειγμα χαρακτηριστικό είναι ό μυστικός δείπνος τοΰ Lionardo μέ 
εκείνες τις κεφαλές των αποστόλων, για τις όποιες ό Goethe είπε, δέν είναι 
πλέον μεμονωμένα πρόσωπα, άλλ' αντιπροσωπεύουν τάξεις ανθρώπων. 
Τούτο συνεπάγεται για τήν τέχνη τον κίνδυνο να ξεπέση στο κενό. «Άλλα 
τό μυστικό των μεγάλων καλλιτεχνών είναι να δείξουν μέσω τοΰ έντονα 
ατομικού τό τυπικό» (σ. 44). Τό κλασσικό παρ' όλη τήν νομοτέλεια δέν 
αποστεώνεται ποτέ στο σχήμα, άλλα περιέχει μέσα στην καθολικού κύρους 
μορφή τήν πνοή μιας συγκεκριμένης προσωπικής ζωής. 

2. «Κάθε τι τό ποιητικό πρέπει να είναι ρυθμικά διαπραγματευμένο» 
(Goethe). «Ποιητικό», μέ τό νόημα τοΰ Goethe σημαίνει εδώ τό καθολικά 
ανθρώπινο. Ή κλασσική παράσταση, λέγει ό Wolff lin, απαιτεί τήν αρχι

τεκτονική εικονική μορφή (σ. 46). 
3. Ό λόγος τοΰ Durer : «ή τέχνη κρύπτεται στή φύση» κατά τον 

Wòlfflin είναι γνησίως κλασσική ομολογία. Σημαίνει : κρατήσου στή 
φύση, όπως είναι, έχει χιλιάδες ώραιότητες πού αξίζουν περισσότερο άπό 

1. Παραδείγματα τής ερμηνευτική s τοΰ Winckelmann βλ. Ν. H i m m e l m a n n , 
Winckelmanns Hermeneutik, Mainz 1971 (Abh. d. Akad. d. Wissenschaften und d. 
Litteratur. Geistes und sozialwissensshaftlishe Klasse) καί στο βιβλίο μου: «Ό Winckel

mann. . .», σ. 8589, 
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τα αυθαίρετα πλάσματα της φαντασίας μας. Το νόημα είναι : ή νομοτελής 
ωραιότητα — δηλ. ή τέχνη — είναι άγγυλοβολημένη στη φύση. 'Αλλ' 
όχι οποιοσδήποτε είναι ικανός να τήν «απελευθέρωση» (σ. 46). «Στην 
ωραιότητα του νομοτελοϋς έχομε να τιμήσουμε τον Θεό» (σ. 46). «Ή πίστη 
προς κάτι τέλειο ανήκει στη φυσιογνωμία κάθε κλασσικού, αλλά δεν αιω

ρείται υπεράνω άπό ενα άνθρωπο ώς μία ανέφικτη ιδέα, άλλ' είναι κάτι 
απτό, κάτι, τό όποιο είναι δυνατό να πραγματοποιηθή επί της γης, άνετα, 
χωρίς βίαιη πάλη. Συνεπώς ή κοσμοθεωρία του κλασσικού είναι πέρα για 
πέρα α ι σ ι ό δ ο ξ η » (σ. 46). 

Οί αναλογίες προς τις ιδέες του Winckelmann είναι πασιφανείς. Ό 
Winckelmann θέτει τήν αρχέτυπη, παραδειγματική ωραιότητα επάνω άπό 
τήν ατομική, υπογραμμίζει τήν αξία της καλλιτεχνικής νομοτέλειας, δεν 
αρνείται τελείως τό ατομικό και τό φυσικό. Θεωρεί ώς χρέος της τέχνης 
να τα υπόταξη στους νόμους της. Ή θέση του Wòlfflin δτι «στην ωραιότητα 
του νομοτελοϋς έχομε να τιμήσουμε τον Θεό, γήϊνο και ύπεργήϊνο τελούν 
σε άμεση επαφή», συστοιχεϊ πλήρως προς τήν του Winckelmann ότι ή «υψί

στη ωραιότητα είναι ό Θεός και ή έννοια της ανθρώπινης ωραιότητας τε

λειώνεται όσον περισσότερο σύμμορφη και σύμφωνη είναι δυνατό να 
νοηθή προς τό ύψιστο όν» ι. Άλλα και τον χαρακτήρα της αισιοδοξίας, 
ό όποιος διακρίνει τό κλασσικό, εξαίρει και ό Winckelmann. Ό λ η ή ενό

τητα της «Ιστορίας της Τέχνης» ή σχετική με τήν ίστορίαν της ελληνικής 
τέχνης, όπως επίσης και οί περιγραφές των μεγάλων έργων της αρχαίας 
τέχνης, δέν είναι γραμμένες μόνον μέ ενθουσιασμό, άλλα διαπνέονται και 
άπό τήν εμπειρία μιας κλασσικής ευδαιμονίας, όπου ή ζωή καταφάσκεται 
και επικρατεί μία ανώτερη αισιόδοξη θεώρηση τής υπάρξεως. Για τον 
Winckelmann στην ελληνική τέχνη ενσαρκώνεται τό ηθικό ΰψος του τέ

λειου ανθρώπινου όντος και ό θεατής καλείται προς μίμηση. 

1. Geschichte 149. 



ΓΕΡΑΣΙΜΟΥ ΜΑΡΚΑΝΤΩΝΑΤΟΥ δ.φ. 

Η ΑΡΧΑΙΑ ΜΑΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑ 
ΣΤΟ ΤΡΙΤΑΞΙΟ ΓΥΜΝΑΣΙΟ 

«'Εγώ θαρρώ πώς άπό την εκπαίδεψή μας 
αδύνατο ή 'Αρχαία να λείψτ) ποτέ». 

Γιάννης Ψυχάρης 
(Ρόδα και Μήλα, ΠΙ, σ. 248) 

Δεν υπάρχει αμφιβολία πώς τα μέτρα πού πήρε πρόσφατα ή πολιτεία 
για την αναμόρφωση της δημοτικής και μέσης παιδείας μας εϊναι ιστορικής 
σημασίας. 'Ιδιαίτερα ή εννεαετής υποχρεωτική εκπαίδευση, ή καθιέρωση 
τής δημοτικής μας γλώσσας σε δλες τις εκπαιδευτικές βαθμίδες, ή διαίρεση 
του δευτεροβάθμιου σχολείου σε γυμνάσιο και λύκειο, και ή εισαγωγή 
των μεταφράσεων για την διδασκαλία τής αρχαίας μας γραμματείας απο

τελούν πράγματι μια γενναία μεταρρυθμιστική προσπάθεια, πού θ' άποβή 
σταθμός στην ανάπτυξη τής εθνικής μας παιδείας. Είναι επίσης βέβαιο 
πώς ή επιτυχία όλων των μέτρων θα έξαρτηθή κατά μέγα μέρος από τον 
τρόπο με τον όποιο θα μεθοδευθή ή εφαρμογή τους, και περισσότερο ίσως, 
από τή θέληση και τον ενθουσιασμό όλων εκείνων των ανθρώπων, πού θα 
κληθούν, είτε ως καθοδηγητές εϊτε ώς απλοί εκτελεστές, να υλοποιήσουν 
αυτές τις αποφάσεις τής πολιτείας. 

Καλό θα ήταν, πριν άπό κάθε έμπρακτη ενέργεια, να προηγηθή μια 
εμπεριστατωμένη εξέταση του τρόπου, μέ τον όποιο θα μπορούσε να πρα

γματοποιηθή όσο τό δυνατό καλύτερα ή εφαρμογή των μέτρων αυτών, για 
να έχουμε άλλωστε και τα αναμενόμενα αγαθά αποτελέσματα. Γι' αυτό 
πριν άπ' όλα χρειαζόμαστε τώρα κιόλας σκέψεις και ίδέες πρακτικές, πού 
να συμβάλλουν θετικά στην επίλυση των ποικιλόμορφων προβλημάτων, 
τα όποια αναπόφευκτα προκύπτουν άπό τα νέα αυτά εκπαιδευτικά μέτρα. 

Σ' αυτό ακριβώς τό πλαίσιο, ας μου έπιτραπή να εκθέσω τις απόψεις 
μου σχετικά μέ τον τρόπο πού πρέπει να μεθοδευθή ή διδασκαλία τοϋ μα

θήματος τής αρχαίας μας γραμματείας στο τριετές γυμνάσιο, αν θέλουμε 
να εχη καρποφόρα αποτελέσματα και να μήν ταυτισθή μέ τό μάθημα των 
Νέων Ελληνικών, ή στή χειρότερη περίπτωση, να μήν καταντήση «επα

χθές φορτίον» για τους μαθητές, όπως έχει συμβή μέχρι τώρα μέ τό μάθημα 
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των «Αρχαίων Ελληνικών». Γιατί, ας μην ντρεπώμαστε να όμολογήσωμε, 
πώς και το τελευταίο τοϋτο — όπως διδάσκεται μέχρι τώρα — έχει ξεφύγει 
εντελώς άπο τον κύριο σκοπό του, και κατάντησε γραμματικό και συντα

κτικό σταυρόλεξο — τόσο πού ό Επιτάφιος του Περικλή, τό Ευαγγέλιο 
αυτό της δημοκρατίας, άξιζε ιδιαίτερα να διδάσκεται στα γυμνάσια, γιατί 
— όπως υποστήριζε με σοβαροφάνεια παλαιότερος πανεπιστημιακός δά

σκαλος — έδινε τήν ευκαιρία στον καθηγητή του γυμνασίου ν' ανάλυση 
στους μαθητές όλα τα συντακτικά εϊδη των μετοχών και απαρεμφάτων! 

Τό μάθημα τής αρχαίας Ελληνικής γραμματείας στα τριτάξια Γυμνά

σια πρέπει κατά τή γνώμη μου ν' άποτελέση συνδυασμό διδασκαλίας εκλε

κτών κλασικών έργων άπό δόκιμες μεταφράσεις και απλών ανθολογημένων 
κειμένων τής 'Αττικής διαλέκτου, μέ παράλληλη ανάλυση τών βασικότε

ρων στοιχείων γραμματικής και συντακτικού τής αρχαίας Ελληνικής. 
Έάν λ.χ. παραχωρηθούν άπό τό πρόγραμμα πέντε διδακτικές ώρες κατά 
μέσον όρο στις τρεις γυμνασιακές τάξεις για τό μάθημα τής αρχαίας μας 
γραμματείας, οί δυο ή ή μια τουλάχιστον άπ' αυτές πρέπει να διατεθούν 
για τή διδασκαλία επίλεκτων αποσπασμάτων άπό τό πρωτότυπο μέ στοι

χειώδη γραμματική και συντακτική διαπραγμάτευση. Γιατί, ή ολοκληρω

τική κατάργηση τής διδασκαλίας τής αρχαίας Ελληνικής γλώσσας άπό 
τα τριετή γυμνάσια — χωρίς να συμμερίζωμαι τα γνωστά «μορμολύκεια» 
πού συνήθως πολλοί επισείουν — θα εχη ϊσως τις ακόλουθες συνέπειες : 

1. "Οσοι σταματούν τις σπουδές τους στο γυμνασιακό απολυτήριο θα 
μένουν για πάντα άγευστοι άπό μιά, επιδερμική έστω, επαφή μέ τήν αρχαία 
ελληνική γλώσσα. 

2. Ή αφομοίωση και εμπέδωση τής Νέας Ελληνικής θα είναι πολύ 
δυσκολώτερη και κάποτε ϊσως ανέφικτη για τους μαθητές στα γυμνάσια, μια 
και δέν θα τους παρέχωνται και στοιχεία γλωσσικής υποδομής άπό τήν 
αρχαία μητέρα γλώσσα. 

3. Για τους αποφοίτους επίσης τών γυμνασίων θα είναι πολύ δύσκολο, 
αν όχι αδύνατο, να κατανοούν κείμενα Βυζαντινής, κοσμικής ή εκκλησια

στικής, γραμματείας, έκτος βέβαια τής Δημώδους — πράγμα πού ίσως 
έπιφέρη κάποια διαταραχή στη γλωσσική και γραμματολογική μας 
συνέχεια. 

4. Δέν θά μπορούν να κατανοούν μέ ευχέρεια κείμενα τής καθαρεύου

σας — γραμμένα ιδιαίτερα στις πιο αρχαιοπρεπείς μορφές της —, όταν 
βρεθούν στην ανάγκη να καταφύγουν σ' αυτά. Και δυστυχώς θά άναγκαζώ

μαστε να προστρέχωμε σέ μερικά τουλάχιστον άπ' αυτά, για λίγες δεκαε

τίες ακόμα. 
5. Για κείνους άπό τους μαθητές πού θά προωθηθούν στα Λύκεια — και 

μάλιστα στα Πρότυπα Ελληνικά Κλασικά Λύκεια — θά είναι δυσχερέ
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στερο να προσπελάσουν τα αρχαία Ελληνικά κείμενα, άφοΰ δεν θα έχουν 
αποκτήσει στοιχειώδεις γνώσεις της αρχαίας, ενώ αυτό θα μπορούσε να 
γίνη στο γυμνάσιο, πού θα είναι και άκοπώτερο, μια και ή γλωσσομάθεια 
είναι ώς γνωστόν εύκολώτερη στις μικρότερες ηλικίες. 

6. Ύστερα, ή συνεχής διδασκαλία επί πεντάωρο ή εξάωρο από μετα

φράσεις, και μάλιστα όπου τοϋτο γίνεται από αδέξιους δασκάλους, θα 
καταστήση ίσως ανιαρό το μάθημα της αρχαίας μας γραμματείας, ή, όπως 
προαναφέραμε, θα το ταύτιση κατά κάποιο τρόπο με εκείνο της νέας μας 
λογοτεχνίας. 

"Ομως πάνω άπ' όλα θέλω να τονίσω πάλι τον «ακρωτηριασμό» του 
γλωσσικού μας δέντρου, και μάλιστα στις ρίζες του, άπ' όπου ξεκινούν 
όλες οί διακλαδώσεις και μορφές του εκφραστικού μας οργάνου, πράγμα 
πού και τήν εκμάθηση της δημοτικής μας θα δυσχεράνη, ιδιαίτερα στην 
ετυμολογική, μορφολογική και σημασιολογική της ανάλυση. 'Αντίθετα, 
τρέφω ακράδαντη πεποίθηση πώς ή διδασκαλία της αρχαίας ελληνικής 
για λίγες ώρες στα γυμνάσια, και τή γλωσσική μας συνέχεια θα τονώση, 
άλλα και τήν ασχήμια της καθαρεύουσας θα αποκάλυψη. Και τό τελευ

ταίο τοΰτο ϊσως γιατί θά δοθή ευκαιρία στο δάσκαλο να τονίση τήν τελειό

τητα της αρχαίας μας γλώσσας σε αντίθεση μέ τήν έκτρωματική μορφή 
πού παίρνει στην καθαρεύουσα, ή οποία ενώ πλάστηκε άπό τους λογίους 
μας για να βοηθήση τό "Εθνος να ξαναδώση «Όμηρους και Πλάτωνας» 
ήταν μοιραίο ν' άποβή στο τέλος μια άπό τις 'Ερινύες του! 

Πρέπει να σημειωθή πώς για τή διδασκαλία της αρχαίας Ελληνικής 
δέν χρειάζονται εδώ και πολλά βοηθητικά βιβλία. Ούτε καν πρέπει νά 
σκεφθούμε για ιδιαίτερα εγχειρίδια γραμματικής, συντακτικού κλπ. Γιατί, 
δέν θά ήταν σωστό νά περιπλέξωμε πάλι τους μαθητές μας σε δαιδαλώδεις 
γραμματικούς και συντακτικούς κανόνες και σέ ατελεύτητες περιπτώσεις 
εξαιρέσεων. 'Εδώ, κατά τή γνώμη μου, έχουμε ανάγκη άπό ενα μόνο εγχει

ρίδιο άρχαιομάθειας, πού νά καλύπτη τήν ύλη και τών τριών γυμνασιακών 
τάξεων, διαρθρωμένο σέ αυτοτελή μαθήματα. Κάθε μάθημα πρέπει νά περιέ

χη ενα σύντομο καί απλό κείμενο — απόσπασμα άπό πεζό έργο της αττικής 
διαλέκτου — ερμηνευτικά σχόλια καί λεξιλόγιο άπό κάτω μέ ιδιαίτερα τυ

πογραφικά στοιχεία, καί ύστερα θά ακόλουθη ή σχετική ύλη γραμματικής 
καί συντακτικού τεκμηριωμένη μέ παραδείγματα καί ασκήσεις άπό τό κεί

μενο του μαθήματος κλπ. Ή παράθεση, σέ ιδιαίτερα πλαίσια, ρητών καί 
άλλων αθάνατων φράσεων, καί ή κατάλληλη εικονογράφηση είναι απαραί

τητη όλα πάντως, μέ σύστημα καί μέθοδο τέτοια πού τό εγχειρίδιο αυτό 
νά παρέχη όχι μόνο τά βασικά στοιχεία της γλώσσας άλλα καί παράλληλη 
άμεση προσπέλαση στην αρχαία ελληνική εκφραστική καί πολιτιστική 
πραγματικότητα. 
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'Ανάλογο πρότυπο γι' αυτό τό βοήθημα θα μπορούσαμε να υποδείξουμε 
το κλασικό πλέον εγχειρίδιο Mauger για τήν εκμάθηση της γαλλικής, 
ή τα βιβλία τής αγγλικής σειράς Made Simple του γνωστού εκδότη 
W. Allen, για τήν εκμάθηση των ξένων γλωσσών από το αγγλόφωνο 
κοινό. Στο τέλος τοϋ εγχειριδίου μας θα μπορούσε επίσης να άκολουθήση, 
συνοπτική επισκόπηση τών κυριωτέρων στοιχείων γραμματικής και συν

τακτικού τής αρχαίας 'Ελληνικής, καθώς και λεξιλογικοί και πραγματο

λογικοί πίνακες. 'Οπωσδήποτε, ή καρποφόρα διδασκαλία τής αρχαίας 
ελληνικής στο γυμνάσιο θα έξαρτηθή κατά μέγα μέρος άπό τή σωστή 
διάρθρωση και καλαίσθητη εμφάνιση αύτοΰ τοϋ βοηθήματος, πού ενώ φαί

ται τόσο απλό, εντούτοις θα απαίτηση συλλογική προσπάθεια πολλών και 
φωτισμένων ανθρώπων, για να καταρτισθή με τήν αρτιότητα και πληρό

τητα πού πρέπει. Περιττό βέβαια να τονίσουμε πώς ολόκληρο τό εγχειρί

διο αυτό, εκτός βέβαια από τα επιλεγμένα αρχαία κείμενα και τις φράσεις 
πού θα παραθέτωνται για ερμηνεία και ανάλυση, πρέπει να είναι συντα

γμένο στή δημοτική μας γλώσσα. 
'Ερχόμαστε τώρα στο ακανθώδες πρόβλημα τής διδασκαλίας τών 

αρχαίων κλασικών άπό μεταφράσεις στή δημοτική μας γλώσσα. Κι εδώ 
για να έχουμε τα προσδοκώμενα αποτελέσματα απαιτούνται οί ακόλουθες 
προϋποθέσεις : 

1. 'Εκλογή εκείνων τών κλασικών έργων ή αποσπασμάτων, πού θα 
είναι πρόσφορα και άφομοιώσιμα για τήν αντίστοιχη ηλικία τών μαθητών. 

2. 'Επιλογή τών καταλλήλων μεταφράσεων, και όπου δέν υπάρχουν 
τέτοιες, άμεση ανάληψη προσπάθειας για τήν εκπόνηση τους. 

3. Συνοπτική ιστορία τής αρχαίας μας γραμματολογίας, συνταγμένη 
με άκρα σαφήνεια και απλότητα. Για τό δάσκαλο εδώ υπάρχει ή έξοχη 
εργασία τοϋ γερμανοΰ ελληνιστή Α. Lesky, μεταφρασμένη άπό τον καθη

γητή Α'. Τσοπανάκη. 
4. 'Εκπόνηση διαφόρων μελετών και αναλύσεων πάνω στους συγγρα

φείς και στο έργο τους, μέ κύριο στόχο να παρουσιάζωνται ανάγλυφα οί 
πνευματικές αξίες και τα ιδεώδη τους. Κι έδώ θα μπορούσαν να μεταφρα

σθούν πολλά εκλεκτά τέτοια ξενόγλωσσα έργα, πού εΐναι ευτυχώς άφθονα. 
5. Πραγματολογικό Κλασσικό Αεξικό, κατά τό έξοχο πρότυπο τοϋ 

Oxford Classical Dictionary. 
Χωρίς να μποροΰμε να έπεκταθοΰμε έδώ σε λεπτομερείς διευκρινίσεις 

πάνω σ' αυτές τις προϋποθέσεις πού προαναφέραμε, θα θέλαμε μόνο να επι

σημάνουμε ορισμένα πράγματα, πού τα θεωρούμε και τα σπουδαιότερα. 
Ά ς έλθουμε πρώτα στην επιλογή τών κειμένων. 'Ενδεικτικά θα μπο

ρούσε κανείς να πή πώς στην πρώτη γυμνασίου θα ήταν δυνατό να διδα

χθούν μερικές ραψωδίες άπό τήν 'Οδύσσεια, αποσπάσματα άπό τον 'Ησίοδο, 
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ενα  δυο βιβλία άπο τον Ηρόδοτο και μερικά κομμάτια άπό τους λυρικούς. 
Στη δευτέρα, μερικές ραψωδίες άπό τήν Ίλιάδα, ρητορικά έργα κυρίως άπο 
το Δημοσθένη, 'Ισοκράτη και Λυκούργο και αποσπάσματα άπό το Θουκυ

δίδη και Ξενοφώντα* (οπωσδήποτε βέβαια θα διδάξουμε τον 'Επιτάφιο του 
Περικλή, και θα προτιμήσουμε τα αποσπάσματα του Ξενοφώντα νά εϊναι 
άπό τήν Κύρου Παιδεία και τα 'Απομνημονεύματα του). Κατάλληλα κεί

μενα περιέχονται επίσης στο έργο του Πλουτάρχου «Βίοι Παράλληλοι». 
Ή διδασκαλία όμως της 'Ανάβασης του Ξενοφώντα, όπως και της Καθό

δου των Μυρίων, φαίνεται ολότελα ακατάλληλη για λόγους πού θα εκ

θέσουμε σε άλλο μας άρθρο. Στην τρίτη τέλος, μερικά δραματικά έργα 
άπό τους τρείς τραγικούς και τον 'Αριστοφάνη, δυο  τρεις διάλογοι του 
Πλάτωνα και μερικά αποσπάσματα άπό το έργο του 'Αριστοτέλη. Εκείνο 
πού πρέπει νά τονισθή εδώ ιδιαίτερα είναι ότι στην περίπτωση των απο

σπασμάτων πρέπει νά δίδεται το συνολικό νόημα κάθε έργου σε περιεκτι

κές και γλαφυρές περιλήψεις. 
"Οσο για τις μεταφράσεις, πολλά θα είχε νά παρατήρηση κανείς. Κατά 

τή γνώμη μου, πρέπει πάνω άπ' όλα νά είναι πιστές στο πρωτότυπο αλλά 
και λογοτεχνικά επαρκείς, συνταγμένες σέ ενιαίο και ομοιόμορφο γλωσσικό 
όργανο, μέ έντονη τήν προσπάθεια νά διασώζουν, όσο είναι δυνατό, τά 
μορφολογικά και υφολογικά στοιχεία του πρωτοτύπου. Κάθε τέτοια μετά

φραση πρέπει νά συνοδεύεται άπό κατάλληλη εισαγωγή για τό συγγραφέα 
και τό έργο, σημειώσεις ερμηνευτικές κλπ., στο κάτω μέρος των σελίδων, 
μέ μικρότερα τυπογραφικά στοιχεία, λεξιλογικούς και πραγματολογικούς 
πίνακες, εικονογραφήσεις καί, σέ ιδιαίτερα πλαίσια, περιώνυμες φράσεις 
άπό τό πρωτότυπο για απομνημόνευση. Οί μεταφράσεις των αποσπασμάτων 
θα παραθέτουν και τις ενδιάμεσες περιλήψεις μέ κυρτά καί μικρότερα τυπο

γραφικά στοιχεία. Για τά ποιητικά κείμενα θα προτιμούσαμε καί μεταφρά

σεις σέ πεζή λογοτεχνική μορφή, για λόγους πού θα εξηγήσουμε σέ επό

μενο άρθρο. Τό αν υπάρχουν τέτοια μεταφραστικά έργα πού ζητούμε έδώ, 
είναι άλλο πρόβλημα. Δυστυχώς, ή εργασία πού έχει γίνει μέχρι τώρα είναι 
πενιχρή σ' αυτόν τον τομέα, καί θα άπαιτηθή γιγάντια προσπάθεια για 
ν' αποκτήσουμε τις μεταφράσεις πού χρειαζόμαστε. 

Τό πώς πρέπει τώρα νά γίνεται ή διδασκαλία άπό τις μεταφράσεις αυτές, 
δέν θά μπορούσαμε νά τό αναπτύξουμε έδώ. 'Εκείνο μόνο πού θά θέλαμε 
νά τονίσουμε είναι, πώς οί φιλόλογοι πού θά αναλάβουν μια τέτοια διδα

σκαλία πρέπει νά είναι καί έμπειροι καί ζηλωτές της νέας αυτής εκπαιδευ

τικής προσπάθειας. "Ισως θά χρειασθή νά παρακολουθήσουν ειδικά σεμι

νάρια καί νά συζητήσουν καί μεταξύ τους αργότερα τά σχετικά προβλήματα. 
Είναι ανάγκη πάντως νά τονισθή, σέ όσους τελικά αναλάβουν νά διδάξουν 
τήν αρχαία μας γραμματεία άπό μεταφράσεις, ότι πρέπει νά καταβάλλεται 
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ιδιαίτερη προσπάθεια για μια αβίαστη και αυθόρμητη οίκείωση των μαθη

τών μέ τις αξίες και τα ιδεώδη τοΰ αρχαίου Ελληνικού κόσμου, όπως αυθόρ

μητα και αβίαστα πηγάζουν άπό τα αθάνατα έργα του λόγου τους. Βέβαια 
καί τα άλλα στοιχεία πού τυχόν θα μπορούσε να περίσωση ή μετάφραση 
— μορφολογικά, πραγματολογικά, υφολογικά κλπ. — θα επισημαίνονται, 
πάντα όμως σαν προβαθμίδες για να φτάσουμε άνετώτερα στον απώτερο 
στόχο της διδασκαλίας μας πού πρέπει να είναι, όπως είπαμε, ή εγκλιμά

τιση των νέων μας στα ζωογόνα θερμοκήπια ομορφιάς καί σοφίας της προ

γονικής μας κληρονομιάς. 



ΓΕΩΡΓΙΟΥ Θ. ΖΩΡΑ 
Καθηγητού Πανεπιστημίου 

ΕΝΑΣ ΑΠΟΓΟΝΟΣ ΤΩΝ ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΩΝ 
ΕΙΣ ΤΑΣ ΚΑΡΑΪΒΙΚΑΣ ΝΗΣΟΥΣ 

Αί περί την τελευταίαν αύτοκρατορικήν οίκογένειαν τοϋ Βυζαντίου 
ιστορικού πληροφορίαι συγχέονται, ώς γνωστόν, με τήν φαντασίαν καί τον 
θρϋλον. "Οπως ή καταγωγή και ή προέλευσίς των Παλαιολόγων είναι 
ακόμη σήμερον εν μέρει σκοτειναί, τοιουτοτρόπως ασαφείς καί άβέβαιαι 
εΐναι καί αί ειδήσεις αϊ άφορώσαι είς το τέλος της οικογενείας ταύτης. 

Έκ των οκτώ τέκνων, τα όποια άπέκτησεν ό αυτοκράτωρ Μανουήλ 
ό Β' Παλαιολόγος (13911425), ήτοι τοϋ 'Ιωάννου, Θεοδώρου, 'Ανδρόνι

κου, Κωνσταντίνου, Δημητρίου, Θωμά, Μιχαήλ καί της νόθου θυγατρός 
Ζαμπιάν, εμφανίζονται είς τα προσκήνια της βυζαντινής ιστορίας μόνον 
τρεις, ό Κωνσταντίνος, ό Δημήτριος καί ό Θωμάς. 

Έξ αυτών ό πρώτος, γενόμενος αυτοκράτωρ της Βασιλίδος τών πό

λεων, επεσεν ήρωϊκώς μαχόμενος υπέρ τών ελληνικών ιδεωδών, άπαις, ή 
δε παράδοσις περιέβαλε δια του θρύλου τάς τελευταίας στίγμάς της ζωής 
του καί τήν μετά θάνατον φήμην. Δεν έλειψαν βεβαίως μεμψιμοιρίαι, άδυ

ναμίαι, αντιδράσεις. Όμως οί πολλοί, το πλήθος τών πιστών παρέμεινε 
προσκεκολλημένον στερεώς εϊς τήν έθνικήν ΐδέαν, ετοιμον να άγωνισθή 
καί να πέση ένδόξως έν τη έλπίδι, ότι το αίμα, με το όποιον θα ερραινε 
τήν τραγικήν γήν, θα άπετέλει τον καλύτερον σπόρον, ϊνα βλάστηση βρα

δύτερον το νέον δένδρον τής ελευθερίας. Μεταξύ τών τελευταίων υπερα

σπιστών τής βυζαντινής ιδέας δεσπόζει άκαμπτος και ευγενής ή μορφή 
τοϋ αύτοκράτορος Κωνσταντίνου τοϋ ΙΑ' τοϋ Παλαιολόγου, όστις έπέ

πρωτο, δια τής απαράμιλλου αύταπαρνήσεως καί τοϋ μαρτυρικοΰ θανάτου 
του, να προσδώση είς τήν θνήσκουσαν μετ' αύτοΰ αύτοκρατορίαν τον φω

τοστέφανον τής τιμής καί τής δόξης. Καλύτερον παντός άλλου γνώστης 
τής πραγματικής καταστάσεως τοϋ κράτους, τών ολιγάριθμων στρατιωτι

κών δυνάμεων του, τών εσωτερικών πολιτικών καί θρησκευτικών αντιθέ

σεων τοϋ λαοϋ του, τής πλήρους εγκαταλείψεως ύπό τής Δύσεως, προχω

ρεί ακλόνητος καί σταθερός εις τήν όδόν τοϋ μαρτυρίου. Τίποτε δεν ήδυ

νήθη να μεταβάλη τάς πεποιθήσεις καί τάς αποφάσεις του. 'Επανειλημμένως 
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άπεπειράθη να κάμψη την τόλμην του αύτοκράτορος, απειλών αυτόν δτι 
θα καταλάβη την Πόλιν, δτι θα καταστρέψη εκ θεμελίων ταύτην, ότι θα 
λεηλατήση και θα άφανίση τα πάντα* εις ουδέν ίσχυσαν αϊ άπειλαί του. 
Ουδέ έστέφθησαν υπό μεγαλύτερος επιτυχίας δελεαστικαί προσφοραί, ϊνα, 
αντί της ειρηνικής παραδόσεως της πρωτευούσης, σεβασθή το ύπόλοιπον 
τμήμα της αυτοκρατορίας, έπιτρέψη εις τον αυτοκράτορα και τους λοι

πούς άρχοντας έντιμο ν άναχώρησιν μέ πλήρη διατήρησιν περιουσιών και 
άλλων αγαθών. Ή άπάντησις υπήρξε πάντοτε στερεοτύπως ή αυτή. 

Ό δεύτερος, ό Δημήτριος, άφοΰ επί τίνα χρόνον έμοιράσθη μετά του 
νεωτέρου άδελφοΟ του Θωμά την έξουσίαν εις τον Μορέαν, μετά τήν κα

τάληψιν της περιοχής ταύτης υπό των Τούρκων και τάς συνεχείς προστρι

βάς προς τον άδελφόν του, απεφάσισε να ελθη εϊς συμβιβασμόν μέ τον 
Πορθητήν, εις τον όποιον προσέφερε και τήν κόρην του, λαβών ώς αντάλ

λαγμα τήν διασφάλισιν μιας άνετου και ήρεμου ζωής. Τέλος δέ, απογοη

τευμένος και σκληρώς δοκιμασθείς υπό τής μοίρας, έκάρη μοναχός, μετο

νομασθείς Δαυίδ, και απέθανε το 1471. 
Ό νεώτερος υιός Θωμάς, περίσσότερον θαρραλέος του Δημητρίου και 

όλιγώτερον διατεθειμένος να γίνη όργανον του σουλτάνου, προέκρίνε τήν 
έξορίαν και μετά τής οικογενείας αύτοϋ κατέφυγε, κατά μήνα Ίούλιον του 
1460, εις Κέρκυραν, οπόθεν μετέβη εις Ίταλΐαν καί έζήτησε τήν ύποστή

ριξιν του πάπα προς άνάκτησιν του βυζαντινού θρόνου. Ό τελευταίος 
όμως περιωρίσθη εις τήν οίκονομικήν μόνον ένίσχυσιν του πρόσφυγος. 
Κατά τάς επισήμους ίστορικάς ειδήσεις, ό Θωμάς Παλαιολόγος εσχε 
τέσσαρα τέκνα, δύο άρρενα καί δύο θήλεα. Έξ αυτών ό 'Ανδρέας, άφου 
εις μάτην έζήτησε να έπιτύχη ο,τι δεν κατώρθωσεν ό πατήρ του, ήτοι να 
οργάνωση έκστρατείαν προς άπελευθέρωσιν τής αυτοκρατορίας, έξέκλινεν 
εις βίον άσωτον καί τέλος, περιελθών εις έσχάτην πενίαν, άπέθανεν έν 
Ρώμη το 1502, άφοΰ προηγουμένως έπώλησε τα επί τοΰ βυζαντινού θρόνου 
δικαιώματα του εϊς τον Κάρολον τον Η' τής Γαλλίας, άλλα καί εις τήν 
Ίσαβέλλαν καί τον σύζυγον αυτής Φερδινάνδον τον Ε' τής Ισπανίας. Ό 
δεύτερος υιός Μανουήλ μετέβη εις Κωνσταντινούπολιν, όπου ετυχεν ευμε

νέστατης υποδοχής, προαχθείς ύπό του σουλτάνου Σουλεϊμάν τοϋ Α' εϊς 
πασάν. Τέλος εκ τών δύο θυγατέρων του Θωμά, ή μεν Ελένη υπήρξε 
τελευταία ήγεμονίς τής Σερβίας, ή δέ ΖωήΣοφία άνήλθεν επί του αυτο

κρατορικού θρόνου τής Ρωσίας. 
Έκτος όμως τών επισήμων τούτων ιστορικών ειδήσεων, προς τάς 

οποίας συμφωνούν καί αϊ ύπό του Σφραντζή καί του Βησσαρίωνος, ώς 
καί άλλων πηγών παρεχόμεναι πληροφορίαι, ή παράδοσις αναφέρει καί 
τρίτον υίον του Θωμά Παλαιολόγου, Ίωάννην όνομαζόμενον, περί τοϋ 
όποιου σιωπώσιν αί επίσημοι μαρτυρίαι. Το πρόβλημα άπησχόλησεν 
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επανειλημμένως τους έρευνητάς χ, ιδία, δτε τον παρελθόντα αιώνα άνευ

ρέθη εν τη μικρά εκκλησία της Λανδούλφης εις Κορνουάλην, επί μεταλ

λικής δέλτου, προσηλωμένης επί του τοίχου, ή κάτωθι επιγραφή, μαρτυ

ρούσα τήν άπ' ευθείας άπό τοΰ Θωμά καταγωγήν νεωτέρου Παλαιολόγου. 
Ή επιγραφή έχει ως έξης : «Ένθάδε κείται το σώμα Θεοδώρου του Πα

λαιολόγου, εκ Πέζαρο της 'Ιταλίας, κατ' ευθείαν γραμμήν ορμώμενου άπό 
τοΰ αυτοκρατορικού γένους τών τελευταίων χριστιανών αυτοκρατόρων της 
Ελλάδος· ήτο υιός Καμίλλου, υίοϋ Προσπέρου, υίοΰ Θεοδώρου, υίοϋ 
'Ιωάννου, υίοΰ Θωμά, άδελφοΰ δευτέρου Κωνσταντίνου ογδόου τοΰ Παλαιο

λόγου, τοΰ καί τελευταίου τής έν Κωνσταντινουπόλει μέχρι της υπό τών 
Τούρκων αλώσεως ήγεμονευσάσης βασιλικής γενεάς, όστις νυμφευθείς τήν 
Μαρίαν, θυγατέρα τοΰ Γουλιέλμου Μπόλλς, έκ Χαδράχης έν Σάφφολκ 
εσχε πέντε υιούς, Θεόδωρο ν, 'Ιωάννη ν, Φερδινάνδον, Μαρίαν, Δωροθέαν 
άπεδήμησεν εις Κύριον εν Κλίφτον τή 21η 'Ιανουαρίου 1636»2. Περί τής 
παραδόξου ταύτης ιστορίας, ή οποία συνοδεύει τους απογόνους τοΰ Θωμά 
Παλαιολόγου, υπάρχουν παλαιότεροι και νεώτεραι μαρτυρίαι, ώς καί ίκανή 
βιβλιογραφία, περί τοΰ αξιόπιστου όμως αυτής κατά καιρούς διετυπώθησαν 
πολλαί άμφιβολίαι καί σοβαροί ενδοιασμοί3. 

Τό θέμα κατέστη καί πάλιν επίκαιρο ν, μετά δημοσίευμα τοΰ Πατρίκ 
Φέρμορ, ό οποίος, επισκεφθείς τάς Καραϊβικός νήσους, εύρεν εκεί ίχνη 
τοΰ Φερδινάνδου, υίοΰ τοΰ μνημονευθέντος Θεοδώρου Παλαιολόγου, καί 
επί τή ευκαιρία συνεκέντρωσε τάς περί αύτοΰ γνωστάς έκ παλαιοτέρων 
πηγών ειδήσεις4. 'Επειδή αϊ παρεχόμεναι πληροφορίαι, αί όποΐαι καί αλ

ί. Βλ. προχείρως V y v y a n J a g o , Some observations in a monumental inscrip

tion in the Parish Church ofLandulph, Cornwall, Archaeologia, or Miscellaneous tracts 
relating to Antiquity, τόμ. XVIII (1817), σελ. 83  96, Co n s t. Κ a r a dj a, Une branche 
des Paléologues en Angleterre, Bulletin de l'Institut pour l'étude de l'Europe sudorien

tale, τόμ. X (1923), σελ. 113115, Γ. Δ ά ν ο υ Π έ κ ο υ, Ό τελευταίος τών Παλαιολό

γων (έκ τοΰ "Αγγλικού), Πανδώρα, τόμ. 10 (1860), σελ. 375  380, βλ. καί τόμ. 1 (1850

1851), σελ. 18, Δ. Β ι κ έ λ α , Περί Παλαιολόγων, Πανδώρα, 11 (18601861), σελ. 24, 
Γ. Τ υ π ά λ δ ο υ , Οι απόγονοι τών Παλαιολόγων μετά τήν άλωσιν, Δελτίον τής 'Ιστο

ρικής καί 'Εθνολογικής Εταιρείας τής 'Ελλάδος, τόμ. 8 (1922), σελ. 129154, D. Za

k y t h i n o s , Le despotat grec de Morée, Paris 1932, τόμ. A', σελ. 285297. 
2. Βλ. τό άγγλικόν πρωτότυπον τής επιγραφής και έλληνικήν μετάφρασιν αυτής 

έν Γ. Δ ά ν ο υ Π έ κ ο υ , Ό τελευταίος Παλαιολόγος, ένθ' άν., σελ. 378. 
3. Πβ. D. Ζ a k y t h i n ο s, Le despotat grec de Morée, ενθ' άν., σελ. 297 «Il est 

donc certain que Jean Paléologue, fils de Thomas, est un personnage fictif. Par con

séquent les Paléologues d'Angleterre n'ont rien de commun avec J a famille imperiale 
de Constantinople dont, malheureusement, les descendants disparurent dans la misère, 
loin de leur pays asservi». 

4. P a t r i c k L e i g h F e r m o r, The Traveller's Tree (A Journey through the 
Caribbean Islands), London, εκδ. A', 1950, εκδ. Β', 1951. 
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λως είναι σημαντικαί, ενδιαφέρουν ιδιαιτέρως τήν Πελοπόννησον, της 
οποίας 6 Θωμάς υπήρξε τελευταίος δεσπότης, παρέχομεν κατωτέρω μετά

φρασιν του σχετικού χωρίου, είλημμένου εκ του έκτου κεφαλαίου και 
περιγράφοντος τήν έπίσκεψιν των νήσων Μπαρμπάντος. Ό συγγραφεύς, 
μετά γενικωτέρας παρατηρήσεις, περιγράφει τάς συνοικιακός εκκλησίας 
τοΟ τόπου και επιλέγει τά έξης 1 : 

«Ή ωραιότερα εξ αυτών τών εκκλησιών είναι ή του 'Αγίου 'Ιωάννου. 
Ευρίσκεται υψηλά επί της κορφής ενός συμπλέγματος ανωμάλων βράχων 
κοραλλιογενών, έπί τών οποίων έκσποϋν τά κύματα του Ατλαντικού" και 
τά όποια δημιουργούν και προστατεύουν μίαν σειράν από λίμνας. Καλα

μεώνες και δένδρα τήν περιστοιχίζουν εν γραφικότητι. 'Αλλά, έκτος της 
ώραιότητος της τοποθεσίας της, προσελκύει τήν προσοχήν του ταξιδιώτου 
καί τον κάμνει, μέσα εις τον σημερινόν κόσμον τών 'Αντιλλών, να προσ

βλέπη εις αυτήν με σεβασμόν. Διότι, επί μιας πλακός μέσα εις τό νεκρο

ταφεΐον, κεκοσμημένης με δωρικούς κίονας καί τον σταυρόν του 'Αγίου 
Κωνσταντίνου, υπάρχει ή ακόλουθος επιγραφή : «'Εδώ κείται τό σώμα του 
Φερδινάνδου Παλαιολόγου, καταγόμενου εκ του αυτοκρατορικού δένδρου 
τοϋ τελευταίου χριστιανού σύτοκράτορος της Ελλάδος. 'Εκκλησιαστικός 
επίτροπος της ενορίας τούτης 16551656. Σκευοφύλαξ επί εΐκοσιν ετη. 
'Απέθανε τήν 3ην 'Οκτωβρίου 1679». 

Τά συμπεράσματα από αυτό τό σύντομον έπιτάφιον επίγραμμα οδη

γούν τήν σκέψιν μακράν εις τόπους τών Μπαρμπάντος. Πίσω, εις τό τρα

γικόν πρωί της 29ης Μαΐου 1453, ότε ό αυτοκράτωρ Κωνσταντίνος ό 
Παλαιολόγος, με πλήρη πανοπλίαν, μέ τό ξίφος εϊς τήν χείρα, ένδεδυμένος 
μέ τήν πορφυράν χλαμύδα καί μέ τό αύτοκρατορικόν διάδημα εις τήν 
κεφαλήν, περίστοίχιζόμενος από τους ευγενείς του, ανέμενε τήν τελευταίαν 
έπίθεσιν τών Τούρκων εναντίον τών τειχών τοϋ Βυζαντίου. Συχνάκις οί 
ιστορικοί επαναλαμβάνουν τήν φοβεράν διήγησιν της μάχης : τόν πνιγηρόν 
καπνόν τοΰ πυροβολικού, τήν έξάντλησιν πυρομαχικών τών αμυνομένων, 
τους γενιτσάρους πολεμοΰντας εις τάς επάλξεις καί καταλαμβάνοντας 
αύτάς, ενώ έπάτουν έπί κλίμακος εκ νεκρών συμπολεμιστών των, τάς ατέ

λειωτους χιλιάδας τών Τούρκων εισβολέων καί τόν άπελπιν ήρωϊσμόν τών 
Ελλήνων. «Μέσα εις αυτό τό πλήθος», γράφει ό Γίββων, «ό αυτοκράτωρ, 
όστις έπετέλει όλα τά καθήκοντα στρατηγού καί στρατιώτου, έπί πολλήν 
ώραν έφαίνετο, καί ύστερον ήφανίσθη τελικώς. Οί ευγενείς, οί όποιοι 
έπολέμουν πέριξ αυτού, ύπερησπίσθησαν μέχρι τελευταίας πνοής των τα 

1. P a t r i c k Leigh Fermo r, ενθ' αν., εκδ. Β'. Chapter Six : Barbados, σελ. 
144149. 
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τιμημένα ονόματα τών Παλαιολόγων και Κατακουζηνών». Το σώμα του 
αύτοκράτορος περιβαλλόμενον Οπό σωρού εκ νεκρών 'Οθωμανών, κατέστη 
άγνώριστον από τα ποδοπατήματα των τουρμπανοφόρων και βρωμερών 
ορδών τών Μουσουλμάνων, οι όποιοι ώρύοντο μέ το όνομα 'Αλλάχ, ότε 
έξεχύθησαν δια μέσου της πύλης της Άδριανουπόλεως. Ή ιερά πόλις 
παρεδόθη εις τήν άρπαγήν, την σφαγήν και τήν λεηλασίαν, το Οίκουμε

νΐκόν Πατριαρχεΐον έβεβηλώθη και εντός ολίγου οί άπιστοι ώρμησαν κατά 
στίφη υπό τον μέγαν θόλον της Αγίας Σοφίας. 

Άργότερον, ότε εξημέρωσε, το σώμα του αύτοκράτορος άνεγνωρίσθη 
άπό το έμβλημα του δικέφαλου άετοϋ, και ô νικητής σουλτάνος ήδύνατο 
να επίδειξη προς τους βαρβάρους τήν πολτοποιημένην κεφαλήν του τελευ

ταίου τών Καισάρων. Ή Ρωμαϊκή αυτοκρατορία, ιδρυθείσα υπό του Αυγού

στου σχεδόν δέκα πέντε αιώνας πρίν, και τό Βυζάντιον, αυτό τό λαμπρόν 
και άνεξιχνίαστον θαΰμα, ό κληρονόμος καί φρουρός, αν και ολίγον ήλ

λοίωσε τήν τέχνην καί τήν φιλοσοφίαν και τήν παιδείαν της αρχαίας 
Ελλάδος, έξέπνευσεν. 'Ατενίζων προς τάς κενάς αίθουσας του αυτοκρατο

ρικού παλατιού, μέ πολλήν πράγματι δικαιολογίαν ô Μωάμεθ ό Β' ανε

φέρθη μέ περίσκεψιν εις μίαν μεγαλοπρεπή στροφήν της περσικής ποιή

σεως : «Ή αράχνη ύφανε τον ίστόν της εντός του αυτοκρατορικού παλατιού. 
Καί ή γλαυξ έτραγούδησε τό νυκτερινόν τραγούδι της επί του πύργου της 
Άφράσιαμπ». 

Μία παράδοσις σχετικώς μέ τα τείχη του Βιτέρμπο ανάγει τήν κατα

γωγήν τών Παλαιολόγων εις κάποιον Ρεμίγιον Αέλλιον της Βετουλονίας, 
αλλά κατά τήν αύθεντικήν βυζαντινήν ίστορίαν ή δυναστεία εμφανίζεται 
κατά τους χρόνους της νορμανδικής κατακτήσεως της Βρεταννίας. Όποία 
περίεργος περιπέτεια έληξε μέ τήν ταφήν του απογόνου των εις τό άγγλι

κόν νεκροταφεϊον τώ^ Μπαρμπάντος, εις αυτούς έδώ τους λόφους ; Καί 
ποία εΐναι αυτή ή περιπέτεια ; Έγκατεστάθησαν εις τήν Ρώμην όπως ό 
καρδινάλιος Βησσαρίων της Τραπεζοΰντος, ή τους εϊλκυσεν, όπως τον Λά

σκαριν καί τον Άργυρόπουλον, ή αυλή τών Μεδίκων ; "Ή έπροχώρησαν 
προς Βορραν, όπως οί Κατακουζηνοί, οί όποιοι έπέπρωτο άργότερον να 
κυβερνήσουν τα Ρουμανικά πριγκιπάτα καί να επεκταθούν μέ λαμπρούς 
απογόνους εις τήν Ρωσίαν. Ουδείς έγνώριζε. Μόνον όταν επέστρεψα εις 
τήν Εύρώπην έμαθα τήν παράδοξον ίστορίαν των. 

Μετά τήν πτώσιν της Κωνσταντινουπόλεως, δύο εκ τών αδελφών του 
αύτοκράτορος, ό Θωμάς καί ό Δημήτριος, άπεσύρθησαν εις τον Μορέαν, 
του οποίου, ώς υποτελείς του σουλτάνου, παρέμειναν τρόπον τινά συγκυ

βερνήται. 'Επειδή συνεχώς εύρίσκοντο εις πόλεμον προς αλλήλους, ό Δη

μήτριος ύπούλως άπετάθη προς τον σουλτάνον, όστις έξεστράτευσε καί 
έκυρίευσε τον Μορέαν, συναποκομίζων τήν θυγατέρα τοϋ Δημητρίου εις 
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το χαρέμι του. Ό Δημήτριος άπέθανεν είς τήν Κωνσταντινούπολιν ώς 
μοναχός. Ό Θωμάς έδραπέτευσεν είς τήν Ρώμην, φέρων μεθ' έαυτοϋ ενα 
πολύτιμον λείψανον, τήν κεφαλήν του 'Αγίου 'Ανδρέου. Έκεΐ του εδόθη 
σύνταξις ύπό του πάπα και οί υιοί του έξεπαιδεύθησαν εις τήν Ίταλίαν. 
Ό 'Ανδρέας, ο πρεσβύτερος, ένυμφεύθη μίαν Ρωμαίαν ελαφρών ηθών, 
επώλησε τα δικαιώματα της αυτοκρατορικής διαδοχής εις τους βασιλείς 
τής Γαλλίας και τής Άραγωνίας και απέθανε πένης. Ό δεύτερος, ό Μα

νουήλ, έπέστρεψεν εις τήν Κωνσταντινούπολιν, όπου ô σουλτάνος τον 
υπεστήριξε και του έδώρησε δύο συζύγους. « Ό επιζήσας υιός του» γρά

φει ό Γίββων, «έγινε δούλος και έχάθη, άφοΰ ήσπάσθη τήν μωαμεθανικήν 
θρησκείαν». Ό τρίτος υίός του Θωμά, ό άβουλος 'Ιωάννης, ίσως να παρέ

μεινεν είς τήν Κέρκυραν, ένθα, κατά τον ιστορικόν Χαλκοκονδύλην, ό Θω

μάς άφησε τήν οΐκογένειάν του άναχωρών δια τήν Ρώμην. Αυτός, αναφέ

ρει ή επιτύμβιος πλάξ ενός απογόνου, ύπήρξεν ό πατήρ του Θεοδώρου, 
πού έγέννησε τον Πρόσπερον, ό όποιος έγέννησε τον Καμίλιον, ό οποίος 
εγέννησεν ενα ακόμη Θεόδωρον, ό όποιος είναι ό πατήρ του Παλαιολό

γου τών Μπαρμπάντος. Ή οικογένεια άπό τότε εϊχεν έγκατασταθή είς τήν 
πόλιν Πέζαρο τής Τοσκάνης, ώς υποτελής, όπως και τόσαι άλλαι βυζαν

τιναί οίκογένειαι φυγάδων, τών Μεδίκων. Αί έπόμεναι γενεαί εϊναι περισ

σότερον ακαθόριστοι, άλλα εάν δεχθώμεν τήν ϋπαρξιν του 'Ιωάννου, δεν 
υπάρχουν άμφιβολίαι περί τής διαδοχής. Όπωσδήποτε μεταξύ τών συμπα

τριωτών του και τών συγχρόνων του ή αυτοκρατορική καταγωγή του ουδέ

ποτε ήμφεσβητήθη. Τό 1593 ένυμφεύθη τήν Εύδοξίαν Κομνηνήν, ή οποία 
επίσης εφερεν αύτοκρατορικόν βυζαντινόν όνομα, είς τήν νήσον Χίον. 
Πολύ συντόμως κατόπιν αυτή άπέθανεν, και το μοναδικόν τέκνον των, μία 
θυγάτηρ, ένυμφεύθη γόνον τής Χιακής οικογενείας Ροδοκανάκη. 

Ή οικογένεια εστράφη τότε προς τήν Δύσιν και τον Βορραν, διότι 
υπάρχει μαρτυρία ότι ό Θεόδωρος υπηρέτησε τον Οίκον τής 'Οράγγης ώς 
στρατιώτης επί μισθώ είς τάς Κάτω Χώρας. Κατά τό τέλος του αιώνος 
εμφανίζεται είς τό φρούριον Τάττερσχωλ του Λίνκολνσάιαρ ώς ευπατρί

δης τις ίππεύς είς τήν ύπηρεσίαν του αγρίου κόμητος τοϋ Λίνκολν. Έδώ 
έγνωρίσθη στενώς με τον μέγαν Ίωάννην Σμίθ τής Βιργινίας, ό όποιος 
εζη έκκεντρικώς ώς ασκητής είς τα δάση «εντός καλύβης έκ κλάδων», 
άναγινώσκων Μακιαβέλην και Μάρκον Αύρήλιον. Ό Θεόδωρος, ώς λό

γιος και Έλλην, εστάλη ύπό τοϋ κόμητος να «εξοικείωση τον εαυτόν του 
με τάς δασικός του οικειότητας». Κατά τον αυτόν περίπου χρόνον ένυμ

φεύθη, είς άγγλικανικήν έκκλησίαν, μίαν κυρίαν άπό τό Σάφφολκ ονόματι 
Μαίρην Μπόλλς. Εμφανίζεται πάλιν ώς εκπρόσωπος του δουκός του Μπά

κιγχαμ, ολίγον πριν ό δούξ κτυπηθή δια μαχαίρας υπό τοϋ Φέλτον. Ή 
επιστολή του, γραμμένη είς έξοχον γαλλικήν, αποκαλύπτει ότι ευρίσκεται 
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εν ένδεια, άλλα είναι εύχάριστον να άναφέρωμεν ότι διήνυσε τα τελευ

ταία ετη της ζωής του ως φιλοξενούμενος και φίλος της οικογενείας με 
τον σερ Νικόλας Λόουερ εις το Κλίφτον της Κορνουάλης. Ή κυρία 
Λόουερ άνήκεν εις οίκογένειαν, ήτις διεκρίθη δια τήν μεγάλην της μόρ

φωσιν. Έ κ τής οικογενείας αυτής είχεν ήδη γεννηθή ή λογία κυρία Μπάρ

λεϋ καί ή έξ ϊσου μορφωμένη μήτηρ του Βάκωνος, και δυνάμεθα να συμ

περάνωμεν ότι ή φιλία του Θεοδώρου με τους Λόουερ έβασίσθη έπί του 
κοινού ενδιαφέροντος των δια τα ευρωπαϊκά γράμματα καί τους κλασσι

κούς. Ετάφη εις τήν εκκλησίαν του Λάνφαλτ πλησίον του Σάλτας εις τήν 
Κορνουάλην τω 1636 1. 

'Αναφέρεται (υπό τίνος ξένου, ό όποιος άργότερον ήρεύνησε το φέ

ρετρόν του) ότι ύπήρξεν άσυνήθως υψηλός άνήρ, με άέτεια χαρακτηρι

στικά καί λευκήν μακράν γενειάδα. 
Ό πρεσβύτερος υιός του, ό 'Ιωάννης, λέγεται ότι έλαβε μέρος εις 

τους εμφυλίους πολέμους καί ότι συνεπολέμησε με τους βασιλόφρονας εις 
το Ναίησβάϋ. Άλλα ολίγα είναι γνωστά περί αύτοϋ. Ό Θεόδωρος, ό δεύ

τερος υιός, έλαβεν επίσης μέρος εις τους πολέμους καί ετάφη τη στορ

γική φροντίδι του διοικητού του λόρδου Στ. Τζών, εις τό Άββαεΐον του 
Ούεστμίνστερ. Ό Φερδινάνδος, ό νεώτερος, μετηνάστευσε προς τάς Μπαρ

μπάντος, όπου έγκατεστάθη μετά τής συζύγου του εις μίαν μικράν φυ

τείαν από ανανάδες, εν τή συνοικία 'Αγίου 'Ιωάννου. 'Απέθανεν εδώ όπως 
άνεφέραμεν, τό 1679. Καί περί αύτου ολίγα είναι γνωστά, εκτός των ολί

γων πραγμάτων, άτινα έπετέλεσεν εις τήν ένορίαν του. Ό υιός του, ένας 
άλλος καί τελευταίος «Θεόδωρος Παλαιολόγος του Ούάππιγκ Κέντ», έπέ

στρεψεν εις τήν 'Αγγλίαν, έγκατεστάθη εις τό Στέπνεϋ, καί ύπηρέτησεν 
έπί του πλοίου «Βασιλεύς Κάρολος ό Β'». 'Απέθανεν είς τήν Κορούνα τό 
1692, μετά δέ τον θάνατον του, εγεννήθη θυγάτηρ του, ή οποία έβαπτίσθη 
καί έλαβε τό παράξενον όνομα Γκόδσκωλ (Θεοκλητιανή) Παλαιολογΐνα. 
Είναι άγνωστον, εάν αυτή ένηλικιώθη καί ένυμφεύθη. Ούτε καί είναι γνω

στόν, εάν υπάρχουν οίοιδήποτε άλλοι κλάδοι τής αυτοκρατορικής οικο

γενείας, καί τό γε νυν έχον ή μικρά αύτη κόρη με τό παράξενον όνομα είς 
τό Στέπνεϋ παραμένει ό τελευταίος γνήσιος απόγονος των Παλαιολόγων. 

Προ εκατόν ετών άνεφέρετο μεταξύ τών Μπαρμπάντος ασαφής παρά

1. (Σ.Σ.)'Οφείλονται εύχαριστίαι προς τήν γενναιοδωρίαν καί τήν φιλολογικήν 
ερευναν του πρωθιερέως τοϋ Λάνταλφ αΐδ. Τζ. Χ."Ανταμς, χάρις είς τον όποιον ήδυ

νήθην να πληροφορηθώ περί τών προγόνων καί τών απογόνων τοϋ διακεκριμένου ένο

ρίτου. Αϊ σημειώσεις τάς οποίας συμπεριέλαβα είναι απλώς μία μακρότατη σκιαγρα

φία μιας καταπληκτικής καί θαυμαστής είς όγκον συλλογής ανεκδότου ύλικοϋ, απο

τέλεσμα εργασίας πολλών ετών, τό όποιον ό κ. "Ανταμς ευγενώς εθεσεν είς τήν 
διάθεσίν μου. 
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δοσις περί «ενός Έλληνος πρίγκιπος άπο την Κορνουάλην» και υπήρχε 
φήμη, ή οποία εμφανίζεται εις τον Μπράτφηλν και Σχόμπουργκ και 
Μπέρκ, καθ' ην, «κατά την διάρκειαν του τελευταίου πολέμου εις την Ελ

λάδα, ελήφθη εις Μπαρμπάντος επιστολή εκ μέρους της Ελληνικής Κυ

βερνήσεως, εν τη οποία άνεγράφετο ότι ειχον εύρεθή τα ίχνη τής οικο

γενείας εις τήν Κορνουάλην και εκείθεν εις Μπαρμπάντος, όπου, èàv 
ακόμη ύπήρχεν εν ζωή άρρην κλάδος των Παλαιολόγων, οί Έλληνες, έάν 
ήτο άναγκαΐον, θα κατέβαλλον όλα τα έξοδα του ταξιδιού, θα διέθετον 
πλοΐον δια τον επιφανή έξόριστον και θα τον άνεκήρυττον νόμιμον βασι

λέα των ι. 
Τοιαύτη ύπήρξεν ή μοίρα, ή οποία έσκόρπισε τα οστά των εξόρι

στων τούτων πριγκίπων εις τήν Τοσκάνην, το Λονδΐνον, τάς Μαρμπάντος, 
το Ούππιγκ και τήν Κορούνα. Τω οντι λίαν περίεργος ιστορία. Και μάλ

λον θλιβερά. Διότι, τίποτε δέν θα ήδύνατο να είναι τοπικως τόσον άπο

μεμακρυσμένον ή περισσότερον ξένον προς τήν μικράν ταύτην κοραλλιο

γενή νήσον ή τα νερά του Κερατίου κόλπου, νερά τα όποια κάποτε άντε

κατόπτριζαν το άπολεσθέν άνάκτορον τών Βλαχερνών, κατοικίαν των 
πορφυρογέννητων, ή τα κυπαρίσσια του Μυστρα, του οποίου οί βυζαντι

νοί έξωσται άπό του Ταϋγέτου δεσπόζουν τής πεδιάδος τής Σπάρτης και 
τής πλατείας κοιλάδος, όπου ό Ευρώτας, με τήν ελικοειδή κοίτην του, 
ρέει δια μέσου τών ελαιώνων τής Λακεδαίμονος εκ τών ορέων τής Πελο

ποννήσου. 
Εϊθε, όπως συνηθίζουν να λέγουν οί Έλληνες δια τους νεκρούς συμ

πατριώτας των, να έχουν γαΐαν έλαφράν, και αιωνία ή μνήμη αυτών». 

Τήν πληροφορίαν περί τής εις Μπαρμπάντος διαμονής του Φερδινάν

δου Παλαιολόγου αναφέρει και ό ιστορικός "Ολδμιξων, άλλ' εκφράζει 
αμφιβολίας περί του γεγονότος, ενώ αντιθέτως ό σερ Ριβέριος Σχόμβουργ, 
έν τή ιστορία του περί Μπαρμπάντος, αναφέρει τήν άνεύρεσιν τής περιε

χούσης τον σκελετόν του Φερδινάνδου λάρνακος2. Τήν έπί τριάκοντα 
όλα ετη παραμονήν ενός Φερδινάνδου Παλαιολόγου εις τάς μνημονευθεί

σας νήσους βεβαιούν και άλλαι μαρτυρίαι και διάφορα έγγραφα 3. Άλλα 
και ή παράδοσις περί αποστολής εκ μέρους τής Ελληνικής Κυβερνήσεως 
ειδικής πρεσβείας δια τήν προσφοράν του ελληνικού στέμματος είς άπό

1. (Σ.Σ.) Δέν ήδυνήθην να ανακαλύψω οιανδήποτε πληροφορίαν περί τοιαύτης 
προτάσεως έν Ελλάδι. 'Οπωσδήποτε, έπί τή βάσει τών ύπαρχουσων μαρτυρίων ό κύ

ριος κορμός τής οικογενείας έχάθη προ μιας εκατονταετίας. Εϊναι δέ γεγονός δτι το 
στέμμα τής Ελλάδος προσεφέρθη εις τον πρίγκιπα "Οθωνα τής Βαυαρίας. 

2. Γ. Δ άν ου Π έ κ ο υ, Ό τελευταίος τών Παλαιολόγων, ενθ' άν., σελ. 379. 
3. Γ. Δ ά ν ο υ Π έ κ ο υ , Ό τελευταίος τών Παλαιολόγων, ένθ' άν., σελ. 379. 



— 310 — 

γονον τής οικογενείας των Παλαιολόγων επαναλαμβάνεται υπό διαφόρων 
πηγών, ουδεμία όμως παρέχεται περί τούτου επισήμως μαρτυρία1. 

Τό θέμα παραμένει ακόμη σκοτεινόν, αί δέ σχετικαί πληροφορίαι 
είναι άβέβαιαι και ίσως, εν τινι μέτρω, φανταστικαί. Το σημαντικόν τοΰτο 
κεφάλαιον της ιστορίας μας, το όποιον συνδέεται με την οίκογένειαν και 
τας περιπέτειας του τελευταίου βυζαντινού οϊκου, αναμένει επομένως τον 
Έλληνα ερευνητήν, ό όποιος με άγάπην άλλα και έπιστημονικόν ενδια

φέρον θα έξετάση το δλον πρόβλημα καί θα παράσχη οΰτω ικανοποιητι

κός απαντήσεις εις τάς ποικίλας σχετικός απορίας2. 

1. Γ. Δ ά ν ο υ Π έ κ ο υ , Ό τελευταίος των Παλαιολόγων, ενθ' άν., σελ. 380. 
2. Περί τοΟ Φερδινάνδου Παλαιολόγου έδημοσίευσεν άρθρον και ό Φ. Κόντο· 

γλου το όποιον, δυστυχώς, δεν ήδυνήθην να ίδω. 



Χ ρ ο ν ι κ ά 

ΤΗΣ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ 
ΕΙς το μετά χείρας τεύχος τον «Παρνασσού» δημοσιεύονται μελέται των καθηγητών 

τον Πανεπιστημίον Ίωάννον Θεοδωρακοπούλου περί παιδείας και γλώσσης, θεμάτων 
αμφοτέρων επικαίρων της εποχής μας, καθ' δτι τόσον ή παιδεία όσον και ή γλώσσα υφίσταν

ται βαθντάτην κρίσιν είς τάς ημέρας μας, τον W. F. Bakker περί τον «Isach» τον Grotto 
και της «Θνσίας τον Αβραάμ», δπον επιχειρείται σύγκρισις τον περιεχομένον των, Σπυρί

δωνος Χαροκόπον περί τον επαγγελματικού προσανατολισμού τών νέων, προβλήματος το 
όποιον απαιτεί σνστηματικήν και επίμονον μελέτην δια την λύσιν τον, Γεωργίον Θ. Ζώρα 
περί ενός παλαιού απογόνου τών Παλαιολόγων είς τάς Καραϊβικός νήσους, τών φιλολόγων 
και έρεννητών Β. Slot περί τών σχέσεων μεταξύ 'Ολλανδίας και'Ελλάδος από τού ΙΖ' 
αιώνος μέχρι τού Καποδιότρίου (από ανέκδοτα έγγραφα τών Γεν. Κρατικών 'Αρχείων 
της 'Ολλανδίας), Κλαίρης Παπαπαύλου περί τών παραλλήλων «βίων» τούSsuMa Ch'ieri, 
κορνφαίον Κινέζον 'Ιστορικού (145  90 π.Χ.), 'Ιωάννου Κορινθίον περί τών ελληνικών 
εκδόσεων τού τνπογραφείον της Propaganda Fide, Θ. Πελεγρίνη περί μνήμης, παρελθόν

τος και πραγματικότητας, Στεφάνον Μακρνμιχάλον περί τών «σννηθειών της θαλάσσης» 
είς τάς άρχος τον 19ου αιώνος, 'Αγγέλου Παπαϊωάννου περί της έννοιας τού κλασσικού 
και Γ. Μαρκαντωνάτου περί της αρχαίας μας γραμματείας στο τριτάξιο Γνμνάσιο. 

Καραχωρίζονται επίσης σημείωμα της Συντάξεως τού περιοδικού, βιβλιοκρισία 
τού Βασιλείου Μ. Πεσμαζόγλου περί της τετράτομου «Εισαγωγής στη Φιλοσοφία» τον 
Ι. Ν. Θεοδωρακοπούλου, χρονικόν περί τής συνόδου της Αιεθνούς 'Ενώσεως 'Ακαδημιών, 
ψήφισμα τής Εφορείας τού «Παρνασσού» επί τω θανάτω τού εκ τών μελών της 'Ιωάννου 
'Αντωνιάδη, σημείωμα περί τής Κινήσεως τού Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» 
(Δελτίον αριθμ. 32, 'Απρίλιος  'Ιούνιος 1977) και κατάλογος νέων δημοσιευμάτων άπο

σταλέντων είς το περιοδικόν. 
Γ.Θ.Ζ. 



ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΑ 

Ι. Ν. Θεοδωρακοπούλου, Εισαγωγή ατή Φιλοσοφία (τόμοι 4 — 'Αθή

ναι 197475). 

Για τον Άκαδημαϊκόν Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλον, δεν χρειάζονται 
Ιδιαίτερες συστάσεις. Το ογκώδες και μεστό έργο του είναι γνωστότατο, 
όχι μόνο στους πνευματικούς ανθρώπους της Ελλάδος άλλα και της 
αλλοδαπής. Κοντολογίς ό Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλος είναι μία κορυφαία 
πνευματική φυσιογνωμία του αίώνα μας, στον τομέα τής Φιλοσοφίας. 
Φυσιογνωμία, πού καταυγάζει το στερέωμα αυτής τής υψηλής Επιστήμης 
και Τέχνης, με το εύρος τής πνευματικής του ακτινοβολίας. 

'Ακαδημαϊκός διδάσκαλος επί σαράντα συναπτά ετη — όασις πραγμα

τική για τή διψασμένη γι' αλήθεια νεότητα — άπεμακρύνθη άπό το σκο

τεινό καθεστώς τής επταετίας, γιατί απλούστατα εμψύχωνε με τον υψηλό

φρονα λόγο του, στις αποφράδες εκείνες ώρες, και έκήρυττε με πάθος περί 
Δημοκρατίας, ελευθερίας κ.λ.π. — ιδέες πού τόσο βάναυσα κακοποιήθηκαν 
άπό τους συνταγματάρχες. Τότε, δηλαδή μετά τή βίαιη απομάκρυνση του 
άπό τό Πανεπιστήμιο, απεφάσισε — καθώς ό ίδιος εξομολογείται στον 
πρόλογο τής «Εισαγωγής» του — να συγγράψη μιαν «Εισαγωγή στην 
Φιλοσοφία». Έργο τεράστιου μόχθου, πού προϋποθέτει προ παντός άλλου, 
φιλοσοφικό νου. 

Τό χειμώνα τοΰ 1974 έκυκλοφορήθησαν οι δύο πρώτοι τόμοι του 
περισπούδαστου έργου, οί όποιοι περιείχαν τα έξης βιβλία : α) Βασικές 
έννοιες τής Φιλοσοφίας, β) Φαινομενολογία του πνεύματος, γ) Φιλοσοφία 
τής φύσεως, δ) Φιλοσοφική ανθρωπολογία, ε) Ψυχολογία και ς) Λογική. 

Στα τέλη του 1975 έκυκλοφορήθησαν οί δύο επόμενοι τόμοι πού 
περιελάμβαναν τα έξης βιβλία : ζ) Γνωσιολογία, η) 'Ηθική, θ) Αισθητική, 
ι) Φιλοσοφία τής Θρησκείας, ια) Μεταφυσική και ι β) Φιλοσοφία τής 
Ιστορίας. 

Ά π ' αρχής πρέπει να σημειώσω, πώς τό κείμενο αυτό δέν γράφτηκε 
με τό σκοπό να «κρίνη» τό πολυδιάστατο και πολυσήμαντο έργο του 
Ι. Ν. Θεοδωρακοπούλου. Μια τέτοια απόπειρα θα ήταν άλλως τε ανόητη. 
'Υπάρχουν βιβλία, πού δέν ημπορείς να τα κρίνης, αλλά τα ζής και συνάμα 



— 313 

σε κρίνουν. Ή «Εισαγωγή στη Φιλοσοφία» του μεγάλου Έλληνος φιλο

σόφου συγκαταλέγεται ανάμεσα σ' αύτοϋ του είδους τα βιβλία. Στο ση

μείωμα λοιπόν αυτό, θα έπισημάνωμεν ώρισμένα μόνον σημεία —κατά τη 
γνώμη μας βασικά — πού άπεκομίσαμε άπό τή μελέτη και την εμβάθυνση 
είς τα νοήματα πού περιέχονται εις την «Εισαγωγήν», δίχως συνάμα να 
άποφύγωμε κρίσεις ή κάλλιο γνώμες. 

α) Ή «Εισαγωγή στή Φιλοσοφία», άπ' ό,τι γνωρίζομε και καθώς 
πληροφορηθήκαμε άπό εγκρίτους ανθρώπους της πνευματικής μας ζωής, 
καλά πληροφορημένους είς τα φιλοσοφικά πράγματα, εϊναι έργο μοναδικό 
στην παγκόσμια βιβλιογραφία του είδους. Είναι, δηλαδή, απόκτημα σπου

δαιότατο τής συγχρόνου φιλοσοφικής διανοήσεως. Είναι γνωστόν ότι οί 
«Εισαγωγές» των Kulpe, Wundt, Paulsen, Rausch, Κ. Jaspers κ.ά., καθώς 
και τα αντίστοιχα ελληνικά τών Θ. Βορέα, Χ. Θεοδωρίδη καί άλλων 
τινών εϊναι εν πολλοίς ξεπερασμένες και μόνον ελάχιστες ανάγκες ικα

νοποιούν. Τούτο σημαίνει πώς μία πτωχότατη βιβλιογραφία, έπλουτίσθη 
τα μέγιστα με τό έργον τοΰ Ι. Ν. Θεοδωρακοπούλου. 

β) Ή «Εισαγωγή στή Φιλοσοφία» τοΰ Ι. Ν. Θεοδωρακοπούλου εκθέ

τει, τέμνει, ανατέμνει, αναλύει, συνθέτει και φωτίζει, όλα τα μεγάλα προ

βλήματα τής φιλοσοφίας, χρησιμοποιώντας τήν διαλεκτική φυσικά μέθοδο 
όπως αυτή εδραιώθηκε με τον Πλάτωνα, πού είναι κι' ή αληθινή, κι' όχι 
τήν κακοποιημένη άπό τον Marx διαλεκτική τοΰ Έγέλου. 

Ξεκινώντας ό μέγιστος τής νεοελληνικής φιλοσοφίας άπό τις βασικές 
έννοιες τής επιστήμης τών επιστημών, φθάνει σιγά άλλα σταθερά και 
σίγουρα είς τα μέγιστα τών προβλημάτων της, όπως εϊναι τό μεταφυσικό, 
τό γνωσιολογικό, τό ηθικό κ.λ.π. Είναι τω δντι, ή «Εισαγωγή» ένας επι

βλητικός ισολογισμός τής μεγαλειώδους πορείας τοΰ φιλοσοφικού στο

χασμού, άπό τους προσωκρατικούς μέχρι τήν εποχή μας και τα «σύγχρονα» 
φιλοσοφικά ρεύματα (διότι όπως πολύ σωστά παρατηρεί ό ίδιος ό Θεο

δωρακόπουλος είς τό πολύτιμον σύγγραμμα του «Τα σύγχρονα φιλοσοφικά 
ρεύματα», οί δροι σύγχρονον α κ.ο.κ. όσον άφορα εις τα φιλοσοφήματα 
τής εποχής μας αλλά καί προγενεστέρων εποχών, είναι συμβατικοί. Τίποτε 
δεν εϊναι απολύτως νέο, άφοΰ κατ' ούσίαν όλες οί σύγχρονες φιλοσοφικές 
κατευθύνσεις εδράζονται πάνω στις παλαιές — τις όποιες με τόση επιπο

λαιότητα καί ελαφρότητα απορρίπτουν — καί αντλούν συνεχώς ιδέες άπό 
τα αρχαία φιλοσοφήματα καί ιδία τών Ελλήνων. Δεν θα ήτο εξ άλλου 
δυνατόν να συμβή τό ενάντιο, γιατί τοΰτο θα ήτο αντίθετο προς τους 
νομοτελειακούς κανόνες πού διέπουν τήν όλη φιλοσοφική πορεία τοΰ 
ανθρώπινου νοΰ). 

Ό ισολογισμός λοιπόν αυτός δεν εϊναι «ιστορικός» ή «φιλολογικός», 
άλλα καθαρώς διαλεκτικός, δηλ. φιλοσοφικός. Ό Σωκράτης μας ζητάει 
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εις τόν πλατωνικον Φαίδωνα να γίνωμε Βάκχοι τοϋ πνεύματος Και όχι 
άπλοΐ ναρθηκοφόροι του. «Ναρθηκοφόροι μεν πολλοί, Βάκχοι δε παϋροι». 

Δεν άρκεΐ να γνωρίζωμε το τάδε ή το δείνα φιλοσοφικό σύστημα 
και τους δημιουργούς του. Βεβαίως ο,τι άξιον λόγου γράφτηκε ή ειπώ

θηκε πριν άπό μας, πρέπει να το μάθωμε, γιατί δίχως αυτά δεν δυνά

μεθα να κάνωμε βήμα. Άλλα δεν πρέπει να σταματούμε εκεϊ· αυτό 
δεν άρκεΐ. Πρέπει να τά κριτικάρουμε αυστηρά με την «βάσανον τοϋ 
λόγου» και να τά έμπλουτίζωμε — ό καθείς βέβαια ανάλογα με τις δυνά

μεις του. Θέλω με τά παραπάνω να επισημάνω το θλιβερό γεγονός, ότι 
υπάρχουν πάρα πολλοί δυστυχώς, και ιδιαίτερα στην εποχή μας, οί όποιοι 
είναι «φιλόλογοι» ή κάλλιο «ιστορικοί» της φιλοσοφίας. Άλλα μόνον 
φιλόσοφοι δεν είναι. 

Ό Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλος είναι φιλόσοφος και κατέχει την τέχνη 
να εκθέτη υψηλά φιλοσοφήματα και συνάμα να προβληματίζη, με σπά

νια φιλοσοφική διαύγεια και ευχέρεια, και με γλαφυρότητα πού σπανίως 
συναντούμε σε κείμενα φιλοσοφικά, δίχως σκόπιμες συσκοτίσεις — δείγμα 
άλλως τε ημιμάθειας—κλιμακωτά, άπό τά άπλα εις τά σύνθετα, δίνοντας 
συνάμα στή φιλοσοφική σκέψη, ενα γερό σπρώξιμο προς τά εμπρός. Δη

λαδή τό πνεύμα τοϋ Ι. Ν. Θεοδωρακοπούλου έτάραξε τά ύπνώττοντα και 
λιμνάζοντα πνευματικά ύδατα της εποχής μας, και όχι μόνον με τήν 
Εισαγωγή, άλλα με μια ζωή αγώνων. 

Ένας γνήσιος φιλόσοφος, πάντοτε απευθύνεται σε γλώσσα απλή, 
κατανοητή, ζωντανή, πού αναβλύζει ωσάν γάργαρο νερό άπό εντός του. 
Μόνον οί ψευτοφιλόσοφοι και οί στείροι δήθεν πνευματικοί άνθρωποι 
άπευθύνθησαν και απευθύνονται με γλώσσα φτιαχτή, ψεύτικη, δίχως πνεύ

μα και συνεπώς δίχως ζωή. "Εχω ξαναγράψει, πώς μια περίοπτη θέση 
δικαιωματικά ανήκει στον Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλο, και στο πεδίο της λο

γοτεχνίας μας, στην στενή έννοια τοϋ όρου. Τοΰτο ϊσως φαίνεται σε πολ

λούς παραδοξολογία, ανάλογη μ' έκείνην τοϋ ποιητοΰ Μ. Μαλακάση, ό 
όποιος εϊπε για τόν μεγάλο Παπαδιαμάντη — ορθότατα βεβαίως — ότι 
«είναι ό μεγαλύτερος νεοέλλην ποιητής». Ωστόσο παρά τό γεγονός ότι 
αντιλαμβάνομαι πώς ή διαφοροποίησις εϊναι εν πολλοίς αποτυχημένη, επι

βάλλεται φρονώ, στην περίπτωση τοϋ Θεοδωρακοπούλου να έξάρωμε τό γε

γονός αυτό· ότι δηλαδή δεν είναι μονάχα φιλόσοφος ολκής, μα και δυνα

τός λογοτέχνης. Άλλως τε, όλοι οί μεγάλοι φιλόσοφοι, ήσαν και μεγάλοι 
λογοτέχνες, άπό τόν Πλάτωνα ώς τόν Nitsche και τόν Gôthe. Γίνεται 
φανερό, πώς είναι δυσχερέστατο τό έργο της απομονώσεως της μιας μόνον 
πλευράς τοϋ έργου ενός φιλοσόφου, παραβλέποντας ή μειώνοντας τό μέ

γεθος της αξίας τής άλλης. Αμφιβάλλω αν ή «Εισαγωγή» του στον Πλά

τωνα, αυτό τό πασίγνωστο αριστούργημα, τό γεμάτο ποίηση και υψηλό
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φρονα οίστρο, θά ήταν τώ οντι αριστούργημα, αν γραφόταν στη γλώσσα 
τοϋ θ . Βορέα. 

Διαβάζοντας κανείς έργο τοϋ Ι. Ν. Θεοδωρακοπούλου—επί τοϋ προ

κειμένου τήν «Εισαγωγή» του — ζή μέσα στη φιλοσοφία, δηλαδή φιλοσο

φεί, γιατί απλούστατα τα υψηλά της νοήματα αναβλύζουν άπό μιαν ολό

δροση πηγή πνεύματος, και ό αναγνώστης αφήνεται ελεύθερος να τον 
συνεπάρη ή μαγεία ενός συναρπαστικοϋ ύφους και λόγου, και συνάμα 
λυτρώνεται άπό τήν τύρβη, τή φθορά και τήν ανίατης καθημερινής ζωής. 

γ) Εϊναι παρήγορο το γεγονός, ότι στην εποχή μας, πού οί ιδέες 
κακοποιούνται τόσον βάναυσα και ό λόγος κατήντησε άθυρμα στα χέρια 
αδίστακτων αγοραίων δημαγωγών και δούλων τής πολιτικής, είναι παρή

γορο λέγω το γεγονός, ότι υπάρχει ένας κολοσσός τω οντι τοϋ πνεύματος, 
πού νηφάλιος καθοδηγεί με ευθύνη υπάρξεις. Κι' είναι ευτύχημα για τον 
Νεοελληνισμό, τό γεγονός ότι ό πνευματικός του ηγέτης, δεν έχει αλλο

τριώσει τήν ελληνικότητα του, άλλα έχει παραμείνει γνήσιος Έλλην, 
πού εργάζεται πρωτίστως για τό καλό τοϋ Γένους του. 

δ) Καθώς όλοι ξέρουμε, φιλοσοφία δίχως επιστήμη και επιστήμη 
δίχως φιλοσοφία είναι παντελώς αδύνατον να σταθοϋν. Και πρέπει να 
είποϋμε λόγο βαρύ για μια πλειάδα φιλοσόφων — τουλάχιστον κατ' όνο

μα— και να τους κατηγορήσωμε, διότι ύπετίμησαν και υποτιμούν τήν 
αξία τής επιστήμης. Τ' αποτελέσματα αυτής τής αχαρακτήριστης νοοτρο

πίας είν' ευνόητα και αυτόχρημα καταδικαστικά γι' αυτό τοϋτο τό κΰρος 
τής επιστήμης των επιστημών, ή οποία πολλάκις, εξ αιτίας αύτοΰ τοϋ 
γεγονότος, κατήντησε μυθολογία. 

Τον πόνο μας γι' αυτήν τήν άσύγγνωστη νωχέλεια και κατάντια τών 
εκπροσώπων τής φιλοσοφίας μας τον απαλύνει τό έργο τοϋ Ι. Ν. Θεοδω

ρακοπούλου. Μία αληθώς θαυμαστή κατατόπισίς και πλήρης ένημέρωσις 
για τις προόδους και τά επιτεύγματα τής επιστήμης, ξαφνιάζουν ευχάριστα 
τον αναγνώστη τής «Εισαγωγής» και συνάμα προκαλούν τό θαυμασμό για 
τον συγγραφέα της. 

Για τοϋ λόγου τό αληθές, φέρω ώς παράδειγμα τό πρώτο βιβλίον τοϋ 
Β' τόμου : τήν «Φιλοσοφικήν Ανθρωπολογία». Ή ένημέρωσίς του εις τά 
ζητήματα και τις προόδους τής βιολογικής επιστήμης είναι καταπλη

κτική. Μια επιλογή πιστεύουμε, ώρισμένων κειμένων τοϋ βιβλίου αύτοΰ 
θά ήταν απείρως προτιμότερα άπό τά απηρχαιωμένα σχολικά εγχειρίδια 
μας, τά όποια εϊναι — δέν είναι βέβαια τοϋτο προς τιμήν μας — μερικές. . . 
δεκαετίες οπίσω. 

ε) Είναι, φρονώ, δυστύχημα μέγα τό γεγονός ότι, ή γλώσσα μας 
αιχμαλωτίζει τον Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλο — και όχι μονάχα αυτόν — είς δ,τι 
άφορα εις τό ζήτημα τής γλώσσης, ή οποία περιορίζει, στενεύει τήν οίκου
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μενικότητα του μεγάλου φιλοσόφου και μεγάλου Έλληνος. Γι' αυτό κρε

πει να μεταφρασθή το ταχύτερο και να εκδοθή στις κυριότερες τουλάχι

στον ευρωπαϊκές γλώσσες. 
ς) Επιτυγχάνει ό Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλος να κατατόπιση και να 

είσαγάγη με το έργο του τον αναγνώστη του στη φιλοσοφία ή μάλλον 
εις τό φιλοσοφείν ; 'Απαντούμε δίχως δισταγμό : Ναί ! Και πιστεύουμε 
ακόμη, πώς για τον αρχάριο, ώρισμένα κεφάλαια της «Εισαγωγής στή 
Φιλοσοφία», είναι τα ίδανικώτερα για τήν εισαγωγή του στο θαυμαστό 
κόσμο της φιλοσοφίας. 'Ακόμη και οί τυχόν διαφωνούντες με ιδέες του 
ξακουστού "Ελληνος διδασκάλου θα ωφεληθούν τα μέγιστα άπό τη μελέ

τη της «Εισαγωγής», γιατί ό άνθρωπος πού τό συνέγραψε διαθέτει τερά

στιον πνευματικόν οπλισμό, φιλοσοφική παιδεία αχανών διαστάσεων, και 
οί καταβολές του εις τό έδαφος τής φιλοσφίας εϊναι βαθύρριζες. 

Αυτό τό επιστέγασμα τής πολύχρονης, πολύμοχθης αλλά και θαυμα

στής καρποφόρας εργασίας και προσφοράς του, δικαιώνει απόλυτα τους 
χαρακτηρισμούς πού κατά καιρούς του έχουν άποδοθή (κολοσσός τής 
φιλοσοφίας, άναγεννητής τής νεοελληνικής φιλοσοφίας κ.ο.κ.). Κοντολογίς 
ή «Εισαγωγή στή Φιλοσοφία» του 1. Ν. Θεοδωρακοπούλου είναι μια 
βαρύτιμη προσφορά στον άνθρωπο, στο πνεύμα καί τή μοίρα του. Τον 
ευχαριστούμε. 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ Μ. ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ 
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ΔΙΕΘΝΗΣ ΕΝΩΣΙΣ ΑΚΑΔΗΜΙΩΝ 

Ή Διεθνής Ένωσις 'Ακαδημιών είναι ένας Παγκόσμιος Πνευματικός 'Οργανισμός, 
εις τον όποιον συμμετέχουν 35 Άκαδημίαι, συνέρχεται δέ ό 'Οργανισμός αυτός άπαξ του 
έτους. 'Εφέτος ή ετησία συνέλευσις της Διεθνούς 'Ενώσεως τών 'Ακαδημιών εγινεν έν 
'Αθήναις εις τήν Άκαδημίαν 'Αθηνών. Τους συνέδρους προσεφώνησεν ό Πρόεδρος της 
'Ακαδημίας 'Αθηνών κ. Πέτρος Χάρης και ό Γενικός Γραμματεύς κ. 'Ιωάννης Θεοδωρα

κόπουλος. 
Κατά τα πεντήκοντα ετη αφ' ότου υπάρχει ή Ένωσις τών 'Ακαδημιών και αφ' ότου 

υπάρχει ή 'Ακαδημία 'Αθηνών είναι ή πρώτη φορά πού ή σύνοδος τών 'Ακαδημιών γί

νεται εις τήν 'Ελλάδα. 
Τα θέματα μέ τά όποια ασχολείται ή Διεθνής Ένωσις 'Ακαδημιών είναι πολλά και 

μεγάλα. Θα άναφέρωμεν εδώ μερικά, δια να σχηματίση ό αναγνώστης μίαν ίδέαν δια τά 
θέματα αυτά. 

Ή Ένωσις 'Ακαδημιών έχει μεταξύ τών άλλων θέσει σκοπόν νά έκδώση, και εκδίδει 
συνεχώς τεύχη, μίαν συλλογήν αρχαίων αγγείων ύπό τον τίτλον «Corpus Vasorum Anti

quorum». 'Επίσης εκδίδει μίαν συλλογήν δια τά ελληνικά νομίσματα. Θέμα μέ τό όποιον 
επίσης καταγίνεται ή Ένωσις 'Ακαδημιών και τό όποιον ενδιαφέρει τήν Ελλάδα είναι 
ή Βυζαντινή μουσική. Τό όλον έργον έχει τον τίτλον «Monumenta Musicae Byzantinae». 
Μία σημαντική επίσης εργασία γίνεται άπό τήν Ένωσιν 'Ακαδημιών δια τήν κατάρτισιν 
ένας χάρτου τοϋ Ρωμαϊκού κράτους. Ό τίτλος τοϋ όλου έργου είναι «Tabula Imperii Ro

mani». Μεγάλην επίσης σημασίαν έχει τό «Corpus Philosophorum Medii Aevi», το 
όποιον, όπως απεφασίσθη κατά τά τελευταία ετη μέ είσήγησιν τής ελληνικής αντιπροσω

πείας, θα περιλαμβάνη εις τό εξής και κείμενα Βυζαντινών φιλοσόφων. Μέγα κεφάλαιον 
επίσης επιστημονικής εργασίας τής 'Ενώσεως αποτελεί ό Πλάτων και ό 'Αριστοτέλης 
εις Λατινικήν μετάφρασιν. Δύο τομείς εργασίας περιλαμβάνουν τά έργα τοΰ Έράσμου 
και τά έργα τοΰ Grotius. 

Ή έρευνα ή οποία γίνεται εις τους κόλπους τής 'Ενώσεως τών 'Ακαδημιών εκτεί

νεται και πέρα τοΰ Έλληνοευρωπαϊκοΰ πολιτισμοΰ. Έτσι, γίνονται μελέται δια τον 
Ίσλαμισμόν, συντάσσεται λεξικόν τής 'Ασσυριακής γλώσσης, επίσης λεξικόν τής 
γλώσσης τών Pâlis. Οί πολιτισμοί τής Κεντρικής 'Ασίας, τής 'Ιαπωνίας καθώς και τής 
προκολομβιανής εποχής έν 'Αμερική είναι θέματα τά όποια επεξεργάζεται ή Ένωσις 
'Ακαδημιών. 

'Αλλά βεβαίως δέν είναι δυνατόν νά δώσωμεν έδώ έστω και άπλόν κατάλογον τών 
θεμάτων, τά όποια ενδιαφέρουν τήν Ένωσιν τών 'Ακαδημιών, όμως θά πρέπει νά δοθή 
κατάλογος τών 'Ακαδημιών αί όποΐαι έξεπροσωπήθησαν εις τήν έν 'Αθήναις συνέλευσιν, 
ή οποία διήοκεσεν άπό τής 12ης μέχρι τής 18ης 'Ιουνίου 1977 : 

Τήν Άκαδημίαν Αθηνών έξεπροσώπησαν οί καθηγηταί Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλος, 
Γενικός Γραμματεύς αυτής και ό Δ. Ζακυθηνός. 

Ή Ακαδημία τής Αυστραλίας έξεπροσωπήθη άπό τον καθηγητήν J. Passmore. 
Ή Ακαδημία τής Αυστρίας άπό τον καθηγητήν M. Mayrhofer. Ή Βασιλική Ακα

δημία τοΰ Βελγίου άπό τήν καθηγήτριαν δίδα Cl. Préaux, τον καθηγ. F. Vercautern, τόν 
καθηγ. G. Verbeke και τόν καθηγ. De Laet. 

Τήν Βρεταννικήν Άκαδημίαν έξεπροσώπησαν οί καθηγηταί E.G. Turner, E.N. 
Handley καί P. W. Η. Brown. 

Ή Γαλλική Ακαδημία τών 'Επιγραφών καί Καλών Τεχνών έξεπροσωπήθη από τους 
καθηγητάς κ.κ. P. Devambej, Ch. Samaran, V. Lefente. Τήν Γαλλικήν Άκαδημίαν Ήθι
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κών και Πολιτικών 'Επιστημών έξεπροσώπησαν οί καθηγητού F. M. Schuhe και G. 
Leduc. 

Ωσαύτως έξεπροσωπήθησαν αϊ δύο Άκαδημίαι της 'Ανατολικής Γερμανίας, τοϋ 
Βερολίνου καί της Σαξονίας. Οί εκπρόσωποι των 'Ακαδημιών αυτών ήσαν οίκαθηγηταί 
W. Hartke, Τ. Hermann, W. Peek και Κ. Pudolph. Ai Άκαδημίαι της Δυτ. Γερμανίας 
δηλαδή του Gottigen, τής Heidelberg, τοΰ Mainz, του Μονάχου καί τοϋ Dusseldorf, έξε

προσωπήθησαν από τους καθηγητάς V. Poeschl καί J. Werner. 
Τήν Άκαδημίαν της Δανίας έξεπροσώπησαν οί καθηγηταί F. Blatt καί P. I. Riis 

τήν δέ Έλβετικήν Άκαδημίαν οί καθηγηταί I. C. Pigket καί P. Ris. 
Τάς Ήνωμένας Πολιτείας έξεπροσώπησαν οί καθηγηταί C. Γ. Buehler, M. Rinehart 

καί R. W. Lee. 
Έξ άλλου τήν Ίαπωνικήν Άκαδημίαν έξεπροσώπησεν ό καθηγητής Ι. Ylm .moto, 

ένώ τήν Ίνδικήν τοιαύτην ό καθ. R. S. Kelkar. 
Τήν Άκαδημίαν τοϋ 'Ισραήλ έξεπροσώπησεν ό κ. I. Prawer ένώ τήν Ίταλικήν 

Έθνικήν Ένωσιν Ακαδημιών οί καθηγηταί : F. Gabrieli, Μ. Gagiano de Azevedo, 
P. Smiraglia, G. Carettoni, A. Roncaglia καί P. Flonzaroli. 

Το Καναδικόν Συμβούλιον 'Ερευνών έπί των Γραμμάτων οί καθ. R. Klidansky 
καί Ε. Τ. Salmon, ενώ τάς Κάτω Χώρας έξεπροσώπησαν οί καθ. Β. Η. Slicher Van Bath, 
G.J.D. Aalders καί A. A. Weijnen. 

Τήν Νορβηγικήν Άκαδημίαν έξεπροσώπησεν ό καθηγητή' Α. S. Kapelrud. 
Τήν Άκαδημίαν τής Ουγγαρίας έξεπροσώπησεν ό καθηγητής J. Harmatta ένώ 

τήν τής Πολωνίας ό καθ. J. Billostocki. 
Τήν Περσικήν Άκαδημίαν Γραμμάτων καί Τεχνών έξεπροσώπησαν οί καθηγηταί 

Υ. Mandavi καί Α. Zaryab το δέ Ίνστιτοΰτον Καταλανικών Σπουδών οί καθηγηταί 
R. Alamon 1 Serra καί I. Vernet Gines. 

Τήν Σουηδικήν Άκαδημίαν έξεπροσώπησαν οί καθηγηταί F. Rundgren καί Τ. 
Savesoderbergh, τήν δέ Τουρκικήν ό καθ. E. Akurgal. 

Ωσαύτως έξεπροσωπήθη δια τοΰ καθηγητού Ρ. Oliva ή Ακαδημία τής Τσεχοσλοβα

κίας, ένώ τέλος τήν Άκαδημίαν τής Φινλανδίας έξεπροσώπησεν ό καθ. F. Mustanoja. 
Τήν 17η ν 'Ιουνίου, ήμέραν Παρασκευή ν εγινεν εκδρομή τών Συνέδρων εις τήν Άργο

λιδοκορινθίαν. Συγκεκριμένως οί κ.κ. σύνεδροι επεσκέφθησαν τήν άρχαίαν Κόρινθον, 
τάς Μυκήνας, τήν Τίρυνθα, το Ναύπλιον καί τήν Έπίδαυρον. Ή εκδρομή αύτη είχεν 
όργανωθή υπό τοΰ Ε.Ο.Τ. 

• 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΑΝΤΩΝΙΑΔΗΣ 

Τήν 12ην Απριλίου άπεβίωσεν ό αείμνηστος 'Ιωάννης Αντωνιάδης, αρχιτέκτων 
διατελέσας παλαιον μέλος τής 'Εφορείας. 

Άμα τη αγγελία τοϋ θανάτου, ή 'Εφορεία τοϋ «Παρνασσού» έξέδωκε το κατωτέρω 
ψήφισμα : 

Ψ Η Φ Ι Σ Μ Α 
Σήμερον 12ην Απριλίου 1977, ή 'Εφορεία τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» 

συνελθοΰσα εκτάκτως, έπί τω θλιβερω άγγέλματι τοΰ θανάτου τοΰ άρχιτέκτονος 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΑΝΤΩΝΙΑΔΗ 
διατελέσαντος έπί σειράν ετών μέλους τής 'Εφορείας, άκούσασα τού Προέδρου όστις 
εξήρε τάς προς τον Σύλλογον υπηρεσίας του ώς καί το δια τον «Παρνασσόν» έπιδει

χθέν ενδιαφέρον τοϋ μεταστάντος : 
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Ψ η φ ί ζ ε ι : 
1. Να παρακολούθηση τήν κηδείαν του εκλιπόντος ή 'Εφορεία του Συλλόγου. 
2. Να χαιρετίση τον νεκρόν εκπρόσωπος της 'Εφορείας τοΰ Συλλόγου. 
3. Να σταλούν συλλυπητήρια γράμματα προς τήν οίκογένειαν τοϋ εκλιπόντος. 
4. Να διατεθή τό ποσόν 5.000 δρχ. υπέρ των Νυκτερινών Σχολών τοΰ «Παρνασσού». 

• 
ΣΥΓΚΛΗΣΙΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ 

ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ» 

Τήν 24ην 'Ιουνίου 1977 συνεκλήθη εις τήν μεγάλην αΐθουσαν του «Παρνασσού» 
Γενική Συνέλευσις των μελών τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός», προς συζήτησιν 
τών κάτωθι θεμάτων : 

1)Έγκρισις συνάψεως δύο ενυπόθηκων δανείων, έκατέρου μέχρι ποσοΰ δρχ. 
10.000.000, δια τήν άποπεράτωσιν τών ενταύθα και επί τών οδών α) Έμμ. Μπενάκη 11 

Γαμβέττα 2 και β) 'Ηροδότου 13  Καψάλη 10  Ν. Δούκα ημιτελών πολυωρόφων οικο

δομών, έφ' ων αντιστοίχως θα έγγραφη υποθήκη. 
2) Βαθμιαία κατάργησις τοϋ Γυμνασίου τοΰ Συλλόγου ημών. 
3) Εισδοχή γυναικών ως μελών τοΰ Φ. Σ. «Παρνασσός». 
Ή Γενική Συνέλευσις ενέκρινε τάς σχετικός προτάσεις τής 'Εφορείας έπί τών δύο 

πρώτων θεμάτων, ήτοι τής συνάψεως δύο ενυπόθηκων δανείων προς άποπεράτωσιν τών 
δύο ημιτελών κτηρίων έκ τής κληρονομιάς Γ. Πολίτη και τής βαθμιαίας καταργήσεως 
Νυκτ. Γυμνασίου τοΰ Συλλόγου, συνεζήτησε δε χωρίς να λάβη άπόφασιν, τό τρίτον θέμα, 
περί εισδοχής ώς μελών τοΰ Φ. Σ. «Παρνασσός», γυναικών, το όποιον εθεσεν ύπ' όψιν 
αυτής ή 'Εφορεία απλώς προς συζήτησιν. 

• 

ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΙΝ ΤΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ» 
(Δελτίον αριθμ. 32, 'ΑπρίλιοςΙούνιος 1977) 

ΣΥΝΕΟΡΤΑΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΑΣΧΑ.—Τό εσπέρας τοΰ Μεγάλου Σαββάτου, 10ην 
'Απριλίου, συνεκεντρώθησαν εις τό μέγαρον τοΰ Συλλόγου πολλά μέλη μετά τών οικο

γενειών των και παρηκολούθησαν από κοινοΰ τήν εν τη πλατεία 'Αγίου Γεωργίου Καρύτση 
γενομένην τελετήν τής 'Αναστάσεως. Μετά τό πέρας τής τελετής εις τους παρευρεθέντας 
διενεμήθησαν «κόκκινα αυγά και τσουρέκια». 

ΕΙΣΔΟΧΗ ΝΕΩΝ ΜΕΛΩΝ.—Τήν 4ην Μαΐου 1977, έγένετο ή τελετή εισδοχής 
τών κατά τάς συνεδρίας τής 9ης Μαρτίου και 6ης 'Απριλίου 1977 εκλεγέντων νέων μελών 
τοΰ Συλλόγου «Παρνασσός». Τους προσελθόντας έχαιρέτιοεν έκ μέρους τής 'Εφορείας 
ό Πρόεδρος κ. 'Ιωάννης Θεοδωρακόπουλος, άφοΰ ανέπτυξε δια βραχέων τους σκοπούς 
τοΰ Συλλόγου, έζήτησε τήν ένεργόν συμμετοχήν εις τήν έν γένει δράσιν τοΰ «Παρνασ

σοΰ». 'Εν συνεχεία έπέδωκεν εις εκαστον νέον μέλος τό δίπλωμα εκλογής και τό σήμα 
τοΰ Συλλόγου. Τα μέλη είναι οί ακόλουθοι : 

Πρωτοψάλτης Έμμ. Καθηγητής Πανεπιστημίου 
Κορακιανίτης Βασίλειος υπάλληλος 'Ιαπωνικής Πρεσβείας 
Βολτής Παναγιώτης υπάλληλος Γεωργικών Συνεταιρισμών 
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Λεώπουλος 'Ιωάννης πληρεξούσιος 'Υπουργός έ.τ. 
Λουμάκης Κωνσταντίνος 'Αντιστράτηγος έ.ά. 
Φωτιάς Νικόλαος Καθηγητής. 

ΒΡΑΒΕΙΑ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ» ΕΙΣ ΑΚΡΙΤΙΚΑ ΣΧΟΛΕΙΑ.— Ό Φιλολογικός Σύλλο

γος «Παρνασσός» άπεφάσισεν όπως άθλοθετήση χρηματικά βραβεία δια τέσσαρα ακρι

τικά σχολεία, 'Ηπείρου, Δυτ. Μακεδονίας, 'Ανατολικής Μακεδονίας και Θράκης, ήτοι 
ανά εν δι' εν σχολείον έξ έκαστης των περιφερειών τούτων. 

'Απεφασίσθη επίσης όπως εις έκδήλωσιν ευγνωμοσύνης προς τον ευεργέτην τοΰ 
«Παρνασσού» Γ. Πολίτην άπονείμη ό Φιλολογικός Σύλλογος «Παρνασσός» βραβεία 
εις αποφοίτους τεσσάρων σχολείων τοϋ τ. Δήμου Θεραπαινών εις το τέλος τοϋ τρέχοντος 
σχολικού έτους, ήτοι, όπως άπονείμη εις δύο μαθητάς έξ έκαστου σχολείου βραβεία με 
το ποσόν των 3.000 δραχμών. 

ΠΑΡΑΤΑΣΙΣ 57ου ΚΑΛΟΚΑΙΡΙΝΕΙΟΥ ΘΕΑΤΡΙΚΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ. —'Υπό 
του Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» προεκηρύχθη ό 57ος Καλοκαιρίνειος Θεα

τρικός Διαγωνισμός. Γίνονται δεκτά μόνον θεατρικά έργα (δράματα και κωμωδίαι) ανέκ

δοτα, άνευ περιορισμού τίνος όσον άφοροι εις το περιεχόμενον και την γλώσσαν. Ή 
προθεσμία υποβολής εις τήν Γραμματείαν τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός», 
λήγουσα τήν 30ήν 'Ιουνίου 1977, παρατείνεται μέχρι 31ης 'Ιουλίου 1977. 

ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ ΑΠΡΙΛΙΟΥ  ΙΟΥΝΙΟΥ 1977 ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΚΑΙ ΑΡΧΑΙΟ

ΛΟΓΙΚΟΥ ΤΜΗΜΑΤΟΣ.—Κατά το χρονικόν διάστημα 'Απριλίου 'Ιουνίου 1977 έγέ

νοντο αί ακόλουθοι διαλέξεις, πρωτοβουλία τοΰ Φιλολογικού καί 'Αρχαιολογικού Τμή

ματος τοΰ Παρνασσού. 

1η, τήν 19ην 'Απριλίου : 'Ομιλητής ό καθηγητής της Παιδιατρικής κ. Σ π ύ ρ ο ς Χα

ρ ο κ ό π ο ς μέ θέμα : «Προστατεύετε τα παιδιά σας μέ εμβόλια» (Έν συνεργα

σία μετά τοΰ 'Ελληνικού Συνδέσμου 'Ηνωμένων 'Εθνών. 'Εορτασμός τής ημέρας 
τής Παγκοσμίου 'Οργανώσεως 'Υγείας. Μετά σύντομον είσήγησιν τής Κας Με

ρόπης Βιολάκη, Γεν. Διευθ. 'Υγιεινής τοΰ 'Υπουργείου Κοινωνικών 'Υπηρεσιών 
καί μέλους τοΰ εκτελεστικού Συμβουλίου τής Παγκοσμίου 'Οργανώσεως Υγείας). 

2α, τήν 13η ν Μαΐου : Όμιληταί ό εισηγητής ακαδημαϊκός κ. ' Ι ω ά ν ν η ς Ν . Θ ε ο 

δ ω ρ α κ ό π ο υ λ ο ς καί ό συγγραφεύς καί γεν. επιθεωρητής Μ. Ε. κ. Σ ή φ η ς 
Γ. Κ ό λ λ ι α ς με θέμα : «Άμίλκας Σ. 'Αλιβιζάτος ό επιστήμων  ό άνθρωπος  ό 
'Ακαδημαϊκός Διδάσκαλος». Προλόγισε ό όμ. καθηγητής τοΰ Πανεπιστημίου 'Αθη

νών κ. Γερ. Ι. Κονιδάρης. 
3η, τήν 24ην Μαΐου : έν συνεργασία μετά τής 'Ελληνικής 'Αστρονομικής 'Ενώσεως 

(Ε.Α.Ε.), καθ' ην άπονεμήθησαν τά προκηρυχθέντα παρά τής Ε.Α.Ε. Βραβεία εις 
μαθήτριας καί μαθητάς Γυμνασίων τής 'Ελλάδος δια τάς εργασίας των έπί τής 
εκλείψεως τοΰ ηλίου τήν 29ην 'Απριλίου 1976. 

ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ ΑΠΡΙΛΙΟΥ  ΙΟΥΝΙΟΥ 1977 ΤΟΥ ΦΥΣΙΟΓΝΩΣΤΙΚΟΥ ΤΜΗΜΑ

ΤΟΣ.— Κατά τό χρονικόν διάστημα 'Απριλίου 'Ιουνίου 1977 έγένοντο αί ακόλουθοι 
διαλέξεις, πρωτοβουλία τοΰ Φυσιογνωστικοΰ Τμήματος τοΰ «Παρνασσού». 

1η, τήν 25ην 'Απριλίου : οί κ.κ. Θ ω μ ά ς Λ α λ α π ά ν ο ς καί Κ ω ν σ τ. Γ. Π ο υ ρ

ν α ρ ό π ο υ λ ο ς , κοινή συνεδρία μετά τής 'Ελληνικής 'Εταιρείας ιστορίας τής 
'Ιατρικής. 
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2α, τήν 6ην Μαΐου : 'Ομιλητής ό Σύμβουλος ιατρός του «Ευαγγελισμού» κ. Δ η μ ή 

τ ρ ι ο ς Μ π ά κ α λ ο ς μέ θέμα : «Το κύτταρον και ή ζωή». 

ΜΟΥΣΙΚΑΙ ΕΣΠΕΡΙΔΕΣ.— Εις τα πλαίσια των Καλλιτεχνικών και Κοινωνικών 
εκδηλώσεων τοϋ Φιλολογικοϋ Συλλόγου «Παρνασσός» δια τά μέλη και τάς οικογενείας 
αυτών, ώργανώθησαν, επιμέλεια τοϋ Φιλολογικού καί 'Αρχαιολογικού Τμήματος, αί 
κάτωθι μουσικαί εσπερίδες : 

15 'Απριλίου : Συναυλία τραγουδιού τοϋ Κυπρίου βαρυτόνου Κ ω σ τ ή Ν ι κ ό λ α Μη

τ σ ά κ η . Εις το πιάνο ό καθηγητής Γεώργιος Πλάτων. 
22 'Απριλίου : Συναυλία μέ έργα Β α σ ί λ η Δ έ λ λ ι ο υ . 
17 Μαΐου : Ρεσιτάλ βιολιοϋ τοϋ Κυπρίου Βιολιστοΰ Π ο λ υ β ί ο υ Κ ο ι ρ α ν ί δ η , 

αριστούχου τοϋ 'Ωδείου Τσαϊκόφσκυ Μόσχας και μαθητοΰ τοϋ Ίγκόρ Όϊστράχ. 
Εις το πιάνο ή Κα Άργυρώ Μεταξά. 

20 Μαΐου : Ρεσιτάλ πιάνου της 14χρονης μαθήτριας τοϋ 'Ελληνικού Ωδείου 'Αθηνών 
(Τάξεως τοϋ καθηγητού κ. Γερασίμου Κακαλή), Ν ί κ η ς Π α ν τ α ζ ά τ ο υ . 

27 Μαΐου : Μουσική βραδυά κατά διδασκαλίαν της καθηγήτριας τοϋ 'Απολλώνιου 
Ωδείου 'Αθηνών Κας Ν α υ σ ι κ ά ς Β ο υ τ υ ρ α  Κ υ ρ ι α κ ο π ο ύ λ ο υ . 

3 'Ιουνίου : Συναυλία Μουσικής δωματίου μέ έργα Beethoven καί Mendelssohn. Συμ

μετεΐχον οί καλλιτέχναι Χ ά ρ ι ς Κ λ α δ ά κ η πιάνο, Σ ο φ ί α Π ο ι μ ε ν ί δ ο υ 
βιολί καί Β ά σ ο ς Χ α ρ α λ α μ π ί δ η ς Βιολοντσέλλο. 

ΔΩΡΕΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΠΙΝΑΚΟΘΗΚΗΝ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ».—Τους παρελθόντας 
μήνας Άπρίλιον καί Μάϊον 1977 έδώρησαν έργα των προς έμπλουτισμόν τής Πινακο

θήκης τοϋ «Παρνασσού» οί ζωγράφοι κ.κ. Χαράλαμπος Κορωναΐος, ύπό τον τίτλον «Χω

ρικός» καί Βασίλης Ζενετζής ύπό το τίτλον «Λαμία». 
μ.μ. 
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